
 
 

 
 

T.C. 

BOLU ABANT İZZET BAYSAL ÜNİVERSİTESİ 

LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

 

KİTĀBU FEŻĀ’İLİ BEYTİ’L-MUḲADDES (58-113) 

(GİRİŞ-İNCELEME-METİN-DİZİN) 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

BEYZA GENÇ 

 

TEZ DANIŞMANI 

Prof. Dr. Erol ÖZTÜRK 

 

 

BOLU, TEMMUZ - 2023 



 
 

ii 
 

KABUL VE ONAY SAYFASI  

 

Beyza GENÇ tarafından hazırlanan “KİTĀBU FEŻĀ’İLİ BEYTİ’L-

MUḲADDES (58-113) (GİRİŞ-İNCELEME-METİN-DİZİN)” adlı tez 

çalışması jürimiz tarafından Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans 

Tezi olarak oy birliği / oy çokluğuyla kabul edilmiştir. 17/07/2023 

 

 

Jüri Üyeleri 

    

İmza 

Danışman 

Prof. Dr. Erol ÖZTÜRK  

Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi  
 .............................................  

 

Üye 

Doç. Dr. Ömer YAĞMUR 

Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi 

 

 .............................................  

 

Üye 

Doç. Dr. Ümit Özgür DEMİRCİ 

Düzce Üniversitesi 

 

 

 .............................................  

 

 

 

 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Onayı 

 

Prof. Dr. İbrahim KÜRTÜL 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Müdürü 

 

 

 



 
 

iii 
 

ETİK BEYAN 

Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü Tez Yazım  

Kurallarına uygun olarak hazırladığım bu tez çalışmasında; 

 Tez içinde sunduğum verileri, bilgileri ve dokümanları akademik ve etik 

kurallar çerçevesinde elde ettiğimi,   

 Tüm bilgi, belge, değerlendirme ve sonuçları bilimsel etik ve ahlak 

kurallarına uygun olarak sunduğumu,  

 Tez çalışmasında yararlandığım eserlerin tümüne uygun atıfta bulunarak 

kaynak gösterdiğimi,   

 Kullanılan verilerde herhangi bir değişiklik yapmadığımı,   

 Bu tezde sunduğum çalışmanın özgün olduğunubildirir,  

aksi bir durumda aleyhime doğabilecek tüm hak kayıplarını kabullendiğimi beyan  

ederim. 

      Teze ilişkin 20/06/2023 tarihinde Turnitin aslı intihal tespit programından 

enstitü müdürlüğünce belirlenen filtrelemeler uygulanarak alınmış olan benzerlik 

raporuna göre, tezin benzerlik oranı % 21 olarak tespit edilmiştir. 

 

 

                                                                                               ……………………….                         

                                                                                                        Beyza GENÇ 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

iv 
 

ÖZET 

 

KİTĀBU FEŻĀ’İLİ BEYTİ’L-MUḲADDES(58-113) 

(GİRİŞ-İNCELEME-METİN-DİZİN)  

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 BEYZA GENÇ  

BOLU ABANT İZZET BAYSAL ÜNİVERSİTESİ  

LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ  

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI  

(TEZ DANIŞMANI:PROF. DR. EROL ÖZTÜRK)  

BOLU, TEMMUZ - 2023  

xi+128 

  

Kitābu Feżā’ili Beyti’l-Muḳaddes, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi’nin Fatih Koleksiyonu’nda 04444-001 koleksiyon numarası ve 

243026 bibliyografik kayıt numarası ile kayıtlıdır. Eserin yazarı, yazıldığı tarih ve 

yeri bilinmemektedir. Eserin ön kapağındaki bilgide 417 sayfa olduğu bilgisi yer 

alırken elimizdeki yazmada 113 sayfa bulunmaktadır. Bu çalışmamızda eserin   

57b-112b sayfaları incelenmiştir. 

 Çalışma; giriş, inceleme, metin ve dizin olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. Dönem ve eser hakkında bilgi; eserin muhtevası, dil ve üslup 

özellikleri giriş kısmında değerlendirilmiştir. İnceleme kısmında, eser ses ve şekil 

bilgisi bakımından incelenmiştir. Metin bölümünde, metnin Latin harfleriyle 

transkripsiyonlu aktarımı yapılmıştır. Dizin bölümünde, metindeki kelimelerin 

anlamları ve eklerin tahlilleri gösterilmiştir. 

 Eser, Eski Anadolu Türkçesinin çeşitli dil ve üslup özelliklerini 

taşımaktadır. Özellikle Arapça ve Farsça ibarelerde metne sadık kalınmış ve 

kelimeler yazıldıkları gibi aynen aktarılmıştır. 
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The Kitābu Feżā’ili Beyti’l-Muḳaddes is registered in the Fatih Collection 

of the Sulaymaniye Manuscript Library with the collection number 04444-001 and 

the bibliographic record number 243026. The author of the work, the date and place 

of writing are unknown. While the information on the front cover of the work is 

417 pages, there are 113 pages in the manuscript. In this study, pages 57b-112b of 

the work were examined. 

 Project; It consists of four parts: introduction, analysıs, text and index. 

Information about the period and the work; The content, language and stylistic 

features of the work are evaluated in the introduction. In the review section, the 

work is examined in terms of sound and shape information. In the text section, the 

text was transcribed in Latin letters. In the index section, the meanings of the words 

in the text and the assays of the suffixes are shown. 

 The work bears various linguistic and stylistic features of Old Anatolian 

Turkish. Especially in Arabic and Persian phrases, the text was faithful and the 

words were quoted exactly as they were written. 
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                                         GİRİŞ 

Eski Anadolu Türkçesi 

Batı Türkçesinin ilk devresi olan Eski Anadolu Türkçesi 13-15.yüzyıllarda 

Anadolu, Azerbaycan ve  Balkanlar başta olmak üzere oldukça geniş bir coğrafyada 

kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi kendi içerisinde Selçuklu Dönemi, Beylikler 

Dönemi, Osmanlıcaya Geçiş Dönemi olarak üç döneme ayrılmıştır. 

Selçuklular Dönemi, Oğuz ağzına dayalı eserlerin verildiği Batı Türkçesinin 

ilk devresidir. Resmi işlerinde Farsçayı, din ve ilim dili olarak Arapçayı kullanan 

Selçuklular devrinde Türkçe, halkın günlük hayatıyla sınırlı kalmış, dinî ve ahlakî 

eserler Arapça-Farsça yazılmıştır (Öztürk, 2017:22). Bu dönemin Oğuzcası, bir 

yandan konuşma diline dayalı bir yazı dili oluşturma mücadelesi verirken, bir 

yandan da Arapça ve Farsçaya karşı mücadele vermiştir. Bu dönemde ortaya konan 

eserler sınırlıdır (Korkmaz: 2013:81). 

           Kitābu Feżā‘ili Beyti’l-Muḳaddes 

Eserimiz İstanbul’da Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin Fatih 

koleksiyonunda bulunmaktadır. Bu bölüm Fatih Kütüphanesi’nden Süleymaniye 

Kütüphanesi’ne aktarılan bölümdür. Toplamda 417 sayfadan oluşmaktadır. ancak 

elimizde bulunan kısımda kapakla birlikte 113 sayfa bulunmaktadır. Yazmanın ilk 

57 sayfası çalışılmış olup bu kısımda Kudüs’ten, Kabe’nin inşası ve inşası sırasında 

peygamberlerin yaşadıklarından, birkaç peygamber ile ilgili çeşitli rivayetlerden 

bahsedilir.1  Bizim çalışmamızda ise metnimizin 58. sayfasından başlanılarak son 

sayfasına kadar incelenmiştir.  

Elimizdeki eserin her sayfası iki sütuna ayrılmıştır. İlk sayfanın ilk 

sütununda 8 satır diğer bütün sütunlarında 11 satır bulunmaktadır. Metin harekeli 

nesihle yazılmıştır. Eserin ilk sayfası Arapça’dır. 2. sayfasına geçildiğinde kırmızı 

renk ile yazılmış ‘üçünci bab’ ibaresine rastlanır. Buradan hareketle elimizdeki 

yazmada eserin ilk iki babının yer almadığı anlaşılır. Eserde toplamda 15 bab 

                                                           
1 Detaylı bilgili için bakınız: Koçak, B. (2021). Kitābu Feżā‘ili Beyti’l-Muḳaddes ( giriş-inceleme-

metin-dizin). Yüksek lisans tezi, Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Bolu. 
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bulunmaktadır. Bizim üzerinde çalışma yaptığımız kısmı 58.sayfadan 

başlamaktadır. Bu sayfa 53.sayfada yer alan  dokuzuncu babın devamıdır.  

Metnimizde bablar, başlıklar ve ayet açıklaması yapılacağı zaman yazılan 

başlık niteliğindeki kelimelerin kırmızı renkle yazıldığı görülmüştür. Müellif, 

okunaklı yazmadığı veya unuttuğu kelimeleri sayfa kenarına ya da sonuna 

eklemiştir. Özellikle Arapça ibarelerin yazımında metne bağlı kalınmış ve metinde 

yazıldığı gibi aynen aktarılmıştır. Metin içerisinde pek çok ayet ve duaya yer 

verilmiştir. Bu duaların  bir kısmı Kur’an’da geçerken birçoğunun Kur’an’da yer 

almadığı görülmüştür. Yazmada ayet ve duaların yanı sıra pek çok rivayete de yer 

verilmiştir. Metnimizin transkripsiyonu yapılırken özel isimlere gelen kimi eklerin 

ayrıldığı yerlerde kesme işareti (’) kullanılmamıştır. 

Eski Anadolu Türkçesinde standart bir yazım geleneği yoktur. Dönemin  en 

tipik özelliklerinden birisi yuvarlaklaşmadır. Metnimizde dönemde daima yuvarlak 

olarak görülen olan bazı eklerin düz ünlülü örneklerine de rastlanmıştır. Dönemde 

tipik olarak daima düz ünlülü şekli bulunan -mIş geçmiş zaman ekinin dört 

kelimede yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı görülmüştür. Metinde -Up zarf fiil eki 

ve ilgi hali eki -Uñ /-nUñ daima yuvarlak olarak yazılmış bu eklerin düz ünlülü 

şekliyle karşılaşılmamıştır. Dönemde hem düz hem de yuvarlak şekliyle görülen -

Uñ teklik ikinci şahıs iyelik eki ve -dUḳ sıfat-fiil ekinin yalnızca yuvarlak 

şekillerinin kullanıldığı görülmüştür. Bazı kelimeler metin içerisinde iki farklı 

şekilde yazılmıştır. İkili yazılışlar dönemin en dikkat çekici özelliklerinden biridir.  

Eserimizin müellifinin kim olduğu bilinmemektedir. Eserde kendisinden 

bahsetmez. Yalnızca son kısımda ‘bu kitābuñ muṣannifü ruḥiçün’ diyerek kendisine 

dua istemiştir. Eserin müellifi bilinmediği gibi eserin yazıldığı tarih ve telif yeri gibi 

bilgiler de bilinmemektedir. 

Yazmamızın adı  kelimelerin anlamı bağlamında bakıldığında Kudüs’ün 

Faziletleri Kitabı’dır. Fezail sözcüğü Arapça fazilet kelimesinin çoğuludur. Fezâil 

kelimesi, İslâmî literatürde “bir şeyi veya bir kimseyi üstün kılan özellikler” 

anlamıyla amellerin, zamanların, şahısların, kabilelerin, milletlerin, yer ve 

şehirlerin benzerlerinden üstünlüğünü anlatmak için kullanılmış ve bunların her 

birine dair pek çok eser kaleme alınmıştır.2 

 

                                                           
2 Kandemir, M.Yaşar (1995), TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 12, s.529-531, Ankara 
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Beyti’l Mukaddes tabiri ise kutsal sayılan ve üç ilahi din için de oldukça 

önemli olan Kudüs için kullanılır. Burası tarih boyunca pek çok kaynakta farklı 

isimlerle adlandırılmıştır: Yeruşalayim (Yeruşalem), Moria, Davud’un şehri, 

Yebus, inananlar şehri, Allah’ın şehri…  

Pek çok isimle anılan bu şehre Müslümanlar da çeşitli isimler vermiştir. En 

yaygını mukaddes anlamına gelen kudstür. Şehrin en yaygın adı olan kuds kelimesi 

Ârâmîce kudşadan gelmektedir ve bu kelime şehri değil mâbedi ifade etmektedir. 

X. yüzyılın başında Karâî bilginler Kudüs şehrini Beytülmakdis, mâbedin 

bulunduğu alanı da Kuds diye adlandırmaktaydılar. İbrânîce’nin yerine 

Ârâmîce’nin geçtiği XI. yüzyıla ait mektuplarda Kudüs şehrine “’İr hakkodeş” 

deniyordu ki bunu “kutsal şehir” yerine “mâbed şehri” diye tercüme etmek daha 

doğrudur. Müslümanların kullandığı İliya ismi Romalılar’ın şehre verdikleri Aelia 

isminin Arapçalaşmış şeklidir. İslâmî kaynaklarda “İliyâ medînetü beyti’l-makdis” 

şeklinde de geçmekte ve kısaca İliyâ veya Beytülmakdis (Beytülmukaddes) 

denilmektedir (Yâkūt, IV, 353; V, 193-201; İbn Kesîr, VIII, 373). Aslı Ârâmîce 

Beth makdeşa, İbrânîce Beth ha-mikdaş olan Beytülmakdis başlangıçta mâbedi 

ifade ederken zamanla şehrin tamamı için kullanılmış, mâbedin alanı ise “harem” 

diye adlandırılmıştır.3   

Beyti’l Mukaddes tabiri Filistin topraklarının tamamı, Kudüs şehri  ve 

Mescid-i Aksa için kullanılmış olan bir tabirdir. Bu tabir Kuran’da zikredilmez 

fakat hadislerde yer alır. Bu bağlamda yazma, Kudüs’ün, Mescid-i Aksa’nın 

faziletlerini anlatan bir faziletname kitabıdır. 

1. Faziletname 

Manzum veya mensur olarak kaleme alınabilen faziletnameler İslami edebiyatta 

peygamberimiz için,  Allah için ve diğer konular için yazılabilen bir güzel ahlak, 

erdem kitabıdır. Hangi konu üzerine yazıldıysa o konunun üstünlüklerini anlatır. 

Edebiyatımızda özellikle şehir faziletnameleri oldukça yaygındır.  

Edebiyatımızda, türler üzerine bilinen en eski tasnif Agâh Sırrı Levend’in Türk 

Edebiyatı Tarihi’nde yer almaktadır. Levend bu tasnifte faziletnâmeye yer 

vermemiştir (Ayrıntılı bilgi için bk. Levend 1973).  

                                                           
3 Harman, Ö.Faruk (2002), TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 26, s. 323-237, Ankara 
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Tespit edebildiğimiz kadarıyla türe ilk kez temas eden Âmil Çelebioğlu, 

faziletname hakkında şu tespitlerde bulunmuştur:4  

“İslâmî edebiyatta “Fazîlet-nâmeler” umumî adı altında edebî bir nev’i olarak 

gruplandırabileceğimiz ve şimdiye kadar bütünüyle üzerinde durulmamış bir hayli 

eser mevcuttur. Hemen her mevzuda manzum veya mensur olarak çeşitli 

faziletnâmeler, te’lif veya tercüme olarak kaleme alınmıştır. İçlerinde gerçekten 

edebî kıymeti hâiz olanlar çoktur. Bunlar mevzularına ve şekillerine göre tasnif 

edilip incelendikçe bilhassa İslâmî Türk edebiyatındaki edebî nev’ilerin ve şiir 

mevzularının sanıldığından daha fazla olduğu bu vesile ile de görülecektir. Manzum 

veya mensur, küçük veya büyük hacimde karşılaştığımız faziletnâme tipindeki 

eserler, çok kere isimleriyle nev’ilerini ve muhtevalarını belirttiği gibi değişik bir 

adla da karşımıza çıkmaktadır. Fazîletnâmeler İslâm âleminin mukaddes 

şehirlerinin faziletine, tarihine ve çeşitli hususiyetlerine dâir olabilirler; Fezâilü’l-

Mekke, Fezâilü Mekke ve’l-Medine ve’l-Kuds, Fezâil-i Haremeyn-i   Şerifeyn, 

Fezâil-i Mısr, Fezâil-i Şam vs. gibi veya Fezâli-i Mescid-i Aksâ, Fezâil-i Hulefâ-i 

Râşidîn, Fezâil-i Hazret-i Ali, Fezâil-i Kureyş, Fezâilü’l-etrâk gibi mabed, halife, 

şahıs ve milletlerin fazilet ve hususiyetine dâirdir. Yahut da Fezâil-i Kur’an, 

Fezâilü’l-cihâd 1 , Fezâilü’lezkâr, Fezâilü’ş-şuhûr, Fezâil-i Ramazân, Fezâilü’s-

sıyâm gibi değişik mevzulardadır.” (Çelebioğlu 1971, X: 342-343). 

2.Eserin Muhtevası 

Bizim çalışacağımız ilk sayfa olan 58.sayfa 9. bölümün devamıdır. 

         2.1.Dokuzuncu Bab 

Bu bölümün başı 53.sayfada yer almaktadır ve ‘Buhtunnasır5 hikayetün 

bildürür’ ifadesiyle başlar.Buhtunnasır’ın Kudüs’u kuşatması, alması ve içerideki 

herkesi öldürmesi, Üzeyir peygamberin bu sırada bir yere gizlenmesi ve orada 

ölmesi anlatılır. Devamında Üzeyir peygamber yüz yıl sonra dirilir ve Kudüs’e 

gelir. Danyal  peygamber ile birlikte Buhtunnasır’ı alır ve burçları gezerler. Burada 

                                                           
4 Yılmaz, K. (2017), Türk İslam Edebiyatında Faziletnameler ve Mekke, Medine, Kudüs, Şam 

Üzerine Yazılmış Manzum Bir Faziletname Cilt: 2, Sayı: 2, ss./. 366-381.  
5 Buhtunnasır: (Nebukadnezzar II), Yeni Bâbil Krallığı'nın kurucusu ve Keldânî hânedanının ilk 

kralı Nabopolassar'ın oğludur. 
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Süleyman Kürsüsü’nü bulurlar. Buhtunnasır bu kürsüyü harap etmelerini söyler ve 

(bu kürsüye) vuranın kolu kurur.  

58.sayfa ise Buhtunnasır’ın düş görmesi rivayetiyle başlar. Bu düş anlatılır 

ve Buhtunnasır bu düşü Danyal  peygambere tabir ettirir. Danyal peygamber tabir 

eder ve Süleyman Kürsüsünü yıktırdığı için Süleyman’ın duasının tuttuğunu söyler. 

Bu kısmın devamında 500 yıl geçer ve Nuhşirevan gelir. 

         2.2 Onuncu Bab 

Hz.Ömer’in Kudüs’ü feth etmesi ve Aksa’da yaptırdığı mescitten bahsedilir.  

         2.3. On Birinci Bab 

‘Abdülmelik bin Mervan hikayetin büldürür’ diyerek başlar. Hicretin 

üzerinden 70 yıl geçtiği ve bu dönemde halifelik ve sultanlığın Şam’da olduğu 

bilgisi verilir. Abdülmelik ibni Mervan bin Yezid Şam’dan Kudüs’e gelir burada 

topladığı ululara ceddinin  Hüseyin’i şehit ettiğini ve bu günahı için Allah’ın 

affedeceğini ümit ettiklerini söyler. Sonrasında Kudüs’ü yapmaya başladı denir. 

Kudüs’ten kastı Kubbetü’s-Sahre olmalıdır. Çünkü Kubbetü’s-sahre’nin inşasına 

66 (685-86) yılında Abdülmelik b. Mervân’ın görevlendirdiği Recâ b. Hayve ile 

Yezîd b. Sellâm tarafından başlanmış, inşaat 72’de (691) tamamlanmıştır.6 

Devamında Kubbetü’s-Sahre’nin altı yüz mermer direk ve altı bin ağaç 

direkleri olduğundan, buradaki kandillerde Recep, Şaban, Ramazan ve bayram 

gecelerinde yirmi bin mum yandığından bahseder.  

Kubbetü’s- Sahra dışında 15 kubbe daha olduğundan bahsedilerek İsmail 

peygambere cennetten gelen koçun boynuzu ve Kesri sultanının tacının da burada 

olduğu söylenir. Daha sonra Haşim halife bunları Mekke’de astırır ve bir yıllık 

yoldan bile onları ziyarete gelenlerin olduğundan bahsedilir. Bu mescidin perşembe 

ve cuma günleri açıldığı iki rekat namaz kılınabildiğini söylenmiş ve yazar kendi 

zamanı için artık her gün açık olduğu bilgisini vermiştir.  

Bu konular anlatıldıktan sonra  Ebu Cafer halife zamanında zelzele olduğu 

ve mescidin sağı ve solunun yıkıldığından bahsedilir. Hicretin üstünden ise 130 yıl 

geçmiştir der. Devamında  Beni Ümiyye’nin halife olduğu zaman anlatılır. Bu 

zamanda üstleri yükle dolu yedi başı boş deve gelir, bu develerin sahibini aralar. 

                                                           
6 Bozkurt, N. (2002), TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 26, s. 304-308, Ankara 
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Develerin sahibi olan adam cennete benzer bir yere girdiği  ve yükleri de oradan 

aldığı anlatılır. Bu bölümün sonu Ümiyye’nin ölümüyle biter. 

         2.4. On İkinci Bab  

‘Dahhak bin Kays hikayetin bildürür’ ifadesiyle başlar. Dahhak bin Kays’ın 

Kudüs’e gelişi ve bir ot düzdürmesinden bahsedilir. Allah’a asi olan bir kişi bu ota 

baksa yanacağı belirtilir. Ayrıca Dahhak bin Kays’ın şehrin kapısında ağaç bir kapı 

yaptırdığı eğer bir sihirbazın o kapıdan girerse bütün sihrini unutacağını ya da bir 

zalim girerse tövbe etmeden geçemeyeceğini anlatmıştır. Bölümün devamında 

Kudüs’te cins yılanlar olduğundan ve bu yılanlar birini sokarsa bunun tek devasının 

üç yüz altmış gün Kudüs’te kalmak olduğu bilgisini verir. Eğer bir gün bile 

Kudüs’ten çıkarsa o kişinin öleceğini söyler.  

Daha sonrasında Sa’d bin Üzeyir, Beni İsrail zamanında Kudüs’te bir pınar 

olduğundan bahseder. Kim zina kılsa ve inkar etse bu sudan içirirlerdi, der ve 

Meryem Ana’nında suçlandığında bu sudan içtiğini söyler.  

Bölümün sonunda da Kudüs’ün eksiklerini söyleyen bir kişinin Kudüs’e 

geldiğinde oranın mübarekliğini ve şerefini kör gibi görmediğini, burada 

günahlarından arınıp anadan doğumuş gibi olacağını bilmediğini belirtir.  

         2.5. On Üçüncü Bab 

Bu kısımda Sahra taşının faziletleri anlatılır. Bu sırada çeşitli Allah 

dostlarının bu taş ile ilgili söylediklerini aktarır. Şeyh-i Muhyiddin, (ra.) Sahra 

taşının kıyamet günü geldiğinde boyunun beş yüz yıllık yol olacacağını ve Hakk’ın 

kadılığı bu taş üzerinde eyleyeceğini, cennet ve cehennemin onun üzerinde 

buyrulacağını söyler. 

Bölümün devamında Ebu Hureyre:  İsrafil aleyhisselam sur’u Sahra taşının 

üstünde ura (çala), der. Sonrasında Ka’ab (ra), Resulü Enbiyadan rivayet eder ve 

cennet pınarlarının hep sahra taşının altından çıktığını söyler. Her kim bunlardan 

içse gölü nurlanır ve bedeni cehenneme haram olur. Nevfeli, dört ırmağın sahra 

taşının altından çıktığını ve  dünyaya bahş olunduğundan bahseder.  

Sonrasında Şeyhi Şemseddin (ra) rivayet eder ve Bi’ri Varaka’dan cennete 

giren Ebu’l Muhsin’i anlatır.  

Mukatil peygamberimizden rivayet eder ve göklerin kapısı Sahra taşının 

üstündedir, der. Sonrasında İbni Mesud rivayet eder ve peygamberimizin üç yerde 
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üç meleğin dua ettiğini söylediğinden bahseder. Bu yerlerin biri Mekke biri Medine 

birisi de Kudüs’tür.  

İbrahim bin Edhem (ra.) kubbe-i sahra’da kaldığı bir gece çok fazla meleğin 

geldiğini gördüğünü anlatır. Ve orada Mikail (as.) hikayesini anlatırlar. Sonrasında 

bir duaya yer verilmiştir. Bu duayı kim Allah için İbrahim bin Edhem’e okursa 

onun faziletinden bahsedilmiştir. 

Devamında sırasıyla Enes bin Malik (ra.), Şemseddin, Şeyhi Muhyiddin’in 

söylemiş oldukları bir duadan bahseder ve bu duaları okuyanların göreceği 

faziletler anlatılır. Bölümün sonunda kırmızı ile yazılmış latife adlı bir yer de vardır. 

         2.6. On Dördüncü Bab 

‘Kudüs ve nice ziyaret ve namaz ve dua kılmak kerek anı beyan ider’ 

diyerek başlar. Beyti’l Mukaddes’i ziyaret edecek kişi abdest almalı ve temiz 

kıyafet giymeli ve ‘Bismillahi tevekkeltü alellahi’ demelidir.  

Bab-ı Hıtta kapısının faziletinden bahsedilmiş ve oraya girerken okunacak 

dualara yer verilmiştir. Bu duaları okumalı girip iki rekat namaz kılmalı ve ne haceti 

varsa dilemeli denmiştir.  

Yazar buradan sonra (kişinin) sırasıyla Süleyman peygamber kubbesi, 

Canlar mağarası, Miraç kubbesi, Kızıl mihrab, Cennet kapısı derler yeşil murabba 

bir mermer, Sahranın sağ yanındaki peygamber as.’ın kademi (ayak 

izi), hamza pehlivan kalkanı, İdris kademi, sahra taşı, sahra taşının sağ 

yanındaki mihrab, peygamber as. imamesi’nin (sarığı) olduğu yer, oradan 

ilerideki mihrab, kedinin taş olduğu yer, Halil peygamberin namaz kıldığı duvar 

içindeki yer, hanifiler mihrabı, silsile (kubbe), peygamber hurması denilen yerin 

mihrabı, Mescidi’l- Aksa kapısına girmeden önce, Aksa’nın ulu mihrabı, Ömer 

mihrabı, Zekkeriya peygamber mihrabı, Davud peygamber mihrabı, İsa peygamber 

makamı, Meryem mihrabı,  Havariyyün  denilen İsa 

peygamberin ashablarının makamı, Kırklar makamı, tövbe ve rahmet kapıları, 

çukur olan bir mihrab, Hızır peygamber as. makamı, Süleyman peygamber 

kürsüsünün görüldüğü yer, Meryem ana, Tur dağında Rabia el-Adeviyye’nin kabri, 

İsa peygamberin kademi yeri, Şeyhi Süleyman (Süleyman-ı Farsi ) adlı er ve 

buradan yukarıda olan kubbe, buradan aşağıdaki Üzeyir peygamber, İmam-ı Maliki 

mihrabını ziyaret etmek gerektiği ve her bir yer için ayrı ayrı okunacak dualardan 
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kılınacak namazlardan bahsedilmiş daha sonrasında Kudüs’ün faziletlerini 

anlatmıştır.  

Müellif bu bölümün devamında Musa peygamber ve aşure gününden 

bahsettikten sonra ‘Haza fezail-ü Halilullah Aleyhisselam ve Evladihi’l-kiram’ 

adlı yeni bir başlık açar. Bu bölümün başında yaklaşık bir buçuk sayfalık Arapça bir 

kısım yer alır. İbrahim peygamber, İshak peygamber, Yakup peygamber ve Yusuf 

peygamberin ölümleri anlatılır.  

         2.7.On Beşinci Bab  

‘Halilullah binasın ve nice ziyaret itmek gerek anı beyan eder’ diyerek 

başlar. Süleyman peygamberin devlere emir vererek nurun gökten yere direk 

olduğu yere dayanıklı bir bina yapması anlatılır.  

Kudüs’ü ziyaret edip 5 vakit namazı cemaatle kılanlara ne dileği varsa kabul 

olsun, günahları bağışlansın diye dua edilir. Ve kim gidip Halil, İshak, Yakup, 

Yusuf, Sare’nin kabirlerini Allah rızası için ziyaret edip Kuran okuyup dua etse ne 

gibi sevapları olduğundan bahseder.  İbrahim peygamber as’ın kabrini ziyaret edip 

namaz kılsa faziletlerini anlatır. Halilullah ile ilgili rivayetlerden bahseder. 

Son sayfalarda ise Halil peygamberin , İshak peygamberi, Sare hatunu ve 

Rika hatunu, Yakup peygamberi, Lika hatunu, Yusuf peygamberi ziyaret etmeleri 

ve dua okumaları istenir ve uzun bir dua ile bitirilir. 
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                              BİRİNCİ BÖLÜM 

1.İNCELEME 

1.1 Yazılış Özellikleri 

1.1.1 Ünlülerin Yazılış Özellikleri 

Eski Anadolu Türkçesinde ünlüler standart Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibidir: a,e,ı,i,o,ö,u,ü. Eski Anadolu Türkçesinde ünlüleri göstermek için ا (elif) , و 

(vav), ى (ye), ه (he)  harflerinin yanı sıra Arap alfabesindeki harekeler de 

kullanılmıştır.  Bu seslerden  ا (elif) ve ه (he)  harfleri a ve e seslerini, ى (ye) harfi ı 

ve i seslerini, و (vav) harfi ise o, ö, u, ü seslerini göstermektedir.  

      Eski Anadolu Türkçesinde e-i arasında bir kapalı e (ė) sesinin varlığından 

bahsedilmektedir. Bu mesele oldukça karışıktır. Çünkü, Türkçede vokal gelişmeleri 

içinde i>e, e>i, i>ė, e>ė, ė>e değişmeleri görülmektedir. Ayni kelimenin i ve e’li 

şekli bulunması göz önünde tutularak, her iki sesi kendinde toplayan bir kapalı e’nin  

varlığı ve bunun sonradan e ve i şeklinde inkişafı ileri sürülmüştür (Timurtaş, 2012: 

19). Metnimizde bu kapalı e sesi için ayrı bir işaret kullanılmadığından metne sadık 

kalınarak kapalı e (ė)  sesi e veya i olarak okunmuştur.  

1.1.1.1 a Ünlüsünün Yazılışı  

      a) Ön Seste Kullanımı  

      Ön seste a ünlüsü üstünlü elif ( آ)  veya medli elif ile gösterilmiştir. 

      Üstünlü elif ile yazılışı: altun ( )58a/5, ayruḳ (الَتنُْ    69b/8, andan (ايَ رُقْ 

(  78a/7 (انَ دنَْ 

      Medli elif ile yazılışı: ay (  65b/7 (آي رُو) 60a/3, ayru (آياغى) 59a/2, ayaġı (آىْ 

b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste a ünlüsü elif ve üstün ile yazılmıştır. 

      Elif ile yazılışı: rivāyetde ( ْرِوَايَت ده) 57b/1, ṭaşınuñ (  71b/1 (طَاشِنكُْ 

      Üstün ile yazılışı: aġaç ( ) 62a/9,  ırmaḳlaruñ (آغَجْ  مَق لَرُكْ   65a/5,andan (ايِر 

(    78a/7 (آن دنَْ 

      c) Son Seste Kullanımı 

      Son seste a ünlüsü üstün, elif ve üstünlü he ile gösterilmiştir.  

      Üstün ile yazılışı: ursunlar ( سُن لَرْ  ) 74a/9, yañadan (اوُر   77a/9 ( يڭََادنَْ 

      Elif ile yazılışı: aña (اڭََا) 58a/9,  baña (بَڭَا) 75a/7 

      Üstünlü he ile yazılışı: bunca (َْبوُن جه ) 57b/2, ṭaşra (َْطَش ره ) 67a/1,  

ṣoñra(َْصُڭ ره ) 73a/6 
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      1.1.1.2 e Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste e ünlüsü üstünlü elif (ا) ile yazılmıştır:  eyle (َْآي له)  

6

4a/1, eşeküñ (آشَكُك) 65b/1, evedi (آوَدِى) 90a/10, elleri (آل لَّرِى) 96a/8       b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste e ünlüsü üstün ile yazılmıştır: kesdiler ( دِيلَرْ  ) 61a/6,  beş (كس    (بَشْ 

62b/5, ‘anber (عَن بَر) 63a/6 

      c) Son Seste Kullanımı 

      Son seste e ünlüsü üstünlü he ile yazılmıştır: yire (يِره ) 58b/6   

sekirdimle (َْله دِم  ̄̇ 60a/2, ḫalı (سَكِر  fe(َْخَلِيفه) 60b/6 

            1.1.1.3 ı Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste ı ünlüsü  elif ,ye ve esre ile yazılmıştır:  

      Esreli elif ile yazılışı: ırmaḳlar ( مَق لَرْ    65a/5 (ايِر 

      b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste ı ünlüsü esre ve esreli ye ile yazılmıştır: budaḳlarında (َبوُدقَ لَرِن ده)  

57b/11,  ḳıla (قيِلَه) 77b/11,   altına (آل تنَِه) 82a/4  

      c) Son Seste Kullanımı 

            Son seste ı ünlüsü esreli ye ile yazılmıştır: yılı (يِلِى ) 61b/5,  anı (آنِى)       

77b/8, ṭoġrı (طُغ رِى) 83a/3 

            1.1.1.4 i Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste i ünlüsü esreli elif ve elif, ye ve esre ile yazılmıştır. 

      Esreli elif ile yazılışı: incigi (انِ جِكِى) 57b/5,   incüler (   ,65a/6 (انِ چوُلَرْ 

      Elif, ye ve esre ile yazılışı: içinde (َايِچِن ده) 65a/6,  ilerü (ايِلَرُو) 68a/2  

      b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste i ünlüsü esre ve esreli ye ile yazılmıştır: 

      Esre ile yazılışı: vaḥiy(    94b/1 (وَحِىْ 

      Esreli ye ile yazılışı: ḫazine (خَزِينَه) 62a/5,  dirler ( لَرْ  ) 93a/2,  ‘aẓim (دِير    (عَظِيمْ 

95b/7 

            c) Son Seste Kullanımı 

      Son seste i ünlüsü esreli ye ile yazılmıştır: düşi (دشُِى) 58a/5, begi (بَكِى)   

95a/3, keşki (كَش كِى) 96b/9, veli (وَلِى) 97b/6 
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            1.1.1.5 o Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste o ünlüsü elif-vav ve ötre ile yazılmıştır:  ovānuñ (    (اوُوَانكُْ 

64b/8,  oruç ( ) 92b/11,   olısardur (اوُغ لِْ) 91a/3,  oġlı (اوُرُچْ  درُْ   94a/8 (اوُلِيسَر 

      b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste o ünlüsü ötre ve vav ile yazılmıştır: ṭolar (   (طُولَرْ 

57b/7,  yolınuñ ( مَسِى) 90b/6,  ṭoġması (يوُلِنكُْ      ,99b/4 (دوُن لِى) 92b/10,  donlı (طُوغ 

            1.1.1.6 ö Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste ö ünlüsü elif, vav ve ötre ile yazılmıştır: örti(  تِى ور  ُُ   (  اُ

63a/3,  öldi (الُ دِى ) 67b/6,  öterler ( لَرْ   72b/3 ( اوُترَ 

      b) İç Seste Kullanımı  

      İç seste ö ünlüsü vav ve ötre ile de yazılmıştır:  gökden ( دنَْ   ,57b/5 (كُوك 

bölük ( ) 58b/3, dört (بوُلكُْ   106b/10(كُورَه) 62a/11,  göre (دوُرُتْ 

            1.1.1.7 u Ünlüsünün Yazılışı 

            a) Ön Seste Kullanımı 

Ön seste u ünlüsü elif vav ve ötre ile yazılmıştır: ulu (ُاوُلو)    

59b/5, uçmāḳ ( مَاقْ  )    70b/5, ulaşdurur (اچُ  دوُرُرْ   90b/4 (اوُلشَ 

            b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste u ünlüsü yalnızca ötre ile gösterilebildiği gibi vav ve ötre ile de      

gösterilmiştir:  

      Ötre ile yazılışı: ‘aşūre (عَاشُورَا  ) 92b/10,   ḫatun (  97a/11 (خَاتوُنْ 

      Vav ve ötre ile yazılışı: açuḳ (   90b/5 (  قرُبَانَْ) 77b/1, ḳurbāna (آچُقْ 

            c) Son Seste Kullanımı 

      Son seste u ünlüsü ötre ve vav ile yazılmıştır: ḳamu (قمَُو ) 59b/7, ayru (ايَ رُو)  

65b/7,  ḳapu (ُقپَو) 72a/11,  ḳarşu (شُو  79a/3 (قَر 

            1.1.1.8 ü Ünlüsünün Yazılışı 

      a) Ön Seste Kullanımı 

      Ön seste ü ünlüsü elif vav, elif vav ve ötre ile  yazılmıştır:  

üstini (تنُِى ) 61a/8,  ümiẕdür  (اوُس  )  66a/8,  üç (اوُزَن كُودهَ) 62a/1, üzengüde (امُِيذ درُْ   (اوُچْ 

91a/6 

      b) İç Seste Kullanımı 

      İç seste ü ünlüsü yalnızca ötre ile gösterilebildiği gibi vav ve ötre ile de   

gösterilmiştir:  
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      Ötre ile yazılışı: günāhları (لَرِى  62a/1 (كُنَاه 

      Vav ve ötre ile yazılışı: çünki (جُون كِى) 60b/6,  gümüşden ( دنَْ     (كُومُش 

62b/2,  güni (ِْكُون) 93a/2 

      c) Son Seste Kullanımı 

      Son seste ü ünlüsü ötre ve vav ile yazılmıştır: incü (انِ جُو) 64b/1, 

dürlü (ُلو  65b/3 (كَن دوُ) 65a/6,  kendü (دوُر 

      1.1.2 Ünsüzlerin Yazılış Özellikleri 

      Eski Anadolu Türkçesinde bugünkü yazı dilimizde bulunmayan ḫ ve ñ 

ünsüzleri görülmektedir. Bugüne göre, başka bir farklı durumu yoktur 

(Timurtaş,1976: 341). Ünsüzler standart Türkiye Tükçesi ile aynıdır.Arap 

alfabesinden farklı olarak bazı sesler yer almaktadır. Bu harflerden p sesini 

karşılamak için pe (پ), ç sesini karşılamak için çe (چ), ince sırdaki g ve k seslerini 

karşılamak için kef (ك),  ñ sesini karşılamak için de üç noktalı kef (ڭ) 

kullanılmıştır.               

      1.1.2.1 b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı 

      Metnimizdeki Türkçe kelimelerin ön sesinde ağırlıklı olarak b ses  

korunmaktadır. Türkçe olan  yalnızca bir kelimede ön seste p sesi görülür.     

      Metinde bu kelimenin b’li şekline rastlanmamıştır:  

parmaḳları (مَق لَرِى   81b/1  (پَر 

      İç seste p sesine rastlanmaktadır:depeler ( ) 58a/3, ḳapucuñdur(دپََلَرْ  درُْ   (قپَوُجُك 

59b/2, süpüründi (سُوپرُُن دِي)  61a/3 

      -Ip zarf fiil eki bu dönemin metinlerindeki kullanıma uygun olarak    

yuvarlak şekliyle ve be (ب) sesiyle yazılmış olarak görülür. Bu ekin yazılışıyla  

ilgili istisnai bir duruma rastanılmamıştır:alup ( ) 72b/4, inüp( الَوُبْ   73b/11  (انِوُبْ 

çıḳup ( ) 86b/4, varup (چِيقوُبْ    95a/4 (وَارُوبْ 

            a) Ön seste b sesinin yazılışı: bıñar (َبيِڭار )69b/3, belürsüz (  ْبَلوُرسُز)   

70a/4, baġışlaya (ليََه  79a/11 ( بغَِش 

      b) İç seste b sesinin yazılışı: veribdi (وَرِب دِى)  60b/11,  ṣabāḥ (   ,77a/3 (صَبَاحْ 

1.1.2.2 c ve ç Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metnimizde Türkçe kökenli kelimelerde ön seste c görülmez.  

      Bunun yanında ön seste ç sesine sıklıkla rastlanır. Son seste ç sesinin daima 

c (ج) ile yazıldığı görülür. 

            a) Ön seste yazılışı:  çıḳup ( ) 64a/8, çekerken (چيقِوُبْ  كَنْ   72a/9, çöküp (چَكَر 

( ) 91b/7,  çalap (چُوكُوبْ   97a/5 (چَلَپْ 
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b) İç seste yazılışı:  keçeden ( ) 63a/4, ḳıçın ḳıçın (كَجَدنَْ    92b/5 ( قِچِنْ  قِچِنْ 

 baġçeler (  109b/4 (بَغ چَلَرْ 

      c) Son seste yazılışı: aġaç (  57b/7(آغَجْ 

            1.1.2.3  k-g ve ḳ-ġ Ünsüzlerinin Yazılışı 

Metnimizdeki Türkçe kelimelerde k ve g sesi kef (ك) ; ḳ sesi kaf (ق);  

ġ sesi gayın (غ) ile yazılmıştır. Türkçe kelimelerde kalın sırada ḳ>ġ değişimi söz 

başında görülmez. 

a) Ön seste kalın sıradan kelimeler: ḳurdı (ِْد  ,58a/3 ( قوُر 

 ḳapudan (  72a/7   (قيُوُْ) 68a/10,  ḳuyu  (قپَوُدنَْ 

      b) Ön seste ince sıradan kelimeler: gevdesi (ِْدهَ سى  ,57b/3 (كَو 

 göñlinden ( لِن دنَْ  دِْ) 59b/10,  gördi (كوُك    84a/7 (كِيرَه)74a/11,   gire  (كوُر 

      c) İç seste k-g ünsüz: gökden ( دنَْ  لَرى) 58b/6, direkleri (كوُك    ,66b/9  (دِيرَك 

girdügin ( كِنْ  دوُ   72a/6 (كِير 

      ç) İç seste ḳ-ġ ünsüzleri: aġaç (  (ايََاغىِْ) 58b/10, ayaġı  (اغََجْ 

60a/3, toġmış ( قسَِنِى) 75b/8, ḫırḳasını (صَاغِشِن جَه) 78a/9, saġışınca  (طُوغ مِشْ   (خِر 

60b/11,   

      d) Son seste k-g ünsüzü:  beg ( ) 60a/10, ditrek (بڭَْ  ) 61a/6, direk (دِت رَكْ    (دِيرَكْ 

62a/9, eksik ( سِكْ    62b/1 (اكَ 

      e) Son seste ḳ-ġ ünsüzleri: balıḳ ( ) 66a/11, varaḳ (بَالِقْ   ,67a/11 (وَرَقْ 

uçmaḳ ( مَاقْ  )  70b/5, azıḳ  (اوُچ   90b/6  (آزِقْ 

            1.1.2.4 ṭ , t-d Ünsüzlerinin Yazılışı 

Eski Türkçede ön ses durumundaki kalın ve ince sıradan t’lerin bir kısmı 

Eski Anadolu Türkçesinde sadalılaşarak d’ye dönmüştür ( Özkan, 1995: 89). 

Aslında t olan sesin d- olarak inkişâf etmesi Eski Türkçe Devresinin sonunda 

başlamıştır. Fakat Eski Anadolu Türkçesinde durum açık değildir. Müstensihe göre 

durum değişmektedir. Ayni nüshada , hatta ayni sayfada bir kelimenin iki şekli de 

geçmektedir (Timurtaş, 1976: 341). 

Kalın sıradan kelimelerin ön seslerinde bulunan t sesi tı (ط) ile yazılmıştır: 

ṭaġlar ( لَرْ  رَه) 61a/4, ṭaşra  (طَاغ   65a/11 (طَش 

İnce sıradan kelimelerin ön sesindeki t sesinin ise tonlulaşarak d sesine 

dönüştüğü görülür: demürden ( دنَْ  ) 57b/4, depeler (دمَُر    (دوُن لَه ) 58a/3,  dünle (دپََلَرْ 

59b/9, diküp (  60b/8  (دِكُوبْ 

Metnimizdeki bazı kelimelerin ön sesindeki t sesinin hem tonlu  

hem tonsuz şekli görülmüştür:  ṭonlar (   (دوُن لِى) 63a/8 - donlı (طُون لَرْ 
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9b/4,  ṭoldurdılar ( دِيلَرْ  ) 65b/4, ṭurur (دوُلدرُدِي) 62a/6 - doldurdı  (طُول درُ   - 57b/10 (طُورُرْ 

durur (  77b/5 (درُُرْ 

İç ve son sesteki t sesi ise genellikle te (ت) ile yazılmıştır: 

            1.1.2.5 ñ Ünsüzünün Yazılışı 

  Ñ ünsüzü ön ses durumunda bulunmaz, yalnızca iç ve son ses durumunda 

bulunur. genellikle kef (ك) ile yazılmakta, bazan da bu ünsüzü karşılamak için üç 

noktalı kef (ڭ) kullanılmaktadır ( Özkan, 1995: 89) 

 Bir kelimede nun ve kef (نك) “ng” sesi ile yazılmıştır: ṭangrı (ِْطنڭرى) 77b/4 

      a) İç Seste Kullanımı:yañadan (  83b/9, ḳıyāsuñda (اڭََا) 77a/9, aña (يڭََادنَْ 

 103a/10  (دكَيِزَه) 90a/10, deñize (قيَِاسُڭ دهَ)

      b) Son Seste Kullanımı: incigüñ ( ) 58b/4, kendinüñ (انِ جِكُڭْ    75a/2 (كَن دوُنكُْ 

anuñ  ( )  87b/11, ḳabrüñ (انَكُْ    94a/8 (قبَ رُكْ 

            1.1.2.6 s Ünsüzünün Yazılışı 

S ünsüzü kalın sıradan kelimelerde sad (ص); ince sıradan kelimelerde ise  

sin (س) harfiyle yazılmıştır.  

      a) Ön seste yazılışı: ṣaġı (صَاغِى)  63b/8, ṣuv (   ,72a/9  (صُوْ 

      b) İç seste yazılışı:  baḳṣa (بَق سَه)  68a/7, baṣa (بَصَه)   78b/2, furṣat ( صَتْ    (فرُ 

88a/7   

            c) Son seste yazılışı: pes(  66a/10 (پسَْ 

            1.1.2.7 Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı  

Çift ünsüz ile biten bazı kelimelerde sondan bir önceki ünsüze bir hareke  

daha koyulduğu görülmüştür: ḳurud (ْ قوُرُد) 58a/3, dörüt ( قِْ) 67a/1,  ḳırḳı (دوُرُتْ   (قِر 

70a/2 

Sayıların yazımı standart Türkiye Türkçesinden farklı olarak birleşik  

yazılmıştır: altıyüz ( ) 62a/9, ikiyüz (الَ تيِوُزْ  ) 62b/2, üçyüz (ايِكِيوُزْ  يوُزْ   ,63a/8 (اوُج 

            1.1.3 Edatların ve Ek Fiilin Yazılışı  

            1.1.3.1 Ḳadar Edatının Yazılışı 

Metnimizde bu edat tek başına görüldüğü gibi başına eklenen ol ifadesi ile  

de görülmüştür: ḳadarınca (قَدرَِن جَه) 69a/6,  ol ḳadar (  102a/2 (اوُل قَدرَْ 

            1.1.3.2 Daḫı Edatının Yazılışı 

Bu edat yazımı metnimizde dönemin diğer metinlerinde de olduğunu gibi  

normal yazılmıştır. Ayrıca ‘ol daḫı’ şeklindeki kullanımı da mevcuttur: daḫı (دخَِى) 

59b/1, 64a/7, 68a/8 ol daḫı (اوُل دخَِىى)  64a/7, 102b/1 

            1.1.3.3 Kim Edatının Yazılışı 
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Osmanlı Türkçesinin son dönemlerine kadarvarlığınıkoruyan ki’nin  

yanında kullanılan kim edatı, sonra yerini ki’ye bırakarak Türkiye Türkçesinde 

kullanımdan kalkmıştır. Başlangıçta, ilk tercümelerde ki edatı yerine hemen hemen 

kim edatı kullanılmış, zamanla ki’nin yanında gittikçe gerilemiş ve yerini tamamen 

ona bırakmıştır ( Ergin, 2007:364). Metnimizde kim edatının birleşik yazıldığı bir 

kelimeye rastlanmamıştır. 

      Ayrı yazılışı: ider kim ( كِمْ  ) 58a/7,  her kim (ايِدرَ  كِيمْ    74a/4,  ide kim (هَر 

( ) 81a/1, ola kim (ايِدهَ كِمْ  ) 90b/7, yirde kim(الَُه كِمْ  دهَ كيِمْ   99b/9 (يِير 

            1.1.3.4 Ki Edatının Yazılışı 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ki’li birleşik cümleler daha fazla yer  

almış, 13 ve 14. yüzyıllarda  ki ve kim aynı fonksiyonda birlikte kullanılırken, kim 

soru zamiri olarak da kullanılmaya devam etmiştir. 17 ve 18. yüzyıllardan sonra ki 

daha yaygın olarak kullanılırken kim’in kullanımı azalmıştır ( Tokatlı, 2005: 134). 

Metnimizde her iki edatında yoğun olarak kullanıldığı görülmüştür.  

      Ayrı:  ider ki (ايِدرَْ  كِى)  58b/2,  dibindeki (دِبِن دهَ كِى )58b/9, eyledür ki  

  ,82a/4 (يَانِن دكَِى) 78a/2, yanındaki (ايِدكَِى) 67a/2, ide ki (اَْ ي لَدرُْ  كِى)

      Bitişik : eyledi ki (ايَ لَدِيكِه) 59b/6, ol ki (اوُل كِه) 65b/5, içünki (ايِچُون كِى) 76a/6,  

idi ki (ايِدِيكِى) 98a/4 

            1.1.3.5 İle Edatının Yazılışı 

İle edatı kelimeye uygun olarak kalın ya da ince şekliyle okunmuştur.              

Yazılışında kelimeden ayrı yazıldığı gibi ağırlıklı olarak kelimeye bitişik  

olarak da yazıldığı görülmüştür. 

      Birleşik yazılışı: miskile (كِلَه   (يوُكِيلَه) 63b/6, yükile  (قَل بِلَه) 63a/6, ḳalble (مِس 

64a/10 ḥaḳḳıla ( 77b/2  

      Ayrı yazılışı: zencı ̇̄ r ile (ايلَه  62b/1   (زَن جير 

            1.1.3.6 İçün Edatının Yazılışı 

İçün edatının kelimeye hem bitişik hem ayrı olarak yazıldığı görülmüştür. 

      Birleşik yazılışı: cānıçün ( ) 89b/9, ruḥıçün (جَانِچُونْ   104b/7 (رُوحِچُونْ 

olmaġiçün (  112b/2 (اوُل مَاغِيچُونْ 

      Ayrı yazılışı: bilmek içün ( ) 68a/5, idenler içün( بِل مَكْ  ايچُونْ  ايِچُونْ    (ايِدنَ لَر 

76a/5, olmaḳ içün (  89b/9, senüñ içün ( 95b/11  (اوُل مَقْ  ايِچُونْ 

            

 

            1.1.3.7 Ek Fiilin Yazılışı 
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Türkçede ek-fiil ( cevheri fiil) i- fiilidir. Eski Türkçedeki er- fiilinden  

günümüzdeki şekline (er->ir->i-) gelmiştir ( Öztürk, 2017: 73). Metnimizde ek fiilin 

hem ayrı hem bitişik şekliyle yazıldığı görülmektedir. 

      Ayrı yazılışı: ṣaḳad idi ( ايِدىصَقَد ْ )60a/3,  melik idi (مَلِكْ  ايِدِى) 60b/9, şehri  

imiş ( رِى ايِمِشْ  ايِسَه) 66b/5, var ise (شَه   71a/8 (وَار 

      Bitişik yazılışı: dimişidi (دِيمِشِيدِى) 59a/5,  yoġidi (يوُغِيدِى) 61b/2 

            1.1.3.8 İkili Yazılışlar 

      a)Geniş zaman ekinin yazımı: eydür ( ) 69b/2- eyder (ايَ درُْ    ,74b/10 (ايَ درَْ 

      b) Dönüşlülük zamiri: kendi (كَن دِى) 57b/1- kendüv (   (كَن دوُْ 

61b/8, kendüye (كَن دوُيَه) 59b/4 - kendini ( 60a/1,  

      c) Ek fiiilin yazımı: Ek fiiller bazı yerlerde bitişik bazılarında ayrı  

yazılmıştır:  dimişidi (دِيمِشِيدِى) 59a/5, dimiş idi( دِيمِشْ  ايدِى )60b/5 

      ç) İlgi hâli ekinin yazımı: İlgi hali ekinin ikili kullanımı yoktur. Bu ek  

metinde daima yuvarlak yazılmıştır: göklerüñ (  ْلَرُڭ ) 73b/8, şehrinüñ ( كُوك  رِينكُْ   (شَه 

74b/10, ikisinüñ (  79a/1 (ايِكِسِينڭُْ 

       d) Diğer bazı Türkçe kelimeler: eksik ( سِكْ  ) 62b/1- eksügin (اكَ  سُوكِنْ    (اكَ 

70a/9, yirden ( دنَْ     ,82b/8 (يَرِى) 57b/7- yeri (يِير 

      e) Alıntı sözcükler: Bu dönemin metinlerinde ikili yazılışlar Türkçe 

kelimelerin yanı sıra alıntı kelimelerde de görülür. Fakat bizim çalışmamızı 

kapsayan bölümümüzde alıntı kelimelerde ikili yazılışa rastlanmamıştır. 

      1.2 Ses Bilgisi  

      1.2.1 Ünlüler  

      1.2.1.1 Ünlü Uyumları 

            1.2.1.1.1 İncelik-Kalınlık Bakımından Ünlü Uyumları 

      İncelik-kalınlık bakımından ünlü uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır 

(Timurtaş, 2012: 26). Eski Türkçe devrinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde 

de kalınlık-incelik uyumu tamdır (Öztürk,2017: 44). Fakat bazı ekler incelik-

kalınlık uyumunu bozmaktadır. Uyuma uymayan –ki, -ken, -daş, -gil,  -yor 

eklerinin metnimizdeki durumları şu şekildedir: 

            -ki: Türkiye Türkçesinde uyuma uymayan –ki aitlik eki Eski Anadolu 

Türkçesinde Eski Türkçe dönemindeki gibi –kı, -ki kullanılmış olup uyuma 

uymuştur. Ünlü ile biten kelimelere eklendiğinde ünsüzü tonlulaştırarak –gı şekline 

döner ( Öztürk, 2017: 44):  eyledi ki 59b/6, gördi ki 74a/11, andaġı 100a/3 
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      -ken: Bu ek daima ince ünlülüdür ve uyumu bozmaktadır:  yörürken  

78a/3,  otururken 82b/11, ḳılurken 84b/3, giderken 95b/8 

      -daş: Bu ekin kalın sıradan yazılışının yanında ince sıradan yazılmış bir  

örneğine de rastlanılmıştır: ḳarındaşı 97b/11, kardeşlere 112a/6  

      -gil,  -ġıl: Bu ek metnimizde sadece bir kelimede ince sıradan yazılmıştır.      

      Kullanıldığı diğer kelimelerde farlılık oluşturan bir durum  

yoktur:  ḳılġıl 90a/11 virgil 95b/1, alġıl 95b/11, olġıl 104a/3 

      -yor: Bu eke uygun örneğe metnimizde rastlanılmamıştır. 

      1.2.1.1.2 Düzlük-Yuvarlaklık Bakımından Ünlü Uyumu 

Türkçenin ilk devirlerinden beri düzlük yuvarlaklık uyumunun umumileşip  

sağlam kaideler olarak ortaya çıkmadığı malumdur. Eski Anadolu Türkçesinde ise 

bu hal devam etmekte ayrıca eski ve yeni yazı dilimizden farklı olarak birçok 

kelimelerde bir yuvarlaklaşma kendini göstermektedir (Timurtaş 1994: 27).     

            1.2.1.1.2.1 Kelimelerde Yuvarlaklaşma 

  Kelime kök ve gövdelerinde meydana gelen yuvarlaklaşma örnekleri  

şunlardır: altundan 57b/3, demürden 57b/4, yavuz 58b/4,açuk 63b/4,incülerin 

65a/9 

  1.2.1.1.2.2 Eklerde Yuvarlaklaşma 

      Metnimizde bulunan eklerden aşağıda sıralananlar daima yuvarlak  

ünlülüdür:   

      a)-Uz çokluk birinci şahıs istek eki: bilürüz 61a/2, iletirüz 77a/11,    

aluruz 103a/2 

      b) -U zarf-fiil eki: aṣılu idi 62b/3, sürtünü 79a/5 

      c) -r geniş zaman eki: belirür 57b/8, çaġırur 57b/9, ṭaġılur 58a/1,  

yarlıġanur 61a/10, gelür 64a/1 

      Bu ek tek bir kelimede düz ünlülüdür: girir 72a/11 

      ç) -Up zarf-fiil eki: Bilindiği üzere, Eski Anadolu Türkçesi döneminde de 

işlek olan-Up zarf-fiili eki tarihi dönemler içinde fonetik açıdan çeşitlenerek 

gelişme gösteren eklerden biridir. Ekin önünde bulunan yardımcı ünlü, Eski 

Türkçe döneminde dudak uyumuna bağlı olarak kullanılırken, yuvarlaklaşma 

temayülüne uyarak Anadolu Türkçesinin bu dönem metinlerinde genel görüntü 

yuvarlak ünlüdür ( Duman ve Yağmur,2010:116):yıḳup 59a/7, diküp 60b/8, 

sekirdüp 68a/10,   

      d) -dU görülen geçmiş zaman ekinin ikinci şahıs çekimi: çıḳduñ 73a/9 
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      e) -Uk filden isim yapım eki: buyuruḳ 88b/4, açuḳ 101b/2, ayruḳ 108a/3 

    f) -dUḳ sıfat-fiil eki: kesdügi 59a/2, baṣduġı 69a/10, girdügin 72a/6, 

itdükden 89b/5 

      g) -Ur ettirgenlik eki: içürürler 69b/5, artururlardı 75b/9 

      ğ) +Uñ teklik ikinci şahıs iyelik eki: oġluñ 58a/10, ḳarnuñ 58a/10,    

ḳapucuñ 59b/3 

      h) +Uñ; -nUñ ilgi eki: oġlınuñ 58b/1, senüñ 59a/3, ṭaşuñ 61a/7       

      ı) -dU görülen geçmiş zaman ekinin birinci şahıs çekimi: virdük 95b/7,   

oldum 96b/4, baġışladum 108b/5 

Eski Anadolu Türkçesinde bilinen durum dışında şu eklerin hem  

düz hem yuvarlak örnekleri vardır:  

      a) -sUn; -sUnlAr emir ekleri: olmasun 70a/1, ursunlar 74a/9, göstersün      

104a/3, olasın 58a/8, görürsin 67a/2  

      b)-dUr ettirgenlik eki: yandurur 89a/4, ulaşdurur 90b/4, düzdürdi 68a/3,  

otladırdı 64b/7, düzdirdi 68a/9,  

      c) -dUr bildirme eki: yoḳdur 63b/10, oġlıdur 68b/11, olısardur 94a/8,  

kesredir 57b/10, bıñārlarındandır 71b/4 

      ç) +Um; -UmUz birinci şahıs iyelik eki: ardumdan 74b/9, işaretimüz        

87b/3, aluruz 103a/2, alurız 103a/1, ḳabrim 88b/6, benim 100b/6 

            d) +lU  isimden isim yapma eki: adlu 64b/5, ṣuvlu 71a/7, yirlü 89b/3,  

ṣulı 76b/7,  

      e) +sUz isimden isim yapma eki: belürsüz 61a/4, ṣāġışsuz 94a/3,  

ḥadsüz 102a/2, ıssızlıḳ 64b/4 

      1.2.1.2 Ünlü Değişmeleri 

      Türkçede gerek söz köklerinde, gerek eklerde bulunan ünlüler, çeşitli  

sebeplerin tesiri ile, gelişmiş, muhtelif değişikliklere uğramışlardır (Timurtaş,1994: 

19). Metnimizde yer alan ünlü değişmeleri şunlardır: 

      e > i ve i > e Değişmesi 

      Türkçede ünlü gelişmeleri içinde i > e, e > i, i > ė, e > ė, ė >e değişmeleri  

görülmektedir (Timurtaş,1994: 19).  Günümüzde e ile söylenen  birçok kelime 

metinde i ünlüsü ile yazıldığı gibi bugün i ünlüsü ile söylediğimiz bazı 

kelimelerinde e ünlüsü ile yazıldığını görmekteyiz. 

      e > i : yire 58b/6, dir 72b/4,yidi 75a/3, girü 77a/11, gice 77b/2,  vire 88a/10 

      i > e : evedi 90a/10, eylük 102a/10  
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      i > ü ve ı > u Değişmesi 

      Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşmalar ı>u, i>ü yönünde olup kelime  

kökünde ve eklerde olmak üzere iki şekilde ortaya çıkar. Kök kelimelerde bugün 

düz kullanılan kelimeler Eski Türkçe döneminde ve Eski Anadolu Türkçesinde 

yuvarlak olarak kullanılmaktaydı. Bu kelimelerin bazılarında yuvarlaklaşma sebebi 

belli değildir (Öztürk,2017: 46). 

      i > ü : eksügin 70a/9, içerü 72a/11, ilerü 78b/2, terazü 83b/4, kendü 90a/4 

      ı > u : ḳapu 72a/11, ayruḳ 72b/9, açuḳ 77b/1, ḳarşu 79a/3, furṣat 88a/7,  

yuḳaruda 90b/11 

      u > o ve ü > ö Değişmesi 

      Eski Anadolu Türkçesindeki o-u, ö-ü sesleri arasındaki değişmeler  

g

enişleme ya da daralma olayı olmaktan çok Arap alfabesindeki vav (و ) harfinin 

Türkçedeki o, ö, u, ü ünlülerini karşılamasından kaynaklanan bir meseledir 

(Öztürk,2017: 54).        u > o : yoḳarıda 87b/11, oġrāya 112a/9 

      1.2.1.3 Ünlü Düşmesi 

Bir ünsüzle biten iki heceli kelimeler, ünlüyle başlayan bir ek aldığı  

zaman; ikinci hecedeki açık, vurgusuz, zayıf ünlü düşer. Bu durum Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde sıkça rastlanan bir ses olayıdır (Taş, 2021: 33) :  

ḳarnı 57b/4, oġlı 58b/1, göñlinden 59b/10, yörürken 78a/3, boynından 88b/9, 

eyder 11b/9 

      1.2.1.4 Ünlü Birleşmesi 

Ünlü düşmesinin özel bir biçimine ünlü birleşmesi denir. Aynı yerde  

bulunan iki ünlünün birleşerek tek bir ünlü haline gelmesi olayıdır (Öztürk,2017: 

59). Metnimizde görülen ünlü birleşmesi örneklerinden bazıları şunlardır: nesne 

59a/7, şöyle 61b/1, niçün 75a/1, böyle 96a/7 

     

 

 

      1.2.2 Ünsüzler 

Eski Anadolu Türkçesinin ünsüz türleri bakımından en önemli yanı, Eski  

Türkçedeki ñ damak ünsüzünün olduğu gibi sürdürülmesi ve bir gırtlak ünsüzü 

olan ḫ’nın varlığıdır (Korkmaz,2020: 93). 

      1.2.2.1 Ünsüz Değişmeleri 
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      ḳ > ḫ Değişimi 

  Türkçe kelimelerde ön seste ḫ ünsüzü bulunmaz. Bugün h ile başlayan ve 

içerisinde h sesi taşıyan birkaç Türkçe kelime Eski Türkçe devresinde ḳ sesi ile 

karşılanmaktaydı. Eski Türkçedeki bazı kelimelerde ḳ sesinin ḳ > ḫ 

değişmesiyle ḫ’ye dönüşmesi daha sonraki dönemlerde olmuştur (Öztürk,2017: 

58). 

      Söz başında ḳ ile yazılan örnekler: ḳaçan 77b/9, ḳanda 104b/3 

      Söz sonunda ḳ ile yazılan örnekler: budaḳları 57b/8, yoḳ 64a/11,  

uçmaḳ  70b/5, çoḳ 81a/1, baḳdı 109a/1    

      Söz içinde ḫ ile yazılan örnekler: yaḫşıdur 76b/4,  yoḫsa 77a/3,  

      k > g Değişimi 

Kelime başındaki bu değişiklik Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince  

ortaya çıkmıştır. Bu ses hadisesi büyük ölçüde gerçekleşmekle beraber umumi 

değildir. Zira -k- nın korunduğu örnekler de vardır (Özkan 1995:99). Eski Türkçede 

k iken metnimizde g olarak alınan bazı kelimeler şunlardır:  

gökden 57b/5, geyerlerdi 63a/9, gördi 65a/1, gider 77a/4, girdükden 84a/8 

Metnimizde  k > g değişiminin yanı sıra k sesinin korunduğu kelimelere de  

rastlanmıştır: kim 59a/6, kendü 96a/2, kişi 99b/11, kimesne 108a/2 

            g > v Değişimi 

Bu değişime ait metnimizde bir örnek bulunmaktadır: sovuḳ 70a/6 

      t > d Değişimi 

Eski Türkçede sözcük başındaki sabit t- ünsüzü, Eski Anadolu Türkçesi  

metinlerinde t-‘nin korunması ya da d-‘ye dönüşmesi açısından karışık bir durum 

sergilemektedir. t- > d- değişimi yüzyıldan yüzyıla ve eserden esere birtakım 

farklılıklar göstermekle birlikte, daha çok, ince sıradan sözcüklerde gerçekleşmiştir. 

Kalın sıradan sözcüklerde t-‘nın korunma oranı daha fazladır (Korkmaz,2020: 93). 

      t olarak kalanlar: ṭaġıluñ 58a/1, ṭonlar 63a/8, ṭaġarcıġı 65b/8, ṭamlar 72a/3,  

ṭaġ 94b/3 

      d olarak değişenler: demürden 57b/4, ditreyüp 77a/4, develer  

77a/7, dirler 83b/9, degüldür 101b/3 

      ikili yazım: durur 77b/5-ṭurur 63b/4,  ṭoldurdılar 62a/6-doldurdı  

65b/4, ṭonlar 63a/8-donlı 99b/4 

      b > v Değişimi 

Kelime başındaki b > v değişimi Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında  
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olmuştur. Eski Türkçede kelime başında v sesi yoktur. Batı Türkçesinde bazı 

kelimelerde başta v sesi görülmektedir. Kelime içindeki b>v değişikliği Eski Türkçe 

devrinde başlamış ve daha geniş ölçüde vuku bulmuştur. Batı Türkçesinde kelime 

içinde ve sonunda gördüğümüz v’lerin çoğu bu şekilde ortaya çıkmıştır (Ergin, 

2007: 84) 

      Kelime başında b > v değişimi: virdi 66b/7, verildi 98b/7,  var 99b/4,  

      Kelime içi b > v değişmesi: yavuz 58b/4 

      Kelime sonu b > v değişmesi: av 98b/3, severdi 98a/11, ṣuvlu 71a/7 

      b > p Değişimi 

Eski Türkçe döneminde b ile söylenen kelimelerin bazıları bugün p ile 

söylenmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde bazı kelimelerde b sesinin 

kullanılmaya devam ettiği görülmüştür. 

      p’li şekiller: parmaḳları 81b/1, pergidürler 97b/8 , pes 101b/7,  

      b’li şekiller: bıñarlarından 89a/6  

      1.2.2.2 Ünsüz Türemesi 

Bu dönemin metinlerinde yardımcı sesler dışında ünsüz türemesi sık  

rastlanan bir durum değildir. Yardımcı ses olarak /n/ ve  /y/ kullanılır. Ünlüyle biten 

bir sözcüğe ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde yardımcı ses olarak /n/ ve /y/ 

seslerinin türediği görülür. Metinimizde bulunan bazı örnekler şu 

şekildedir: ḳapuyı 72b/9, ḳuyuya 73b/6, vilayetine 77a/11, dileye 82b/5 

      Ünsüz ikizleşmesi yoluyla da ünsüz türemesi gerçekleşebilir: 

kerre 80a/1, ḥaḳḳum 88b/2 

Bir kelimede ş türemesi görülmüştür: şimdi 67a/2 

      1.2.2.3 Ünsüz Düşmesi 

Batı Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin ve eklerin sonundaki –ġ  

ve –g’ler ile, kelime ortasında ikinci hece başında bulunan eke veya kelimenin 

bünyesine dahil –ġ ve –g’ler düşmüşlerdir (Timurtaş,2012: 61). 

      g > ø : ḳamug > ḳamu 59b/7, uluġ > ulu 60b/9,  ḳapug > ḳapu 96a/6,  

            ilgerü > ilerü 97b/2, kergek > gerek 101a/2 

      y > ø : yıġaç > aġaç 57b/7, yinçü > incü 64b/1 

      l > ø : oturup 92a/3, getürdi 95b/9 

      -lıg,-lig > -lu,-lü: yazuḳlu  68a/4, ṭatlu 71a/7, görklü 100a/10,  

      1.2.2.4 Ünsüz Uyumu 

   Türkçede tonlu (yumuşak) ünsüzle biten kelimelerin sonuna tonlu ünsüzle  
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başlayan eklerin, tonsuz (sert) ünsüzle biten kelimelerin sonuna 

da tonsuz ünsüzlerle başlayan eklerin getirilmesi şeklinde ortaya çıkan uyuma 

ünsüz uyumu denir (Öztürk,2017: 45). Hem tonlu hem tonsuz şekilleri bulunan 

aşağıdaki ekler Eski Anadolu Türkçesinde yalnızca tonlu olarak kullanıldığı için 

ünsüz uyumunu bozmaktadır.  

-da/-de bulunma hâli eki: aġaçdaki 58b/11, miḥrābda 68b/8, uçmaḳda 89a/5 

      -dan /-den ayrılma hâli eki: şarḳdan 62a/4, ırāḳdan 76a/8, iḫlāsdan 88a/5, 

 çoḳdan  88a/10, aġaçdan 102b/2, 

      -dı /-di /-du /-dü görülen geçmiş zaman eki: yapdı 67b/3, yetdi 67b/5,  

      -duk /-dük sıfat-fiil eki: kesdügi 59a/2, itdükden 89b/5, içdügi 101a/4, 

      -dur /-dür /-durur bildirme eki: yoḳdur 63b/10, ḥaḳdur 69a/8,  

ḳılmışdur 70b/9, çoḳdur 78b/10 

      -dur /-dür fiilden fiil yapma eki: ṭoldurdılar 62a/6, aṣdurdı 62b/11,  

ulaşdurmış 109a/7 

      1.3 Şekil Bilgisi 

      1.3.1 Yapım Ekleri 

Türkçe sondan eklemeli bir dildir. Kelime köklerine getirilen eklerle yeni  

kelimeler türetilir. Eski Anadolu Türkçesinde yapım ekleri Türkiye Türkçesinden 

çok da farklı değildir.  

      İsimden İsim Yapma Ekleri  

      +lU: Bu ekin ünlüsü Eski Anadolu Türkçesinde daima  

yuvarlaktır: ḳuvvetlü 58a/8, dürlü 65a/6, örtülü 77a/6,  yirlü 89b/3 

      +lIk: Bu ekin ünlüsü metnimizde düzdür. Yuvarlak ünlülü yazılışına  

yalnızca bir kelimede rastlanılmıştır: eylük 102a/10  

 padişāhlıḳ 58b/5, küstāḥlıḳ 76a/8, bollıḳ 76b/7, yıllıḳ 90a/9 

      +sUz: Bu ekin ünlüsünün metnimizde hem düz hem yuvarlak ünlülü  

olduğu örnekler vardır: ıssızlıḳ 64b/6, ṣāġışsuz 94a/3, ḥadsüz 102a/2, gözsüz 

105b/11  

      +cI: ḳapucı 60a/3, avcıları 66a/11, da’vācı 69a/8 

      +cılayın, +cileyin: buncılayın 67b/7, ancılayın 68a/4 

      +cIk: kedicik 82b/6, yörecük 95a/5 

      +rA: ṭaşra 67a/1 

      Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Fiilden isim yapım ekleri, fiil soylu kelimelere eklenerek kelimeyi isim  
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yapar. 

      -k, -ak, -ek : büyük 64b/8, ayruḳ 69b/8, açuḳ 77b/1 

      -aġan, -egen : işegen 59b/10 

      -n : ṣatun 75a/2 

      -ş : ṣaġışınca 75b/4 

      -t : ögütlediler 102a/4 

      -u: ḳorḳusın 76b/9,  ṭolu 79a/4 

      1.3.2 Çekim Ekleri  

      1.3.2.1 İsim Çekim Ekleri  

      1.3.2.1.1 İyelik Ekleri 

Adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik  

gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir. Dolayısıyla getirildikleri 

adların dışında fakat o adlara ait olan, o adların malı sayılan nesneleri şahıs olarak 

gösteren eklerdir (Korkmaz 2003: 259).  

            Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik ekleri Türkçedeki şekillerinden sadece 

bazı küçük fonetik değişiklikler dolayısı ile farklıdır. Türkiye Türkçesindeki küçük 

ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş olduğundan, bu dönemdeki 

iyelik eklerinin bir kısmı sadece 'düz ünlü', bir kısmı ise 'yuvarlak ünlü' ile 

kalıplaşmıştır (Gülsevin, 1997: 12). Eski Anadolu Türkçesinde 1 ve 2. Şahıs iyelik 

eklerinin ünlüleri daima yuvarlakken 3.şahıslarda ünlü düzdür.  

      +m: Teklik 1.şahıs ekidir. Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzle biten bir  

kelimeye eklendiğinde araya giren yardımcı ünlüsü yuvarlakken metnimizde düz 

ünlülü yazılışına da rastlanılmıştır: ḳabrim 88b/6, mülkim 95a/9, ehlim  95a/10, 

benim 100b/6-benüm 94b/7, bereketümi 94b/8, 

      +ñ: Teklik 2.şahıs ekidir. Bu ekin ünlüsü daima yuvarlaktır: çıḳduñ   73a/9 

      +I /+sI: Teklik 3.şahıs ekidir. Bu ekin ünlüsü daima düzdür: göñli 71b/8,  

binasın 79a/3, ḳapusı 80b/4,  atası 89b/11, anası 89b/11 

      +mUz: Çokluk 1.şahıs ekidir. Ekin ünlüsü ve yardımcı ünlüsü daima  

yuvarlaktır: ceddimüz 61b/9, peyġamberimüz 70b/7,  işaretimüz 87b/3, işimüz 10

9b/6,  

      +ñUz: Çokluk 2.şahıs ekidir. Ekin ünlüsü ve yardımcı ünlüsü daima  

yuvarlaktır. Metnimizde bu ekin herhangi bir örneğine rastlanmamıştır. 

      +lArI: Çokluk 3.şahıs ekidir: anları 62b/11, ḳapularından 63b/11     

            1.3.2.1.2 Hâl Ekleri  
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Hal ekleri, sık sık kullanılan ve cümlenin anlamına tesir eden isim çekimi 

ekleridir. Eğer bir cümlede geçen hal eklerinden biri gerçek fonksiyonu ile 

anlaşılamazsa, o cümleye verilen anlam da yanlış olur. Eski Anadolu Türkçesi gibi, 

özellikle, yalnızca bıraktığı eserlerle takip edebildiğimiz tarihi bir lehçenin hal 

eklerinin (bütün fonksiyon ve kullanılışları ile) tespiti, bu bakımdan önemlidir  

( Gülsevin, 1997: 16). 

            1.3.2.1.2.1 Yükleme Hâli Eki  

      Eski Anadolu Türkçesinde yükleme hali eki –ı,-i’dir: ṣūretini 60b/11,   

ḫırḳasını 60b/11, ṣūrı 71b/1, nefisni 76a/6 

      Eski Türkçede bütün iyelik eklerinin üzerine gelen n yükleme eki Eski 

Anadolu Türkçesinde sadece 3.şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılmaktadır 

(Timurtaş,2012:71):ṣūretin 61a/1, ḫırḳasın 61a/2, ḥarācın 61b/7, ḳapusın  64b/11, 

ḳovāsın 72a/10  

      1.3.2.1.2.2 Yönelme Hâli Eki 

  Eski Anadolu Türkçesinde yönelme hali eki +A’dır. Bu ek Eski Türkçedeki 

+GA ekinden g sesinin düşmesiyle ortaya çıkmıştır (Timurtaş,2012: 

69): yapraġına 72b/7, şehre 75a/4, dünyāya 71b/11,    bize 109b/5 

      1.3.2.1.2.3 Bulunma Hâli Eki 

   Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hali +da,+de’dir. Bu ekin tonsuz şekli  

bu dönemde görülmez: aşaġıda 57b/10, budaġında  58b/9, zamanında  60a/9, 

yanında  81a/3 uçmaḳda 89a/5, ḳarşusında 111a/2,  

      1.3.2.1.2.4 Ayrılma Hâli Eki 

  Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma hali eki +dan,+den’dir. Bu  

ekin tonsuz şekli bu dönemde görülmez: bıñarlarından 89a/6, ḳullardan 93a/6,  

ḳorḳularından 94b/10, dostından 97a/8, aġaçdan 102b/2 

      1.3.2.1.2.5 İlgi Hâli Eki  

Ekin ünlüsü daima dar-yuvarlaktır, 'dudak uyumu'na uymaz. Ünsüzle biten  

kelimelerden sonra  +Uñ  şeklinde olması ve ancak ünlü ile biten kelimelerden 

sonra +nUñ  halinde görülmesi , Eski Anadolu Türkçesi ile Göktürk Yazıtları 

arasındaki köprüyü göstermektedir (Gülsevin, 1997: 25). 

   Bu ek, kelime ünlü ile bitiyorsa +nUñ, ünsüzle bitiyorsa +Uñ şeklinde  

görülür: dünyānuñ 60a/11, ṭaşınuñ 61a/3, zamanuñ 67b/7, anlaruñ 67b/9, bunlaruñ

 72a/1, yaprāġuñ 73b/1 

            1.3.2.1.2.6 Eşitlik Hâli 
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  Eski Anadolu Türkçesinde eşitlik eki +CA’dır. Bu ek aynı zamanda yapım  

eki görevi de görmektedir: bunca 57b/2, nice 64a/5, miḳdārınca 62a/10,  

ḳadarınca 69a/6,  

      1.3.2.1.2.7  Vasıta Hâli Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ek –lA/- IlA’dır:  

boynuzı ile  57b/3,  ḳavmile 103a/11, ḥükmile 105b/9, süri ile 108b/10, 

      1.3.2.1.2.8  Yön Gösterme Hâli 

  Eski Türkçe dönemindeki –gArU ekinden biraz değişiklikle ortaya çıkmış  

ve kalıplaşarak sınırlı sayıda örnekte kendini –rA,-ArU şeklinde göstermiştir. Bu 

ekin yapım eki görevi ön plandadır (Öztürk,2017: 67): ṭaşra 59b/9, üzre 

78b/5, ilerü 81b/9, ṣoñra 91a/4 

            1.3.2.1.3 Aitlik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde aitlik eki –kı (ġı), -ki, şeklinde görülmektedir.         

Kalınlık-incelik uygun olarak kullanılır (Öztürk,2017:63): şimdiki 61b/2,  

yanımdaki 74b/7, andaġı 100a/3 

            1.3.2.1.4 Soru Eki 

Soru eki mı, mi’dir, ekteki vokal daima düzdür, vokal uyumu kanuna  

tâbi değildir. Fiil ç.ekiminde ekin yeri bakımından bugünkünden farklı bir durum 

görülmüyor ( Timurtaş, 2012 : 135) : gerçek midür 59b/7, alur mı 97a/6, 

olur mısun 103b/11  

      1.3.2.1.5 Bildirme Eki 

Bildirme eki –dUr ,  metnimizde  hem düz hem yuvarlak ünlülü olarak  

kullanılmıştır:  kesredir 57b/10, uradır 71b/2, üstündedür 73b/9, yeridür 76a/9,  

kişilerdür 77a/7 

       1.3.2.2 Fiil Çekim Ekleri  

      Fiil kök ve gövdelerinin eylemleri varlıklara bağlarken girdikleri kalıp ve  

şekillenmeye “fiil çekimi” denir (Özdemir, 1967: 178). Çekimli fiil, fiil soylu 

sözcüğün üzerine haber veya dilek kipi ve şahıs ekinin eklenmesiyle oluşur. Fiilerin 

çekimli şekilleri yapılan işin zamanını ve işi kimin yaptığını ifade eder. Bugün 

Türkçemizde ikisi geçmiş zaman olmak üzere beş zaman bulunur.  

  1.3.2.2.1 Şahıs Ekleri  

 Çekimli fiillere gelen şahıs ekleri, zamir kökenli ekler ve iyelik kökenli  

ekler olmak üzere ikiye ayrılır. Şahıs eklerinin bu dönemde oldukça çeşitli olduğu 

görülür. “Batı Türkçesi fiil çekimini Doğu Türkçesi fiil çekiminden ayıran temel 
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sebep Oğuzların ben ve biz zamirlerini men ve miz yapmamalarıdır. Eğer Oğuzlar 

b’yi m’ye çevirmiş olsalardı, m sesi v’ye dönmeyeceği için bugünkü 1.şahıs ekleri 

ortaya çıkmayacak, diğer Türklerde olduğu gibi m’li biçimler devam edecekti. Ana 

Oğuz Türkçesinde ben ve biz’de b’ler korunduğu içindir ki önce v’ye dönmüş 

sonrada erimiştir ( Ercilasun, 2015 : 456).” 

      1.3.2.2.1.1 Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

      1.Tekil Şahıs: -Am indürem  94b/8, idem 94b/11, 

ölürem 96b/6, Azrā’ı ̇̄ lem 97a/3, bilmezem  103b/7  

            2. Teklik Şahıs: -sIn--sUn olasın 57b/8, duyarsın 92a/10, yaşarsın 96b/3  

      3. Teklik Şahıs: Eksiz diledi 69b/11, didi 73a/11, dimiş 76b/11, yapmış  

79a/9 

      1. Çokluk Şahıs:-Uz,-vUz,- Iz baġışlaruz 99b/8 ḳoruz 101b/2, 

 ḳamumuz 102a/3, öliseriz 102a/3 

      2. Çokluk Şahıs:-sIz kimlersiz 99b/5 

      3. Çokluk Şahıs:-lAr ṣaçdılar61a/7, yapdılar61b/1, ḳodılar 103a/7 

            1.3.2.2.1.2 İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

      1.Tekil Şahıs:         

      m işitdüm 71b/10, geldüm 97a/4, virdüm 107b/10, idersem 109b/3 

      2. Teklik Şahıs:-ñ çıḳduñ  73a/9, 

      3. Teklik Şahıs: Eksiz 

      1. Çokluk Şahıs:-k itdük 91a/1, virdük 95b/7, gördük 97a/7 

      2. Çokluk Şahıs:-ñUz uçuñ 57b/11, ṭaġıluñ 58a/1, gidüñ 58a/1 

      3. Çokluk Şahıs:-lAr ṭoldurdılar 62a/6, bıraġurlar 100a/6, kefenlediler  

101a/7, ḳıldılar 102b/5, 

       

 

      1.3.2.2.2Kip Ekleri  

      1.3.2.2.2.1Bildirme Kipleri  

      a) Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman çekimi –dU ile yapılır.  

- dI geçmiş zaman eki ile kurulan bu kip 1. ve 2. şahıs teklik ve çokluk  

çekimlerinde hep yuvarlak, 3.şahıs çekiminde hep düzdür (Korkmaz, 2020: 99) 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu ek tonsuz olarak kullanılmaz. Bu durum 
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uyumu bozar. Görülen geçmiş zaman çekimi iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

yapılır: geldüñ 60a/10, doldurdı 65b/4, oldum 96b/4, diledüñ 97a/3,  

baġışladum 108b/5 

      b) Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

Geçmişte cereyan eden bir oluş veya kılışın bizzat görülmediği, başkası  

tarafından nakledildiği durumlarda bu zaman kullanılır. İfadesinde rivayet anlamı 

bulunur. Asıl eki -miş'tır ve daima 'düz-dar ünlü' ile kullanılır (Gülsevin, 1997: 80). 

Çekimlenirken iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır: olmış 57b/3, çürümiş 64b/10,   

inmiş 97b/3, ayıtmış 109a/9 

Metnimizde dört kelimede öğrenilen geçmiş zaman çekiminin ünlüsünün  

yuvarlak yazıldığı görülmüştür: uymuşdur 70a/8, uyumuş 82b/6, olmuşdur 104b/4  

olunmuşdur 111b/5 

      c) Geniş Zaman Kipi 

Geniş zaman kip eki –r,-ar,-er’dir. Çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri  

kullanılır: ḳılur 82b/4, bulur 70a/9, olur 71b/9, yarlıġanur 78b/11 

      ç) Gelecek Zaman Kipi 

Gelecek zaman kipi –IsAr’dır. Zamir kökenli şahıs ekleriyle çekimlenir.     

Günümüz Türkçesindeki -AcAk gelecek zaman eki bu dönemde sıfat fiil  

olarak kullanılır: olısardur  94a/8, öliseriz 102a/3 

     d) Şimdiki Zaman Kipi 

Şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Genellikle yukarıda belirtilen geniş 

zaman ve -A istek eki ile karşılanır. Şimdiki zamanda süreklilik sağlamak için bir 

tasvir fiili kuruluşundaki -AdUrUr ve -A yorur şekilleri kullanılır (Korkmaz, 

2020:100) ):  göre durursa 106b/10 

Geniş zaman eki ile kullanılarak yapılan şimdiki zaman örneği: alurız 

103a/1, oturur 100a/11 

       

     1.3.2.2.2.2 Tasarlama Kipleri  

      a) İstek Kipi 

İstek kipi Eski Anadolu Türkçesinde  -A’dır. Çekimi zamir kökenli şahıs  

ekleriyle yapılır: olasın 58a/8, artasın 58a/8, irmeyem 75a/11, ḳoya 104a/1 

      b) Şart Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde şart kipi –sA’dır. İyelik kökenli şahıs  

ekleriyle çekimlenir: var ise 71a/8, dise 75b/4, düşerse 88a/7, girse 105b/10 
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      c) Gereklilik Kipi 

 Gereklilik kipi için özel bir ek yoktur. Genellikle -A istek ve -sA şart  

eklerine gerek ve gerekdür sözcükleri eklenerek yapılır (Korkmaz, 2020: 100): girse 

gerek 73a/6, ḳılmaḳ gerek 77b/8, ṣorulsa gerekdür 90b/1, isteye gerek 101a/2 

            ç) Emir Kipi 

      Emir kipi çekiminde her şahısta farklı ekler vardır: 

      1.Tekil Şahıs:-AyIn göreyin 92a/9, gireyin 100b/7,  

      2. Teklik Şahıs: -gIl-- ḳılġıl 90a/11, virgil 95b/1, alġıl 95b/11 

      3. Teklik Şahıs: sUn olmasun 70a/1, bulmasun 74a/7, ḳalsun 87b/3 

      1. Çokluk Şahıs: -AlUm eyleyelüm 63b/3, oḳuyalum 104b/8 

      2. Çokluk Şahıs:- ñ uçuñ 57b/11, ṭaġıluñ 58a/1 

      3. Çokluk Şahıs:-sUnlAr ursunlar 74a/9,  

 

                                   

 

 

 

 

 

                                       

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

                                               METİN 

[57b] (1) bir rivāyetde kendi yerine vardı. Bu ṣaḥı ̇̄ ḫdür yerinde (2) bunca zamandan 

ṣoñra bir gice düş gördi. (3) Düşi bu ki başı altundan olmış. Gevdesi gümüşden (4) 

olmış. Ḳarnı baḳırdan olmış. İki ayaḳları demürden (5) olmış. İncigi kiremüdden 

olmış görür. Gökden (6) üstüne bir ṭaş iner maġrib ile maşrıḳ arası (7) ṭolar görür. 
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Bir aġaç yirden biter ol sa’at büyür. (8) Budaḳları göge irer. Üstinde bir kişi belirür 

(9) örü ṭurur bir yelte var çaġırur eydür at yelteyidür. (10) Aşaġıda bir kişi ṭurur 

aġacuñ özine degin kesredir. (11) Budaḳlarında ḳuşlar öter eydür: Yā ḳuşlar uçuñ 

[58a] (1) gidüñ, dir yanındaki canavarlara ṭaġıluñ dir ṭaġılur. (2) Görür öñünde bir 

ḳoç ṭurur bir ḳurda ḥamle ider. (3) Ḳurd  ḳaçar, yatır. Ḳurdı boynuzı ile depeler. 

Ṣabaḥ (4) olur Danyāl peyġamberi getürür eyder: Al saña biñ (5) altun bu düşi ta‘bı ̇̄ r 

it, dir. Gördügi düşi (6) bir bir söyler. Ol daḫı eydür: Yā melik ol başuñ (7) altundan 

olduġı aña  dalālet ider kim ḳamu melikler (8) den sen ulu olasın ḳuvvetlü olup 

artasın. (9) Gevden gümüşden  olduġı aña dalālet ider kim (10) senden ṣoñra oġluñ 

melik ola ḳarnuñ (11) baḳırdan olduġı aña dalālet oġlundan ṣoñra [58b] (1)oġlınuñ 

oġlı yerin ṭutmaya. Uyluġuñ demirden (2) olduġı aña dalālet ider ki andan ṣoñra (3) 

beylik iki bölük ola. ‘Acemden bir melik ḳoya. İşi (4) yavuz ola. İki incigüñ 

kiremidden olduġı aña (5) dalālet ider kim padişāhlıḳ yatlu ola. Ol ṭaşuñ (6) gökden 

yire düşdi ‘ālemi ḳapladı aña dalālet (7) ider kim ‘Arabdan bir peyġamber ġarbı ve 

şarḳı ṭuta. (8) Adı Muḥammed ola ‘aleyhi’ṣ-ṣelātü ve’s-selām. Ol (9) gördügüñ aġaç 

budaġında ḳuşlar ve dibindeki (10) canavarlar aña dalālet ider kim aġaç sensin (11) 

aġaçdaki kişi ḥākimdür. Üstüne balta atan [59a] (1) kişi ‘Azrā’ildür. Kesmek gice 

gündüzdür. Balta (2) ay yıldur. Kesdügi ḳażā vü ḳaderdür. Ḳuşlar (3) senüñ 

beglerindür. Ḥayvānlar oldur kim bir ḳażā (4) gele ṣūretüñ ḥayvāna döndüre. 

Süleymān (5) peyġamberüñ du‘āsı yerine gele zirā dimişidi. (6) Bu bünyādı kim 

yıḳmaḳ dilese aña sen helāllik (7) vir, didi. Her kim yıḳup bundan nesne alsa gitse 

(8) anuñ ṣuretin döndür, dimişdi. Altı yıl ṣūreti (9) ayu oldu. Andan meymun oldı. 

Oġlı peyġamberlere ve (10) erenlere çoḳ mal virüp yalvardı ṣadaḳalar virdi. (11) 

Girü ādem oldı. Du‘āları bereketinde andan dürli [59b] (1) rence düşdi. Ve daḫı ol  

ḳurtu senüñ padişah (2)  -lıġındur. Ḳoç ḳapucuñdur boynuzı ḳılıcdur ki ṣaḳın (3) 

seni ḳapucuñ öldürmesün ḳılıç ile, didi. Çün (4) tamām eyledi kendüye bir ḥaṣ ḥil‘at 

geyürdi (5) ve ulu beg dikdi. Sā’ir begleri ḥased idüp (6) yerine işer didiler. Puḫtu-

n’ Naṣır ṭoy eyledi ki(7) deñeye gerçek midür?  Ḳamu uluları cem’ eyledi. (8) 

Ṣoḥbet āḫir oldı. Yatacaḳ vaḳit oldı ıṣmarladı (9) ḳapucıya eyitdi: Dünle kim ṭaşra 

çıḳarsa öldür (10) amān virme, didi. Göñlinden eyitdi: İşegen (11) ādem beglige 

lāyıḳ degildür, didi. Puḫtu-n’ Naṣırı [60a] (1) dünle işemek ṭutdı ġālib oldı kendini 

(2) yeñemedi. Sekirdimle çıḳdı. Ḳapucı atlaya gece (3) iki ayāġı daḫı ṣaḳad idi.  

Ayaġı doḳundı ḳapucı (4) beliñleyü ṭuru geldi. Ḳılıcla çaldı iki pāre eyledi. (5) Cānı 

cehennem gitdi la’netullāhi ‘aleyhi zişt-i mel’ūn (6)idi. Andan beşyüz yıl geçdi 



 
 

30 
 

‘Arab ‘Acem ḳarışdı (7) ṣoñra Nuşirevān ‘ādil Baġdāda ḫalı ̇̄ fe (8) oldı. ‘Adlinden 

‘Arab ‘Acem diñlendi. Resūl (9) ḥażreti anuñ zamānında vücūda geldi eydürdi: (10) 

Bir ‘ādil beg zamānında dünyāya geldüñ, dir idi. (11) Ol daḫı öldi ṣoñra dünyānuñ 

yüzin resūlüñ [60b] (1) ‘adli ṭutdı. Andan ṣoñra kimler ḫalı ̇̄ fe oldı (2) ānı beyan 

Onuncı bāb ‘Ömer ibni’l- Ḥaṭṭāb Ḳudsi nice (3) aldı anı beyān ider. Ebū Bekri’ṣ-

ṣıdıḳ’dan ṣoñra (4) ‘Ömer bin Ḥaṭṭāb raḍiallāhu’anhu ḫalı ̇̄ fe oldı. Resūl (5) ḥażreti 

‘aleyhi’s-selām kendüye dimiş idi Ḳudsüñ (6) fetḥi senüñ elüñde ola diyü. Çünki 

ḫalı ̇̄ fe oldı. (7) Bir gün çeri çekdi. Ḳudse geldi Maġara’ı Ketan (8) dirler anuñ 

üzerine ‘alem diküp ḳondı. Elçi ṣaldı. (9) Ulu melik idi adı Yūnāndur. Üç kerre 

Ḳudsi (10) yapdı. İçinde keliseler eyledi çünki ol kāfir (11) begine elçi veribdi. 

‘Ömer’üñ ṣūretini ve ḫırḳasını [61a]  (1) kitāblarda yazmışlar idi. Eyitdiler: 

‘Ömerüñ ṣūretin (2) ve ḫırḳasın bilürüz didiler, gelsün. Burucdan gördi (3) Ṣaḫra 

ṭaşınuñ üzerinde süpüründi yıġmışlar (4) ṭaġlar gibi. Ol kāfirler belürsüz itmişler. 

Buyurdı (5) Ḫażreti ‘Ömer raḍiallāhu ‘anhu altundan gümüşden (6) ditrek gibi ufaḳ 

aḳçeler kesdiler. Elli kise ṭolusı (7) ol süpründi üstüne ṣaçdılar. Ṭaşuñ (8) üstüni pāk 

itdiler. Aḳṣāda bir küçürek mescid (9)  yapdılar. Şimdi aña ‘Ömer miḥrābı dirler. 

Anda iki rek’at (10)  namāz ḳılan kişinüñ günāhları yarlıġanur. Andan (11) her işi 

bitürüp gine  yerine vardı. Ṣaḫrāya ḳubbe [61b] (1) yapdılar. Şöyle ḳaldı ‘Abdü’l-

Melik zamānına (2) degin Aḳṣānuñ bu şimdiki binası daḫı yoġidi. (3) On birinci 

bāb ‘Abdü’l-Melik bin Mervān ḥikāyetin (4) bildürür. Ḳaçan peyġamber ḥażreti 

‘aleyhis-selāmuñ (5) hicretinüñ yetmiş yılı geçdi. ‘Abdü’l-Melik ibni Mervān (6) 

bin Yezı ̇̄ d Ḳudsi yapmaġa başladı. Yedi yıllıḳ Mıṣır (7) ḥarācın cem‘i itdiler. Anuñ 

zamānında sulṭānlıḳ (8) ve ḫalı ̇̄ feliḳ Şamda iderler idi. Kendü Şamdan (9) Ḳudse 

geldi. Eyitdi cem‘i ulularına: Bizüm ceddimüz (10) bir günāh işlediler. Ḥażreti 

Ḥüseyin raḍiallāhu ‘anha (11) şehı ̇̄ d itdiler. Daḫı bir iş ideyim ki .Ḥaḳ Te’ālā celle 

[62a] (1) ve ‘alā ḥażretlerinden ümı ̇̄ ddür ki ol günāhları bizden (2) ‘afv ide, didi. 

Ṣordı ki ilerü zamānda Ḳubbe’i  (3) Ṣaḫrānuñ hey’eti ve sureti nice idi bildüklerin 

(4) didiler. ‘Abdü’l-Melik buyurdı. Ṣaḫranuñ şarḳdan (5) ṭarafı yanında bir ḫazine 

yapdılar ḥatta altun (6) gümiş ile ṭoldurdılar. Üstüne iki emı ̇̄ n  (7) kişi ḳodı, eyitdi: 

Bu malı ḫarı ̇̄ ç idüñ bol (8) bol kimseye güç idüp ẓulüm itmen, didi. Buyurdı (9) 

altıyüz mermer direk getürdiler. Altı biñ aġaç direk (10) var idi. Mescid tamām 

olduġı miḳdārınca (11) yapdılar. Yedi miḥrāb var idi dörtyüzden [62b] (1) on beş 

eksik zencı ̇̄ r ile ḳandı ̇̄ l aṣılu idi. (2) altundan gümüşden ikiyüz silsile altundan (3) 

gümişden aṣılu idi. Receb ve Şa‘bān ve Ramażān (4) ve Bayrām giceleri yigirmi 
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biñ şemi‘ çerāḳ yanardı. Ve daḫı (5) ḥarem içinde Ḳubbe-i Ṣaḫradan ġayrı on beş 

ḳubbe var (6) idi. Üçyüz ḥādım yigirmi dört ḳapucısı var (7) idi. Altun gümüş 

taḥtılar Ḳubbe-i Ṣaḫrada aṣılu (8) idi. Ve daḫı İsma‘ı ̇̄ l peyġamber cennetden gelen 

koçuñ (9) boynuzı ve Kesri sulṭānınuñ tācı Ḳubbe-i Ṣaḫrada (10) aṣılu idi. Tācı 

başında yüz ḳımeti ṭaş var idi.(11) Haşim ḫalı ̇̄ fe olıçaḳ anları Mekkede aṣdurdı. Ol 

[63a] (1)  ḳadar zı ̇̄ net eylediler kim bir yıllıḳ yoldan görmege (2) ziyārete gelürlerdi. 

Ol Ḳubbe üstine üç ḳat (3) örti örtmişler idi. Ḳurşundan biri ṣaḥtiyāndan  (4) biri 

keçeden Ṣaḫra ṭaşınuñ üstüne ḥarı ̇̄ rden (5) perdeler aṣmışlar idi. Çevre yanı 

ṭarabuzundan (6) idi. Ve daḫı za’firān ögüdüp miskile ‘anber (7) ile gül ṣuyı ile 

yoġururlardı. Ṣabāḥ ol (8) üçyüz ḫādım ḥammāma girüp pāk ṭonlar (9) geyerlerdi. 

Ol  yoġurduḳları buḥūr iderlerdi. (10) Düşenbe gün ve cum‘a gün açārlardı, iki (11) 

rek‘at namāz ḳılabilürlerdi. Hemān buḥūr ḳoḳusı [63b] (1) şehre ṭolardı. İçine 

girenleri Mıṣra yaşama (2) varsa eyderlerdi: Ḳudsi mübāreki bu ziyaret eylemiş (3) 

biz daḫı bunı ziyaret eyleyelüm, dirlerdi. Elḥamdülillāhi te’āla (4) şimdiki zamānda 

gündüz açuḳ ṭurur yatsuya (5) degin. Sa‘ādet anuñ kim vara anuñ içinde ḥużūr (6) 

ḳalble namāz ḳıla ve ḥācet dileye iki rek‘at namāz (7) elli biñe geçer. Andan ṣoñra 

Ebū Ca’fer ḫalı ̇̄ fe (8) olıçaḳ mescidüñ ṣaġı ve ṣolı yıḳıldı ve zelzele (9) oldı. 

Hicretüñ yüz otuz  yılı geçmişdi. Ḫaber virdiler (10)  yıḳıldı diyü. Eyitdi: Benüm 

ḳatumda ol ḳadar mal yoḳdur (11) ki anı ‘imāret idem, didi. Varın ḳapularından 

altun [64a] (1) taḥtıları ḫariç idüp ‘imāret eylen, didi. Eyle (2) eyitdiler. Andan 

ṣoñra girü zelzele oldı ḳamusı (3) yıḳıldı şöyle ḫarāb yatdı sulṭān Muḥammedi (4) 

Mehdi dirlerdi aña daḫı didiler sehel ‘imāret (5) eyledi. Nice zamāndan ṣoñra faṣıl  

‘imāreti (6) Benı ̇̄  Ümmiyye. Ḳaçan Benı ̇̄  Ümmiyye ḫalı ̇̄ fe oldı. Aña (7) daḫı didiler 

ol daḫı niyyet eyledi. Şam’dan Ḳudse (8) gelmekile irtesi ṣabāḥ köşkine çıḳup (9) 

otururken cümle yollar naẓarı altında idi. Nāgeh (10) köşkden gördi ki yedi deve 

bir eşek yükile (11) gelür bilesinde kimse yoḳ. Adam  ṣaldı getürdiler. [64b] (1) 

Yüki kiminüñ ve cevāhir ve kiminüñ incü ve kiminüñ (2) yaḳūt ḫalı ̇̄ fe ṣāḥibin istedi, 

bulamadı. Ẓannı (3) eyledi ki Ḥaḳ Te’ālā celle ve ‘alā bunı cennetden ṣaldı. (4) 

‘Acebe ḳaldı, buyurdı ki cāmi‘i ümmiyye yapdılar. (5) Bu develer ṭaş ṭaşırlardı. 

Meger ‘Arba adlu bir  (6) ‘Arabuñ devesi idi. Ol ‘Arap ıssızlıḳ beriyye (7) lerde 

devesin otladırdı. Gezerken nāgeh bir yire (8) yetişdi. Bir büyük ovānuñ içinde bir 

yüce (9) divār yār gibi yapmışlar. Dolayı  gezdi, ḳapusın (10) buldı. Cehid eyledi 

kilidi yaġmurdan çürümiş. (11) Ufatdı, ḳapusın açdı, girdi. Bir ‘acāyip [65a] (1)  

bostān gördi, cennete benzerdi. Dürli aġaçlar (2) kimünüñ yemişi olmış kimünüñ 
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budaġında tāze  kimi (3) çiçek virmiş. Dürli ḳuşlar içinde öter. Her (4) aġacuñ dibi 

altun ve gümüş kerpiçden yapılmış (5) aralarında ırmaḳlar dolayı aḳar. Bu 

ırmaḳlaruñ (6) içinde dürlü dürlü cevherler, yaḳūtlar, incüler (7)bı ̇̄  ḳıyās çoḳ bu 

‘Arap getürdi ,didi. Deve ͗i (8) eşek ile içerü ḳodı. Ḳapusın yapdı. Ol ṭaşlaruñ (9) 

büyüklerin ayırdı. İncülerin eyüsin ayırdı. Bu yedi (10) devenüñ on dört çuvalın 

doldurdı. Aġızların (11) dikdi. Yükletdi eşegi  bile çekdi.Ṭaşra [65b] (1) çıḳdı. 

Belinde bir ṭaġarcıġı var idi. Eşeküñ (2) yulārın boynına doladı, deve ḳatar ile eşege 

(3)baġladı. Kendü girdi ol ḳıymatı ṭaşların eyülerinden (4) ṭaġarcıġın doldurdı, 

eglendi. Eşek durmadı, (5) gitdi. Develeri çekdi, üç yol idi. Ol ki (6) ḫalı ̇̄ fe köşkine 

çıḳar eşek aña gitdi. (7) Ol ‘Arap bilmedi ayru yola gitdi, Şama girdi. (8) Ṭaġarcıġı 

bir yirde ḳodı, aramaġa başladı. Her gün (9) şehirde gezerdi. Bir gün yolda gördi 

develerin (10) ṭaş çekerler. Yöridi geldi çekdi develerin (11) almaġa alamadı. 

Uġraşaraḳ ḫalı ̇̄ feye geldiler. [66a] (1)  Benı ̇̄  Ümmiyye eyitdi: Bu develerüñ ṣaḥibi 

sen (2) misin? Eyitdi: Benem. Eyitdi: Yüki nedür? Ol daḫı  (3) ḳıṣṣa-ı başdan aḫire 

ḥikāyet eyledi. ḫalı ̇̄ fe aña (4) bir ulu mertebe virüp rāżı ḳıldı. Cāmi‘ tamām  (5) oldı. 

Hicretüñ ikiyüz yılından ṣoñra idi (6) ol ‘Arap gördüki bostān Şeddād ibni ‘Ād (7) 

ẓulm ile yapup geldi ki gire atdan inerken (8) bir ayaġı üzengüde iken ḥażreti 

‘Azrā’il canın (9) aldı, ṭamuya atdı. Vezirleri ol ḳapuyı kilid (10)-leyüp yirlerine 

gelmişler idi. pes Benı ̇̄  Ümmiyye (11) Ḳudse geldi. Balıḳ avcıları gezerken görürler 

[66b] (1) güzel ‘imāret ḳavme ġariḳ olmış. Ḳamusı mermerden (2) dürli mevciler 

ile geldiler, Benı ̇̄  Ümmiyyeye ḥikāyet (3) eyitdiler. Ol daḫı adamlar ṣaldı. Anda 

vardılar, (4) anı ḳazdılar bir levih çıḳdı. Okudılar meger (5) Belḳıs şehri imiş ve 

köşki imiş. Ḫalı ̇̄ feye (6) ḫaber ṣaldılar kendü vardı gördi Ḥaḳ Te’ālāya (7) çoḳ 

şükürler eyledi. Hem malın hem mermerden virdi, (8) diyü. Ḫalı ̇̄ fe buyurdı yıḳdılar 

on iki biñ mu‘aẓẓam (9) direkleri çıḳdı. Mermerden büyük direkleri getüre (10) 

mediler. Andan taḥta biçüp ṣanduḳlara ḳoyup  (11) develer ile ṭaşıdılar. Ṣaḫranuñ iç 

divārına [67a] (1) ve ṭaşra divārına dört levḥi bir eyleyüp yapışdır (2) -dılar. Şimdi 

ki bina eyledür ki görürsin on iki yılda (3) tamām oldı. ḳubbenüñ içinde on iki 

mu‘aẓẓam direk (4) var. İkinci ḳatında on altı direk var. Sekiz (5) divārda on altı 

rükün var. An içinde dört (6) rükün vardur direk gibi. Her iki direk arasında (7) on 

ḳandil altundan ve on ḳandil gümüşden (8) aṣılu idi. Ol zamānda şimdi birisi 

ḳalmadı. (9) ṭama‘ idüp melikler aldı Ḳubbe-i Ṣaḫranuñ (10) ḳamu direkleri başında 

sekizyüz biñ mis̱ḳāl (11) altundan varaḳ yapışdurdılar. Ḳubbe içine bile [67b] (1) 

şimdiki zamānda görürsin Aḳṣānuñ miḥrābında (2) altı yaḳūt altı cevher ḳodılardı. 
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Şimdi bir cevher (3) ḳalmadı. Anlaruñ yirleri ma‘lūmdur.  Ḳaçan Ṣaḫra’yı yapdı (4) 

andan Mescid-i Aḳṣāyı yapdı. Dilerdi ki Aḳṣānuñ (5) için ṭaşın Ṣaḫra gibi itdürdi. 

Ecel yetdi (6) öldi. Ḳubbe-i Silsile ve Ḳubbe-i Mi’rāç Ṣaḫra ile (7) bile tamām oldı. 

Şimdiki zamānuñ buncılayın ‘imāret (8) yiryüzinde yoḳdur. Elḥamdülillāhi te‘ālā 

şimdi içinde yüz (9) zı ̇̄  sa‘ādet anlaruñ Ḳudis mübārek  içinde Ḥaḳ (10) Te‘āla  

ḥażretine lāyıḳ ‘amel eyleye ‘ömür geçüreler   (11) razaḳana’llāhu ve iyyāküm ve’l-

cemı ̇̄ ’il-müslimı ̇̄ ne āmı ̇̄n yā mu’ı ̇̄ n . [68a]  (1) On ikinci bāb ḍaḥḥāk bin ḳays 

ḥikāyetin bildürür (2) ilerü zamānda Ḍaḥḥāk bin Ḳays raḍiallāhu ‘anhu Ḳudse (3) 

geldi.‘Acāyibler ve ḥikmetler düzdürdi. Hiç kimse (4) ancılayın nesne düzdürdi 

yazuḳlu ḳulları (5) bilmek içün biri bu idi. Ot düzdi. (6) Yalıñı var idi. Eger bir kişi 

Ḥaḳ Te’ālā ḥażretine ‘āṣi (7)olsa adam öldürse ol ota baksa fi’l-ḥāl (8) yanar idi. Ve 

biri daḫı şehrüñ ḳapusında aġacdan (9) bir it düzdirdi. Eger bir kişi sāḥir olsa ol (10) 

ḳapudan girse ol it sekirdüp varurdı, (11) ürerdi. Ol kişi siḥrin unudurdı. Ve biri daḫı 

[68b] (1) bir ḳapu var idi. Eger bir ẓālim kimesne ol ḳapudan (2) girse anı ḳıṣar idi. 

Ẓulmine iḳrār idüp (3) iḫlās ile tevbe itmeyince ḳomazdı. Ve biri daḫı (4) Zekeriyya 

peyġamber ‘aleyhi’s-selām miḥrābında ‘aṣālar (5) ḳoyup dururlardı. Eger 

peyġamber oġlı olsa aña (6) yapışsa eli güyenmez idi. Eger olmasa güyenür (7) idi. 

Peyġamber oġlanların andan bilürlerdi. Biri (8) daḫı gice miḥrābda peyġamber 

oġlın ḳorlardı ṣabāḥa (9) degin ṣabāḥ görürlerdi eli altun gibi olmış, (10) yüzinde 

nūrılıḳ ururdı. Bilürlerdi ḥaḳ peyġamber (11) oġlıdur. Biri daḫı Ḳudüsde bir cinsi 

yılanlar [69a] (1) var idi. Eger bir kişi ͗ i ṣoḳsa Ḳudüsde  (2) bir ḳarış ṭaşra çıḳsa 

ölürdi. Anuñ devası (3) oldur kim üçyüz altmış gün Ḳudüsde durmaḳ (4) gerek eger 

bir gün eksik olsa ölürdi. Ve biri (5) daḫı bir bürge var idi. Üstüne ḫalı döşenmiş (6) 

idi. Tamām bürge ḳadarınca anuñ üstünde (7) anuñ üstünde bir ḳaḍı oturmışdı.  (8) 

Bir da‘vācı gelse ol ki işi ḥaḳdur ḳaḍı (9) ḳatına varurdı, batmazdı. Eger işi bāṭıl 

olsa (10) baṣduġı sa‘at ġarıḳ olurdı, çekerler (11) çıḳarırlardı, ḳovarlardı. Bir 

kimesne yalan da’vā [69b] (1) idebilmezdi, ḥur iderlerdi. Bir ḥikmetde vardı (2) 

Sa’di bin ‘Üzeyir eydür Benı ̇̄  İsrā’ı ̇̄ l zamānında Ḳudüsde (3) ‘Ayn-i Selvān ḳıtında 

bir bıñar var idi. Ḳaçan bir (4) ḫātūn kişi zinā itse inkār eylese varup  (5) ol ṣudan 

içürürler idi. Meryem anayı daḫı (6) ‘İsı ̇̄  peygambere ḥamile olıçaḳ bühtān itdiler. 

Bir (7)  dişi ḳatıra bindürüp alup giderken ḳatır sürüçdi, (8) zaḥmet gördi du‘ā ḳıldı 

ki ayruḳ ḳatıran ḳulını olmaya. (9) Vardı ol bınardan içdi ḥüsni ve ṣaġlıġı (10) ve 

güzelligi artdı Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alādan (11) diledi ol bıñar yire bir ‘avrat daḫı 

[70a] (1) rüsvā olmasun diyü. Yerinde şimdi bir direk (2) nişāndur. Andan ġayrı ḳırḳ 
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bıñar daḫı var idi. (3) Ḳudüsde kāfirler müslimān uzanmasun diyü yir (4) altından 

yol idüp deñize aḳıtdılar. Belürsüz (5) oldı şimdiki zamānda her bir evde ḳuyular 

vardur. (6) Gökden raḥmet ṣuları iner ṣovuḳ (7) dişler sızladur. Elḥamdülillāhi 

rabbi’l-‘alemı ̇̄ n eksik (8) nesne yoḳdur. Nefsine uymuşdur ol ki gelür (9) Ḳudse 

bahane bulur eksügin söyler, Ḳudsüñ (10) şerefini ve mübārekligini kör gibi 

görmez. Kendi (11) Ḳudse gelüp günāhları yarlıġanup anadan ṭoġmış [70b] (1) gibi 

olduġını bilmez Allahümme eyḳaẓnā. mine'l ġafleti  (2) āmı ̇̄n yā mu’ı ̇̄ n .On üçünci 

bāb Ḳudse gökden (3) melekler inüp ziyāret ve du‘ā ve tesbı ̇̄ ḥ itdü gün (4) beyān 

ider. Şeyḫ-i Muḥyiddı ̇̄ n Ḳudsi raḥmetullāhi ‘aleyhi (5) eydür: Ṣaḫra ṭaşı Uçmaḳ 

ṭaşlarından bir cevherdür. (6) Zirā kim cemı ̇̄ ‘ peyġambelerüñ ḳıblesidür. Ve daḫı 

bizüm (7) peyġamberimüz Muḥammedü’l-Muṣṭafa ṣallalāhu te‘ālā ‘aleyhi ve 

sellim (8) ḥażreti bir rivāyetde on altı ay ve bir rivāyetde (9) on yedi ay ḳılmışdur. 

Ve bizüm peyġamberden ġayrı peyġamberlerüñ (10) ṣalavātüllāhi ‘aleyhim ecma‘ı ̇̄ n 

yüzi Ṣaḫra ṭaşınadur. (11) Ve daḫı yarın ḳıyāmet güni Ṣaḫra ṭaşını boyuda beş [71a] 

(1) yüz yıllıḳ yol ola. Ḥaḳ Te‘ālā buyura: ‘Arşumı ol (2) sekiz melek ki götürür 

Ṣaḫra ṭaşınuñ üstine (3) ḳoyalar, Ḳurān Keriminde beyān ider. Ḳavlühü Te’ālā vel 

melekü (4) ‘alā ercāiha ve yaḥmilu ‘arşe rabbike fevḳahum yevme iẕin7 (5) El-

ayetü:   Ḥaḳ Te‘ālā ḳaḍılıġı Ṣaḫra ṭaşınuñ üstinde  (6) eyleye. Cennete ve 

cehenneme anuñ üstinde buyrıla. (7) Muḳātil raḍiallāhu ‘anhu eydür: Ne ḳadar ṭatlu 

ṣuvlu (8) var ise Ṣaḫra ṭaşınuñ altından çıḳardı. Dünyāya (9) çıḳarsa anuñ altından 

çıḳar Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā (10) emr ile ve daḫı rivāyet ider Ebū Hureyre 

raḍiallāhu ‘anhu (11) resulü ekrem ṣallallāhu ‘aleyhi’s-selāmdan eydür: İsrāfı ̇̄ l 

[71b] (1) ‘aleyhis-selām ṣūrı Ṣaḫra ṭaşınuñ üstinde (2) uradır. Ve daḫı Ka’ib rivāyet 

ider ḥażreti resūl (3) enbiyādan ṣallallāhu ‘aleyhis-selāmdan eydür: Dört (4) bıñar 

cennet bıñarlarındandır, hep Ṣaḫra ṭaşınuñ (5) altından çıḳar. Biri Mekkede zemzem 

biri Ḳudüsde (6) ‘Ayn-ı Selvān ve biri ‘Akkada ‘Ayn-ı Çaḳır ve biri (7) Neysanda 

Ayn-ı Fülūsdur. Her kim bunlardan içse  (8) göñli nūrlanur ve zeyrek olur ve gevdesi 

ṭamuya (9) ḥarām olur. Nevfeli Yugāli rivāyet ḳılur, raḥmetullāhi (10) ‘aleyhi 

eydür: Şöyle işitdüm ki dört ırmaḳ  (11) Ṣaḫra ṭaşınuñ altından çıḳar, dünyāya baḫş 

olur. [72a] (1) Ve biri Sipḥūn ve biri Nı ̇̄ l ve biri Furāt bunlaruñ (2) üstüne selsebil 

ırmaġından bir ḳırāṭ  (3) ṣu iner, ṭamlar. Çoḳ nesne Ṣaḫra ṭaşınuñ (4) altından çıḳar. 

Ḥaḳ Te‘ālā nereye emir eyler ise (5) andan aḳar. Şeyḫ-i Şemseddini raḥmetullāhi 
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‘aleyhi (6) rivāyet ider:  Aḳṣānuñ ḳapusına girdügin (7)  yirde ṣol ḳolda bir ḳuyu 

vardur. Aña Bı ̇̄ r-i Varaḳa (8) dirler. Bir kişi andan Uçmaġa girmiş. Aña  (9) Ebū’l-

Muḥsin dirlerdi. Ṣu çekerken ḳuyuya (10) ḳovası düşmiş. İnmiş ḳovasın çıḳarmaġa. 

(11) Ḳuyu içinde bir ḳapu görinmiş, içerü girir. [72b] (1) Görse bir  bostān içi dürlü 

nur, her dürlü (2) aġaç, üstünde dürlü yemişler, budaḳlarında dürlü (3) ḳuşlar 

oturmış, öterler. Bu kişi sevindüginden (4) üç yapraḳ alur gine gelem, dir. Ḳovasın 

alup ḳapudan (5) çıḳar. Bu ḥāli ḥikāyet eyler, ol yapraḳları (6) gösterür idi. Günde 

solmazdı, dünya aġacı (7) yapraġına benzemez. Ḳudsüñ begi ve ḳāḍıları (8) cemi‘ 

uluları ḳuyu aġzına gelürler. Ol kişi ͗ i (9) bile indürürler ayruḳ ol ḳapuyı 

bulamadılar. (10) Ṣoñra ol yapraġuñ birisin ‘Ömer bin Ḥaṭṭāpa (11) gönderürler. 

Raḍiallāhu ‘anhu ‘acebe ḳalur. Ol yapraḳ [73a] (1) tāze olduġuna bir bucuḳ ay 

üstüne geçüp (2) ṣolmaduġına ḫalıḳ cemi‘ idüp Ka‘bü’l- (3) Aḫbārı çaġırdı, eyder 

kütübü muḳaddemede: (4) Sen gördün mi ki bir kişi ümmeti Muḥammedden 

dünyada (5) yörürken cennete gire ? Ḳudüs fetḥi olduġından (6) ṣoñra bir kişi girse 

gerek işbu ‘alāmetler (7) ola. Ol kişi şu ḳarşımda duran ġarı ̇̄ be (8) beñzer, didi. 

Eyitdiler:  Budur ol kişi. Eydür:  niçün (9) çıḳduñ  Bir zaman içinde oturup yemiş 

(10) yesene idi. Eyitdi: Bilmedüm sevindügümden. (11) Eyitdi: Naṣı ̇̄ b eyleye idi, 

didi. Ol kişi aġladı. [73b] (1) Yapraġuñ birisin ol aldı. Birisini Ḳudüs begi (2) ve 

birisini ‘Ömer ḥażreti raḍiallāhu ‘anhu anda ḳaldı. (3) Muṣḥaf şerif içinde ḳomış 

idi, tāze dururdı. (4) Ḳarşu ḫaliḳ gelürdi gözlerine sürerlerdi. Ol (5) oluçak vaṣiyyet 

eyledi gögsinde ḳodılar. Ol (6) ḳuyuya Bir’ül-Varaḳa diyü ad ḳodılar. Ḥażreti 

peyġamber ‘aleyhi-s (7) selām andan içerdi. Muḳātil rivāyet ider ḥażreti (8) 

peyġamber ‘aleyhi’s-selāmdan eydür: Göklerüñ ḳapusı Ṣaḫra (9) ṭaşınuñ 

üstündedür. Her gice yetmiş biñ melek (10) iner tesbı ̇̄ ḥi ve tehlı ̇̄ l eyler ṣabāha degin. 

Ṣabāḥ fecir (11) vaḳtinde giderler, dir. Bir kerre inüp ziyāret idene [74a] (1) bir daḫı 

ḳıyāmete degin nevbet degmez. İbni Mes’ūd daḫı (2) rivāyet ider resulü ekrem 

ṣallallāhu ‘aleyhi ve sellimden (3) eydür: Üç yirde üç melek du‘ā ider: biri Mekkede 

(4) ve biri Medinede ve biri Ḳudüsde. Mekkedeki eyder: Her kim (5) Ḥaḳ Te‘ālānuñ 

farżın öderse Ḥaḳ Te‘ālānuñ amānında (6) olsun, dir. Medinedeki eyder: Her kim 

resūlüñ sünnetin (7) terk iderse resulden şefā‘at bulmasun, dir. (8) Ḳudüsdeki eydür: 

Her kim yedügi ḥarām olsa ‘amelin (9) yüzine ursunlar, dir. İbrāhim bin Edhem 

raḥmetullahi (10) ‘aleyhi bir gice Ḳubbe-i Ṣaḫra içinde ḳaldı. Nıṣf-ı leyil (11) olıçaḳ 

gördi ki çoḳ feriştehler gelür, tesbı ̇̄ ḥ iderler. [74b] (1)  Ṣaġ yanımda biri tesbı ̇̄ ḥ oḳur 

,eyder: Subḥāne’d-  (2) dā ͗ ı ̇̄mü’l-ḳāimü subḥāne’l ḳāı ̇̄mü’l-dāı ̇̄m subḥāne’ (3) l- 
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ḥayyu’l-ḳayyūmü subḥāne’llāhü ve biḥamdihi subḥāna’llāhu (4)ve biḥamdihi 

subḥāne’l-melikü’l-ḳuddüsü subḥāne rabbi’l- (5) melāiketi ve’l-rūḥu subḥāne’l- 

‘alı ̇̄ yyü’-l a’lā (6) subḥānehü ve te’ālā ṣol yanımda olan daḫı eyle didi. (7) Baña 

ma‘lūm olup ẕikir olundı ki ṣaġ yanımdaki (8) Cebrā‘ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām ve ṣol 

yanımdaki Mikā‘ı ̇̄ l (9) ‘aleyhi’s-selāmdur. Ardumdan bir melek eyder: Bunda ādem 

(10) var imiş, didi. Birisi eyder: Bu Belḫi şehrinüñ melikidir. (11) Dünyā terkin idüp 

zāhid olmışdı mertebesinden [75a] (1) düşdi, dir. Eyder: Niçün? Ol şehirde bir 

kişiden (2) ḥurma ṣatun aldı ṭablesinden bir ḥurma düşdi (3) kendünüñ ṣandı aldı, 

yidi, dir. İbrāhim (4) işidicek durdı, ol şehre vardı. Ol kişi ile (5) ḥaḳlaşdı tevbe idüp 

yene Ḳudse geldi. Ol (6) gice yine Ṣaḫra içinde ḳaldı ki mertebesin virdiler, (7) didi. 

İbrāhim eydür: Ol Tañrı ḥaḳḳı eydüñ baña bir kişi (8) bu tesbı ̇̄ ḥi okusa s̱evāp ne 

ḳadardur? Eyitdiler: Her kim  (9) bu tesbı ̇̄ ḫi günde bir kez okusa bir yıla degin ol 

(10) kişi ölmeye. İlla yerin cennetde göstereler, didi. Bu zāhid (11) eyitdi: Belki bir 

yıla degin irmeyem diyü oturdı [75b] (1)üçyüz altmış kez oḳudı. Düşinde maḳāmın 

gördi. (2) Enes bin Mālik raḍiallāhu ‘anhu eydür: Ḳudüsde her gün  (3) elli kez 

eyitse Allāhümmaġfirli mü’minı ̇̄ ne ve’l- mü’mināt (4) dise cemi‘ ḥalıḳ ṣaġışınca 

ḥasenāt virilüp (5) günāhları yarlıġana, didi . Şemseddin-i Ḳudis eydür: Her kim 

(6) Ḳudüs içinde elli kerre Estaġfirullāhi lı ̇̄  velivālideyye  (7) veli cemı ̇̄ ’i-‘l 

mü’minı ̇̄ ne ve’l- mü’minātı ve’l müslimı ̇̄ ne ve’-l müslimāt (8) dise ne ḳadar mü‘min 

mü‘mināt var ise ṣaġışınca (9) s̱evāp virüp derecātı artururlardı. Şeyḫ-i Muḥyiddin  

(10) eydür: Her kim Ḳudüs içinde eyitse Allāhümme’ṣliḥ ümmeti (11) Muḥammedin 

allāhüm-merḥam ümmeti Muḥammedin allāhüm-maġfir ümmeti [76a] (1) 

Muḥammedin maġfirlimen amenebike bi-raḥmetike yā erḥame’r-raḥimin (2) dise 

ol kişi yedilerden yā ḳırḳlardan ola yā ḫod (3) mertebelerden bolup s̱evābın vireler, 

didi. Muḳātil raḍiallāhu ‘anhu (4) eydür: Her gice Ḳudse yetmiş biñ melek (5) iner. 

Ḳudüsde ‘ibādet idenler içün yarlıġanmaḳ dilerler. (6) Şol kişiler içünki nefisni 

öldürmiş ola. Nefsine (7) uyan kişi yerinde oturmaḳ efḍaldür. Yaḳından (8) 

küstāḥlıḳ itmeden ıraḳdan müştāḳ olmaḳ (9) efḍaldür. Ḳudüsü ḫalı ̇̄ l ḳanā‘at yeridür. 

Nitekim ba‘żı  (10) meşāyiḥ dimişdür: Men cavera fi’l- Ḳudsü ve’l-ḫalı ̇̄ l (11) 

yaḳneu’ mine’l-ḳūti bi’l-ḳalı ̇̄ l  ya’ni her kim Ḳuds ile [76b] (1) ḫalı ̇̄ lde mücāvir olsa 

az nesneye ḳanā‘at eyleye, (2) dir. Gerekdür kim bu mübārek evlere gelüp ziyāret  

(3) idüp mücāvir olanlara bir nesneye bahāne bulmayalar bizüm (4) yirüñ ni‘meti 

boldur, yaḫşıdur. Bu yirde yaramaz ḳızlıḳdur (5) dimeye. Cemi‘ mülük Ḥaḳ Te‘ālā 

ḥażretlerinüñdür. Bu yirleri (6) mübārek ve müşerref ḳıldı. Ni‘metin ḳaddince ḳıldı. 
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Sā’ir (7) yirleri ṣulı ve bollıḳ ḳıldı. Ammā ol ḥasenāt kim bu (8) şerı ̇̄ f maḳāmlarda 

olur ol yirlerde yoḳdur. Eger olsa (9) andan yaña ḥarāmı ḳorḳusın çeküp 

gelmezlerdi. Laṭife (10) bir kişi Ḳudse gelüp yoġurd alup yimiş, eyitmiş:(11) ah 

bizüm yirüñ yoġurdı, dimiş.Ol gice yatur  [77a]  (1) düşinde bir atlu kişi elinde 

süñüsi var gelür. Ol (2) kişi ͗ i dürter, eyder: Var kendü yirin yoġurdun yimege  (3) 

git yoḫsa urur öldürürüm, dir. Ṣabāḥ ṭoru (4)gelüp ḳorḳusından ditreyüp ṭurup gider. 

(5) Ṣāliḥlerden  bir kişi düşinde görmiş ḳudret deve (6) -leri çekilüp Ḳudse gelür, 

yükleri örtülü ṣorar, (7) eydür: Nedür?  Develer eydür: Bu ol kişilerdür Ḳudse (8) 

‘āşıḳ olup gelemeyüp öldi. Ölüsün Ḳudse  (9) iletürüz, didiler. Bu yañadan giden 

nedür? diyü ṣorar. (10) Eyderler: Bunlar Ḳudüsde mücāvir idi. Yerlerine ‘āşıḳ (11) 

idi. Öldiler girü vilāyetine iletürüz, didiler. Pes [77b] (1)zı ̇̄  sa’ādet ve devlet anuñ 

kim göñli gözi açuḳ (2) ola. Gice gündüz bāzārı ḥaḳḳıla ola. Dünyā leẕẕetin (3)terik 

ide. Ādabla ḥayā ile bu mübārek yirlerde (4) Ṭañrı Te‘ālā görür gibi ṭā‘at ide. Eger 

sen Tañrı(5)seni göre durur ġanı ̇̄met görüp bu vaḳitleri ḥoş (6)geçüre. Yarabbi sen 

naṣı ̇̄ b eyle cemi‘ dostlara  amı ̇̄ n (7)el-‘ālemin. On dördinci  bāb Menāsiki Ḳudsi 

ve nice (8)ziyāret ve namāz ve du‘ā ḳılmaḳ gerek anı beyān ider. (9) Ḳaçan bir kişi 

bilmeden girse ziyāret itse yine kitāb (10) ḥükmi ile girse cā‘izdür.  Zı ̇̄ rā ki  ġarı ̇̄ bdür, 

el-ġarı ̇̄ bü (11) ke’l-a’ma ve lev kāne baṣı ̇̄ rā 8 ’dür. İmdi her kim ziyārete [78a] (1) 

teveccüh idüp yörüse arı abidest alup ṭon  (2) geyüp niyyet ide. İde ki neveytü ‘alā 

ziyareti Beyti’l (3) Muḳaddesi yā müyesser diye andan yörürken eyde ki (4) 

Bismillāhi ve tevekkeltü ‘alellāhi allahümme e’inı ̇̄  ‘alā (5) ziyareti Beyti’l- 

Muḳaddesi diye. Vācib oldur kim (6) evvel bāb-ı ḥıṭṭa ḳapusından vara andan gire. 

Ḳamu (7) peyġamberler ve erenler andan girmişlerdür. Her kim andan (8) girse 

cemi‘ günāhları dökülür ḫazān yapraġı gibi. (9) Anadan ṭoġmış gibi olur. Delı ̇̄ l ile 

Ḥaḳ Te‘ālā (10) celle ve ‘alā Ḳurān-u Keriminde buyurur  ḳavlühü te’āla (11) ved 

ḫulū’l-bābe sücceden ve külü ḥıṭṭatün nağfirleküm  [78b](1)ḥaṭāyāküm ve 

senezidü’l- muḥsinı ̇̄ n 9 el- ayet andan bu du‘ā’ı (2) ḳapudan girmeden oḳuya ṣaġ 

ayaġın ilerü baṣa gire (3) Bismillāh diye girdügün yirde iki rek‘at namāz ḳıla (4) 

taḥiyyatü’l-mescid diyü ne ḥāceti var ise dileye maḳbūldür. (5) Ḳapudan girmeden 

bu du‘ā’ı oḳuya: Allāhümme bi nûrikeh- (6) tedeytü bi-fażlike esteğneytü ve bi-

ni’metike esbeḥtü (7)ve emseytü ẕünübı ̇̄  beyne yedeyke estağfiruke ve etubü (8) 

                                                           
8 “Gözleri görüyor olsa da garip kişi kör gibidir” anlamına gelen söz. 
9 A’raf  7/161. 
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ileyke yā ḥannān yā mennān yā deyyān yā sübḥān (9) yā sulṭān bi raḥmetike yā 

erḥamerraḥimı ̇̄ n 10 müsteḥabdur. (10) Her mescid ḳapusında oḳuyup girmek s̱evābı 

çoḳdur,  (11) günāhları yarlıġanur. Oḳuyamayan oḳuda amı ̇̄ n diyü  [79a]  

(1)ikisinüñ s̱evābı daḫı birdür. Andan Süleymān peyġamber (2) ḳubbesine vara. 

İçindeki ṭaş Süleymān peyġambere (3) ḳarşu gelmiş Ḳaçan Ḳudsüñ binasın tamām 

itmiş ki (4) gire görmiş ḥaremüñ içi ṭolu nur olmış. Dizi(5) üzre çökmiş sürtünü ol 

ḳubbe yerine gelmiş (6) gelecek  Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā Ṣaḫra ṭaşınuñ bir pāre (7) 

sin ḳarşu virmiş. Ziyāret idüp dönmiş ki (8) gide Süleymān ‘aleyhi’s-selām ṭurmış 

andan ḳalmış (9) üstüne ḳubbe yapmış. Anda varan iki rek‘at (10) taṭavvu’ namāzı 

ḳıla, ayete’l- kürsi oḳuyup Süleymān (11) peyġamberüñ ruḥına baġışlaya, ne ḥāceti 

var ise [79b] (1)dileye. Bu du‘ā’ı anda oḳuya:  Allāhümmec’allı ̇̄  nûran (2) fi ḳalbı ̇̄  

ve nûran fı ̇̄  semı ̇̄ ’ ve nûran beyne yedeyye ve nûran  (3) ‘an yemı ̇̄nı ̇̄  ve nûran ‘an 

şimālı ̇̄  ve nûran min fevḳı ve nûran (4) fı ̇̄  ḳabrı ̇̄  ve nûran min teḥti ve nûran yeme’l-

ḳıyāmeti (5) bi-raḥmetike yā erḥamerrāḥimı ̇̄n 11.  Andan Canlar Maġārasına  (6) 

vara, iki rek‘at namāz ḳıla, ḥācetin dileye. Andan (7)bu du‘ā’ı oḳuya: 

Allāhümmeşraḥlı ̇̄  ṣadrı ̇̄  ve yessirlı ̇̄  (8) emrı ̇̄  vec’allı ̇̄  fercen ve meḫracen ve elḥıḳrūḥyı 

ilā (9) ervāḥi’l- enbiyā-i ve’ṣ-ṣıddıḳıne ve’ş-şühedā-i bi raḥmetike (10) yā 

erḥamerrāḥimı ̇̄ n. Andan Mi‘rāc Ḳubbesine vara (11) gire iki rek‘at taṭavvu’ namāzı 

ḳıla. Ḳubbe ortasında [80a]  (1) otura yüz kerre peyġamber ‘aleyhi’s-selāma ṣalavāt 

(2) getüre. Andan bu du‘ā’ı oḳuya: Allāhümmec’allı ̇̄   (3) nefsı ̇̄  muṭmainneten 

tü’minü biliḳāike ve tuḳneu’ bi’aṭāike (4) ve terḍa biḳaḍāike ve tücrûni min ‘aẕābike 

vec’alni (5) minel hadine ve’l-mehdiyyine ġayra ḍālline velā muḍilline (6) bi 

raḥmetike yā erḥamerāḥimin andan bir Fātiḥa üç kez  (7)  innā enzelnā oḳuyup ol 

yüz ṣalavātuñ sevābın  (8) resulü kibriyā  ‘aleyhi’s-selāma baġışlaya şefā‘at (9) 

ṭaleb idüp aġlaya çırāḳ aḳçesi vire andan (10) çıḳa ḳızıl miḥrāba vara iki rek‘at 

nafile namāz (11) ḳıla ḥacetin dileye andan bu du‘ā’ı oḳuya Allāhümme [80b] (1) 

inni e’uẕübike min ẕehabi’d- devleti (2) ve taḥvı ̇̄ li’l-‘āfiyete mine’ş-şeḳāvete ‘alā es-

se’ādete(3) bifażlike ve keremike yā kerı ̇̄mü yā raḥı ̇̄mü bi raḥmetike(4) yā erḥame’r-

raḥimin  andan cennet ḳapusı dirler(5) belaṭi’l-cennete dirler anda bir yeşil 

murabba‘ mermerdür(6) anda iki rek‘at nafile namāz ḳıla ne  ḥācetin(7) var ise 

dileye ḳabüldür bu du‘ā’ı anda oḳuya(8) Allāhümme elhimni rüşde nefsi ve e’ūẕu 

                                                           
10 Hz.Süleyman’ın Duası. 
11 Efendimizin nurlanma duası diye geçmektedir. 
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bike min şerri(9) nefsi verzuḳni ziyāreten maḳbūleten ve edḫilni fi(10) cennetike’l- 

firdevsi kemā razeḳtini  

haẕe’ş-şerı ̇̄ f (11) biraḥmetike yā erḥamerraḥimin diye Ḥaḳ Te‘āla ḥażretine [81a] 

(1) secde ide çoḳ şükürler ide kim bunun gibi (2) güzel mübārek şerı ̇̄ f evi kendüye 

naṣı ̇̄ b(3) itdi andan vere Ṣaḫranuñ ṣaġ yanında peyġamber(4) ‘aleyhi’s-selām 

ḳademine vara elin ḳoya eyde Esselāmu (5) ‘aleyke yā ḫātemen-nebiyyine ve yā 

seyyidi’l-mürselin ve ḫayre’ (6) l-ḫalıḳ ecma’ı ̇̄ n Allāhümme nevvir ḳalbı ̇̄  bi-nūrı 

ma’rifetike  (7) veşraḥ ṣadrı ̇̄  hidāyetike ve yessir emri bi şefā’ati (8) ceyı ̇̄ bike bi-

raḥmetike yā erḥamerraḥimin. Andan Ḥamza  (9) pehlevān ḳalḳānına vara, elin 

ḳoya, bu du‘ā’ı oḳuya: (10) Allahümme yā ḥayyu yā ḳayyūmu ic’al ḫayren fı ̇̄  ‘umri 

āḫirehü (11) ve ḫayre ‘ameli ḫavātimehü yā ḳāḍi’l-ḥācāt bi raḥmetike [81b ] (1) yā 

erḥamerraḥimı ̇̄ n. Andan vara Cebrā‘ilüñ parmaḳları (2) ṭaşa batmış. Anda vara bu 

du‘ā’ı oḳuya: Allāhümme bi ḥaḳḳı(3) Cebrā’il ve İsrāfı ̇̄ l ve bi ḥaḳḳı Muḥammedin 

ve ālihi hevvin ‘aleyye(4) sekerāti’l- mevti bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n. (5) 

Andan İdrı ̇̄ s ḳademi yerine vara eyde: Esselāmu ‘aleyke(6) Yā İdrı ̇̄ sü refı ̇̄ ’ullāh 

Allāhümme yā ‘ālemı’s-sırrı ve’necvā(7) ve yā kāşife’ḍ-ḍürrü ve’l-belvā ve ic’āllı ̇̄  

min emri (8)fercen ve meḥracen bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n 12. Andan(9) ṣaġ 

ayaġın ilerü baṣā, ine. Zirā Ṣaḫra ṭaşınuñ(10) dili resūlü ekreme ‘aleyhi’s-selāma 

mi‘rāç gicesi (11) söylemiş beni şefā‘atden unutma diyü. Ol dil [82a](1) üzre elin 

ḳoya, eyde: Allāhümme ṭahhir ḳalbı ̇̄  minen-nifāḳi(2) ve ḥarrame cesedi ‘alā’n-nādi 

ve edḫılni cenneteke bi raḥmetike (3) yā erḥamerrāḥimı ̇̄n elleti vesi’at külle şey’in 

yā Allāh diye. (4) Andan maġāra altına ine. Ṣaġ yanındaki miḥrābuñ (5) içinde iki 

rek‘at taṭavvu’ namāzı ḳıla. Ne ḥāceti var(6) ise dileye maḳbūldür. Andan 

peyġamber ‘aleyhi’s-selām(7) ḥażretinüñ ‘imāmesi yerine vara. İki rek‘at namāz 

ḳıla. (8) Reġā‘ib deyü ‘imāme yerine elin ḳoya, eyde: Esselāmu(9) ‘aleyke yā nūrı 

‘arşı’llāhi yā ‘ālemi’l-hudā yā şefı ̇̄ ’al-müẕnibı ̇̄ ne(10) yā Resūlallāh Allāhümme bi 

bicāhihi ‘indike teveffenā  müslimı ̇̄ ne (11) ve elḥiḳtā bi’ṣ-ṣāliḥine allāhümme erinā 

vechehü vesḳınā [82b] (1) min ḥavḍihi verzuḳna şefā’atühü biraḥmetike yā erḥamer 

(2) raḥimı ̇̄n. Andan ilerü bir miḥrāb daḫı vardur. Düşde (3) Süleymān peyġamber 

‘aleyhi’s-selāmı görmişler anda namāz (4) ḳılur. Anda daḫı iki rek‘at namāz nafile 

ḳıla, ḥācetin (5) dileye. Andan bir sekı ̇̄  vardur. Mi‘rāç gicesi  peyġamberüñ(6) etegi 

üstünde bir kedicik uyumuş. Mübārek etegin (7) kesmiş kedicik uyanmasun diyü. 

                                                           
12 Hizb-i Muhammed duası diye geçmektedir. 
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Ol kedi şimdi(8) ṭaş olmış yeri ma‘lūmdur. Anı daḫı ziyāret idün, (9) iki rek‘at 

namāz ḳıla ḥācet namazı diyü ḥācetin(10) dileye. Andan bir sekı ̇̄  daḫı vardur divār 

içinde. (11) Ḫalı ̇̄ l peyġamberi görmişler anda namāz ḳılup otururken. [83a] (1) 

Anda daḫı iki rek‘at namāz ḳıla ḥācet namazı diyü (2) ḥācetin dileye ḫalı ̇̄ lullāhdan 

şefā‘at dileye. Andan(3) ṭoġrı çıḳa ḥanı ̇̄ fı ̇̄ ler miḥrābına Ṣaḫra imamı ḳılur.(4) Ol 

miḥrābda iki rek‘at namāz ḳıla ḥācetin dileye(5) bu du‘ā-ı anda oḳuya: Allāhümme 

yā nūra’n-nurı yā yā müddeyira(6)’l ümûru yā ‘ālimü māfi’ṣ-ṣüdûri ente ta’lemü 

ḥāceti (7) ve teḳabbel ziyareti bi raḥmetike yā erḥāmerrāḥimı ̇̄n. Andan(8) ḥażreti 

‘Alı ̇̄  maḳāmına raḍıallāhu te‘ālā ‘anhu ol maḳāmda(9) görmişler ḥażreti ‘Alı ̇̄  namāz 

ḳılurken. Sen daḫı iki (10) rek‘at namāz ḳıl,  ḥācetin dile bu du‘ā’ı oḳuya: 

Allāhümme(11) ‘c ‘alnā hadine ve mehdiyyı ̇̄ ne ‘ayra ḍāllı ̇̄ ne velā muḍillı ̇̄ ne  [83b] 

(1)  biraḥmetike yā erḥamerāḥimı ̇̄n andan çıḳa silsilede (2) iki rek’at nafile namāz 

ḳıla eyde Allāhümme inneke ‘afüvvün (3) kerı ̇̄mün tüḥibbü’l ‘af ve fā’fü ‘ann 13diye 

ḥācetin (4) dileye maḳbūldür. Andan gide vara ḳıyāmetde terazü (5) ḳurılacak yirde 

iki rek‘at nafile namazı ḳıla bu du‘ā’ı (6) oḳuya: Allahümme s̱eḳḳıl mı ̇̄ zāni ve 

yessirsü alı ̇̄  verzuḳni (7) meḥebbete ṭā’atike ve cenniynā min menāhike vec’alni (8) 

min ‘ibādike’ṣ-ṣaliḥı ̇̄ ne biraḥmetike yā erḥamerrāḥimı ̇̄n. (9) Andan yüriye 

peyġamber ḥurması dirler aña vara. Anuñ (10) miḥrābında iki rek‘at namāz ḳıla 

ḥācet namazı diyü (11) bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümme’stür minni’l ‘avrate vaṣrif  

[84a] (1) ‘anne’l mekrūhati ve ferric ‘anni’l mekrūbati bi raḥmetike (2) yā 

erḥamerraḥimı ̇̄ n. Andan gire Mescid-i Aḳṣā ḳapusına (3) girmeden bu du‘ā’ı 

oḳuya: Allahümme yā ‘aẓı ̇̄mü’l celāil ve yā (4) mübdiyye’l kemali ve yā kes̱ı ̇̄ ra’l 

nevvāil ve yā dā’imel ifḍali (5) ve yā ḥüsnü’l fi’āli es’elüke enġufiralı ̇̄  zünübi (6) 

külleha bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n diye ṣaġ ayaġın ilerü  (7) baṣa 

Bismillāhi’r-raḥmanirraḥı ̇̄m diyüp gire. Ḳapudan (8) girdükden ṭoġrı Aḳṣānuñ ulı 

miḥrābına vara, iki (9) rek’at nafile namāz ḳıla anda bu du‘ā’ı oḳuya: Allāhümme 

(10) metti’nā bi esmā’inā ve ebṣārinā ve ḳuvvete ebdā nitāmā ebḳaytenā (11) ve lā 

tecü’ali’d-dünyā ekbera himmetinā ve lā mebleġa ‘ilminā [84b] (1) ve lā ilennāri 

maṣiranā bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan (2) peyġamber diregi dirler 

düşde görmişler anuñ dibinde (3) resūl ḥażreti ‘aleyhi’s-selām namāz ḳılurken. 

Sende (4) iki rek‘at namāz ḳıl, bu du‘ā’ı oḳı: Allahümme inni eselüke (5) yā mūnisü 

külle vaḥı ̇̄ din ve yā ṣāḥibe külle ferı ̇̄ din ve yā  (6) ḳarı ̇̄ be ġayra be’ı ̇̄ din ıḳḍı ḥācetı ̇̄  

                                                           
13 Kadir gecesi duası diye geçmektedir. 
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verzuḳni cemı ̇̄ ’a murādi (7) vec’allı ̇̄  şefi’ān müşeffi’ān yevme’l- ḳıyāmeti bi 

raḥmetike (8) yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan ‘Ömer miḥrābına vara raḍiallāhu ‘anhu  

(9) iki rek‘at nafile namazı ḳıla, bu du‘ā’ı oḳuya: (10) Allahümme enfe’anā ver 

fe’anā bi kitabike ve ecirna min ‘azābike (11) veleẕirnā bileẕı ̇̄ ẕi ḫiṭābike yevme 

tüb’as̱ü ‘ibādeke bi raḥmetike [85a] (1) yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan Zekeriyyā 

peyġamber miḥrābına vara ‘aleyhi’s- (2) selām. İki rek‘at namāz ḳıla, bu du’ā’ı 

oḳıya: Allahümme  (3) ehdinā min ‘ibādike veḳḍi ‘aleynā min fażlike vesbiġ (4) 

‘aleynā min ni’amike venşur ‘aleynā min raḥmetike ve enzil (5) ‘aleynā min 

bereketike ve elbisnā s̱evübe ‘afiyetike fi’d-dünyā  (6) ve’l aḫirati bi raḥmetike yā 

erḥamerraḥimı ̇̄ n. Andan çıḳa Dāvud (7) peyġamber ‘aleyi’s-selām miḥrābına vara. 

İki rek‘at namāz (8) nafile namāz ḳıla anda bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümme bicāhi 

muḥammedin (9) ‘indeke ḳabılet tevbeten dāvud ‘aleyhi’s-selām teḳabbel tevbeti  

(10) verzuḳni murādi vel ṭuf bi ‘inde nüzūli ḳaḍāike  (11) ve ḳaderike bi raḥmetike 

yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan ‘İsı ̇̄  peyġamber [85b](1) ‘aleyhi’s-selām maḳāmına 

vara, Meryem sūresin oḳuya. (2) Bilmez ise on kerre ḳulhüvallāhu eḥad oḳuya 

ḥācetin dileye. (3) Ol beşigün ṣaġ yanında iki rek‘at namāz ḳıla bu du‘ā’ı (4) oḳuya: 

Allahümme e’iṭni imānen ṣādı ̇̄ ḳān ve yaḳı ̇̄ nen leyse  (5) ba’dehü küfrūn ve raḥmeten 

enālü bihi şerafe kerāmetike bi raḥmetike (6)  yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan bir 

perdelü sekı ̇̄  vardur, Meryem (7) miḥrābıdur raḍiallāhu ‘anha. Anda iki rek‘at ḥācet 

namazı (8) ḳıla, ḥācetin dileye. Anuñ ardında bir sekı ̇̄  daḫı vardur (9) aña 

ḥavvāriyyünler maḳāmı dirler. ‘İsı ̇̄  peyġamberüñ aṣḥābları (10) maḳāmıdur. Anda 

iki rek‘at namāz ḳıla reġā‘ı ̇̄ b namazı deyü. (11) Anda ḥācetin dileye bu du‘ā’ı oḳuya: 

Allahümme tecāveznā ve ‘an [86a] (1) ebāinā ve ümme hatinā ve ehli dininā ve 

cemı ̇̄ ’i men selefe minhüm (2) yemürrü ‘aleṣṣırāṭike’l berḳil ḫāṭifi ve vecinā min 

‘aẕābike (3) n-nāri bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan ḳırḳlar maḳāmına (4) 

iki rek‘at nafile namāz ḳıla, bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümmec’alni (5) min ‘ibādike’ṣ-

ṣāliḥı ̇̄ ne ve evliyāike’l- mutteḳıne verzuḳni  (6) şerafe kerāmetike fi’d-dünyā ve’l 

aḫiratü bi raḥmetike yā erḥamer (7)raḥimı ̇̄n . Andan tevbe ve raḥmet ḳapularına 

vara. Cemi‘ günāh (8)larına tevbe ide. İki ḳapu arasındaki iç ḳapuda bu  (9) du‘ā’ı 

oḳuya: Allahümme inni eselüke’t- tevbete ve’l maġrifirate ve  (10) eselüke raḥmeten 

tehdi bihā ḳalbi ve teşraḥ bihā ṣadri (11) ve eselüke’l- fevze ‘inde’l ḳaḍāi ve 

menāzile’ş- şühedāi ve ‘işe [86b] (1) ‘s-su’adāi ve’n neṣa ‘ala cemi’il e’dāi ve 

mürāfaḳati’l enbiyāi (2) bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan bir miḥrāb vardur, 

(3) çuḳur. Anda daḫı iki rek‘at namāz ḳıla, ḥācetin (4) dileye. Andan çıḳup Ḫıżır 



 
 

42 
 

peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ (5) maḳāmına vara. Bir polād ṭaş işāretdür. Bu du‘ā’ı 

(6) oḳuya: Allahümme e’tı ̇̄ k reḳabeti minennāri ve tecāveze ‘an (7) ḥaṭiti vestur 

‘avrati ve emne rev’ati bi raḥmetike (8) yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan Süleymān 

peyġamber kürsı ̇̄ si (9) ḳurulduġı yire vara. Andan bu du‘ā’ı oḳuya: Bismillāhi’ (10) 

l ‘azı ̇̄ zi’l mü’izzi fı ̇̄ ’uluvvi’l ‘izzeti e’azze ‘azı ̇̄ zen fe innehü ‘azı ̇̄ zi’  (11) l mü’izzi ẕül 

izzi bi ‘izzetihi ‘azāzühü ila ‘izzetihi Allahümme [87a] (1) bi ‘izzetike ve’l ṭuf bina 

‘inde nüzūli ḳaḍaike ve ḳaderike  (2) bi raḥmetike yā erḥamerraḥimı ̇̄n. Andan gide 

sübāṭ (3) ḳapusı dirler andan ḳaçan çıḳa, ṭoġrı Meryem (4) anaya vara raḍiallāhu 

‘anha. Anda Meryem sūresin  (5) ve ḳulhüvallāhu eḥad sūresin oḳuya, elif lam mim 

de tamām (6) ide. Meryem ana ruḥına baġışlaya. Andan ṭoġrı (7) ṭur ṭaġına çıḳa. 

Anda Rabi’atü’l-‘adeviyye (8) dirler anuñ ḳabrine vara. Üzerine hel ata ‘ale’ (9) l-

insani sūresin oḳuya, s̱evābın aña baġışlaya. (10) Andan çıḳa ‘İsı ̇̄  peyġamber 

‘aleyhi’s-selāmuñ ḳademi (11) yerine vara. Cebrā‘il andan göge almış çıḳmış 

[87b](1) bu ayetüñ ḳavlile ḳavlehü te’āla ve mā ḳatelühü yaḳı ̇̄ nen (2) bel 

refe’ahü’llāhü ileyhi el-ayet: Mübārek ḳademini ṭaşa (3) urmış bizümde bunda bir 

işāretimüz ḳalsun, dimiş. (4) Andan göge gitmiş. Andan ḳadem üzerine elin 

ḳoyup(5) bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümme ṭahhir ḳalbi mine’n nifāḳı ve a’melenā (6) 

mine’r riyyāi ve lisāninā mine’l kiẕbi ve’l bühtāni ve’l ġıyati  (7) ve büṭūnenā min 

eklil ḥarāmi ve a’yüninā mine’l ḫıyāneti fi’d-dünyā (8) ve’l aḫirati rabbiğfirli 

verḥam ve ente erḥamerraḥimı ̇̄n. (9) Andan Şeyḫ-i Süleymān bir er var imiş. 

Ba’żılar Süleymān-ı (10) Fārsi dirler anda vara ve’l fecir sūresin oḳuya, ḥācetin (11) 

dileye. Andan yoḳarıda bir ḳubbe var. Anuñ ḳıtında ḳabirler [88a] (1) var. Anda 

vara. Ba‘żılar eydür peyġamberler ḳabri vardur (2) dirler. Anda şehı ̇̄ dler ve ġāziler 

vardur. Ve daḫı Mūsa (3) peyġamber anda ḳoyun otladup Ḥaḳ Te‘ālā ḥażretlerine 

(4) nāliş idermiş. Anda oturup tebāreke sūresin (5) oḳuyup iḫlāsdan elif lam mim 

de tamām ide. S̱evābın anlaruñ (6) ve ehli imānuñ ruḥlarına baġışlaya. Andan aşaġa 

(7) ‘Üzeyı ̇̄ r peyġamber vardur. Anda vara eger furṣat düşerse (8)Yāsin şerı ̇̄ f sūresin 

oḳuya. Kendünüñ ‘ibādet (9) itdügi yir vardur. Anda iki rek‘at namāz ḳıla,  ḥācet 

(10) dileye, çerāḳ aḳçesi vire azdan çoḳdan. Ṣāliḥler (11) den bir kişi düşinde 

görmiş ḳıyāmet ḳopmış [88b] (1) ḥisāb ṣorulmış. Her kişi gelmiş bu ṣāliḥ kişiye (2) 

yapışmış, eyitmiş: Benim ḥaḳḳum var, diyü. Kişinüñ (3) cemi‘ ṭā‘atlerin ve 

ḥasenātların alurlar. Ol (4) kişi müflis ḳalur. Buyuruḳ olur kim ṭamuya (5) sürün, 

diyü. Giderken ‘Üzeyı ̇̄ r peyġamber ‘aleyhi’s-selām (6) bunı döndürür: Bu kişi 

benim ḳabrim üzerine (7) geldi. İ‘tiḳādı ṣıdḳıla bir aḳçe virdi çırāḳ  (8) aḳçesi diyü 
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benden şefā‘at umdı. Şimdi (9) bu kişiyi Ḥaḳ  Te‘ālā celle ve ‘alā baġışladı diyü 

boynından (10) zencı ̇̄ ri giderür, zebaniler elinden alup kendiyle  (11) cennete 

giderken uyanur. Daḫı tevbe ider kim ġıybet [89a] (1) idilen yirde oturmaya gelür. 

‘Üzeyı ̇̄ r peyġamber ‘aleyhi’s- (2) selāmuñ türbesi üzerine kükçek mermer (3) 

döşedür. Üstine örtüler örtüp çerāġın  (4) yandurur. ‘Ömri āḫir olunca kendüyi daḫı 

anda(5) gömerler içe ḥācet dileye ve Uçmaḳda cennet (6) bıñarlarından durı ḳıl 

diyü. Andan çıḳup İmām-ı  (7) Mālikı ̇̄  miḥrābında taḥiyyatü’l-mescid diyü iki rek‘at 

namāz (8) namāz ḳılup bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümmec’al ḫayra (9) ‘ömri āḫirahü ve 

ḫayra ‘ameli ḫavātimehü ve ḫayra eyyamı yevmen (10) elḳāke fı ̇̄ hi ve ḫayra sā’ati 

mefāriḳate’l eḥyāi  (11) min dāri’l fenāi ila daāri’l beḳāi yā kerı ̇̄mü bi rāhmetike 

[89b] (1) yā  erḥamerraḥimı ̇̄n. Pes Ḥaḳ Te‘ālā ḥażretine çoḳ (2) şükürler ide kim 

kendüyi ṣāġlıġıla bu mübārek (3) şerı ̇̄ f evlere irgürdi. Bu maḳāmları yirlü yerince 

(4) ziyāret eyledi. Namazların ve du‘āların yirlü yerince (5) edā itdükden ṣoñra ol 

vaḳit Ḥaḳ Te‘ālā (6) celle ve ‘alā ḥażretinden dileye ṣaġlıġla Ḳudsi (7) ḫalı ̇̄ lullāhi 

Mekke ͗ i Medine ͗ i bir daḫı naṣı ̇̄ b idüp (8) rūzi ḳıla. Şerrefe humullāhu te‘ālā andan 

ṣoñra (9) ziyāret maḳbūl olmaḳ içün ve kendü cānıçün (10) bir ḫatme oḳuya yāḫūd 

oḳuda. Mücāvirlerine oḳutmaḳ (11) efḍaldür. Eger atası ve anası cānıçün veya ḫod 

[90a] (1) Resūlallāh rūḥıçün oḳudsa ecr-i ‘azmı ̇̄  çoḳdur. (2) Eger ḳudreti yitmez ise 

elbette birisin oḳuda. Ḳuds-i (3) mübārekde bir ḫatmesi bir rivāyetde elli biñe geçer 

(4) kendü yerinde bir ḫatim oḳudsa bir ḫatim yerine (5) geçer. Eks̱eri on ḫatme 

geçer. Bu yirler āḫiret bezirgānlıġı  (6) yirleridür. Cehid idüp ṭā‘atlere meşġūl ola 

kim (7) bir gelene bir daḫı naṣı ̇̄ b olmaḳ biñde bir adama olmaz. (8) Adam var malı 

çoḳ illa naṣı ̇̄ b olmaz bu demı ̇̄  ġanı ̇̄met (9) ve sa‘ādet göre. İmdi nice yıllıḳ 

namāzlaruñ varsa (10) ḳażāya ḳıl, evedi gör. Ḳıyāsuñda nice yıl ḳılmadun. (11) 

Oġlanlıḳ zamānında berü ḥisāb idüp ḳılġıl. Ḳıyāmetde [90b] (1) ol namāz ṣorulsa 

gerekdür. Zı ̇̄  sa’ādet ve (2) devlet ol kişiye ki bunuñ  gibi şerı ̇̄ f yirde(3) iken gözün 

açup furṣat elde iken ḫayırlar ve ṣadaḳa (4) lar ve iḥsānlar idüp etmekler ulaşdurur 

ve ḳurbānlar (5) ider. Bir ḳurbān elli biñ ḳurbāna andan başlaya ḥicāz (6) yolınuñ 

yaraġın eyleye. Her nesne kim yolda kendüye azıḳ (7) ola. Şöyle ola kim çoḳ yük 

virüp ẓulüm (8) itmekle ḥaccı itmeye itmek caiz degildür. Eger deve ġayrı (9) 

kişinüñ daḫı olursa şol ‘ādet üzerine (10) kim götüri gelmişlerdür. Anuñ miḳdarı 

yük (11) ṭuta. Kimse ile sögüşmeye dögüşmeye. Yuḳaruda [91a] (1) beyān itdük idi 

kendünüñ kimi gerekse ḥayrı (2) doḳuna şerden ṣaḳına çünki Ḳudsü mübārekde 

(3)Ramażān ayın otuç ṭuta, bayrām ide.  İki günden (4) ṣoñra Mūsa peyġamber 
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‘aleyhi’s-selām ziyāret ide. Anı (5) ziyāret itmenüñ s̱evābı çoḳdur, günāhlarına 

kefāretdür. (6) Kim ki anı ziyāret itse üç nebı ̇̄  ziyāret itmişce (7) s̱evāb ola ve daḫı 

peyġamber ḥażreti ṣallallāhu ‘aleyhi ve sellim (8) buyurur ki: Kim ki Mūsa 

peyġamber ‘aleyhi’s-selām ziyāret (9) eylese beni ziyāret eylemişce s̱evāb ola. Ve 

daḫı peyġamber (10) ḥażreti ṣallallāhu ‘aleyhi ve sellem buyurur ki: Kim ki Mūsa 

(11) peyġamber ‘aleyhi’s-selāma irişe arı abidest alup [91b] (1) niyyet idüben gire, 

işigine iki rek‘at taḥiyyatü’l-mescidi (2) ḳıla andan ikinci işiginde giricek mübārek 

(3) türbe görünür. İki elin ḳavuşup iki bükülüp (4) ide: Esselāmu ‘aleyke yā Mūsa 

kelimüllāh ve raḥmetühü ve berekātühü (5) ci’nāke zairiyne müsteşfi’ine min 

ḥażretike yā kelimu (6)llāh, diye. Ḳabre ḳarşu namāz ḳılmaḳ mekrūhdur. Ādāb ile 

(7) girlekden dizin çöküp otura innā fetaḥnā sūre (8) sin oḳuya ve iḫlāsdan elif lam 

mim de tamām ide. S̱evāb  (9) ol sulṭānuñ ruḥına baġışlaya ne ḥāceti var (10) ise 

dileye. İşi biticek ḳıcın ḳıcın ādāb ile gözyaşıyla (11) çıḳa dinlenmeden kendünüñ 

cūyānına vara. Dā‘i [92a] (1) Mūsa dirler kendünüñ semı ̇̄ dür, bir kör bizārdur. (2) 

Aña vara anda miḥrablar vardur. Anda iki rek‘at namāz (3) ḳıla ḥācetin dileye ḳabre 

ḳarşu oturup tebāreke sūre (4) sin oḳuya s̱evābın aña baġışlaya türbesin ṭavāf (5) 

ide. Andan Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s-selām anda bir yirde (6) ḥaḳḳıla münācat 

itmiş. Anda vara iki rek‘at namāz (7) ḳıla ḥācetin dileye. Ḳabūl olacaḳ yirdür. Ol 

ṭaġa (8) Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā naẓar itmiş. Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s- (9) selām: 

Yā rabbi seni göreyin, didügi vaḳit eyitmiş: (10) Ṭaġ duyarsa sen daḫı duyarsın Yā 

Mūsa, (11) dimiş. Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā naẓar itmiş. Ol ṭaġ ḳabḳara [92b] (1) 

yanmış tecelliden. Ol ṭaġuñ ṭaşı simyaya irince (2) durdu tözeler. Ol ṭaġda fātiḥa 

sūresin oḳuya(3) s̱evābın ehl-i imana baġışlaya. Andan gele bir gice ol sulṭānuñ(4)  

ḳıtında mücāvir ola. Ẕikre ve tesbı ̇̄ ḥe meşġūl ola. (5) Ṣabāḥa yaḳın ḥaremden ḳıçın 

ḳıçın gözyaşıyla çıḳa (6) giderken eyde: Enā fi ḫayretike yā Mūsa kelimullāh 

şefā‘atden(7) bizi unutma diye. Ve ba‘żı rāviler eyder: Mūsa peyġamber (8) 

‘aleyhi’s-selāmuñ vefātı Ramażān ayınuñ üç güninden(9) ṣoñra oldı, dirler. Ve 

ba‘żılar eydürler: Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s-(10) selāmuñ ṭoġması ‘āşūre güninde 

idi, dirler. Fir‘avnı (11) bulup oġlı idündügi gün fir‘avnı deñize ġariḳ olup [93a] 

(1)Mūsa ‘aleyhi’s-selām ḳurtulduġı daḫı ‘āşūre (2) gün idi, dirler. Çünki bu 

ziyāretler tamām olıcaḳ ḥaḳ (3) subḥānehü ve te‘āla ḥażretinden dileye ki ḳabūl 

olmış (4) ḳullardan eyleye. Cemi‘ ḳarındāşlar ile murād ḥāṣıl (5) olmāġ içün fātiḥa 

oḳuyanı Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā (6) raḥmet idüp ve ḳurtulmış ḳullardan ide amin 

yā rabbe’l- (7) ‘ālemine ve yā ḫayre’n-nāżirine . (8) Haẕā feżā’ı ̇̄ lü ḫalı ̇̄ lullāh 
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‘aleyhi’s-selām ve evlādihi’l-kirām (9) Bismillāhir-raḥmani’r-raḥı ̇̄m (10) 

elḥamdülillāhi ḫālıḳı’n-nāri ve’n nūrı ve rāzıḳu men fı ̇̄ ’l bilādi veddūrru  (11) ve 

ḥāfıẓı men fi’s-semāi fi’l hevā ve’l ḳuṣūri’l-lezi keremme benı ̇̄  [93b] (1) ādeme ve 

ḥamelehüm fi’l berri ve’l beḥir ve kellemehü li mūsa fi’l(2) buḳ’ati’l mübārekketi 

bi canibi’ṭ-ṭūri ve necciyi’l ḫalı ̇̄ li (3) min nārı nemrūdı’l- lā’ı ̇̄ ni’l meḳhurı ve selleme 

‘ala muḥammedin(4) fi’s-semavāti’l beyti’l ma’mūra ve acābe yūnusa haẕihi’ (5)l 

mevżate fi kitabin mesṭūrin  ve eşhedü en lā ilahe  (6) illallāhü vaḥdehü lā şerike 

lehü ve lā tenbı ̇̄ he lehü ilāhen(7) vāḥiden eḥeden ṣameden lem yeteḫḫiẕ ṣāḥibeten 

ve lā veleden ve eşhedü(8) enne muḥammeden ‘abdühü ve resūlühü ṣallāllāhü te’ālā 

‘aleyhi ve ‘ala (9) ālihi ve ṣabihi ve selleme ecma’ı ̇̄ ne ammā ba‘de haẕa feżā’ı ̇̄ lü  

(10) ḫalı ̇̄ lillāhi ve evlādihi’l-kirāmi feżā’ı ̇̄ li ezvācihi (11) ve ḥikāyeti mevtihim ve 

ḳuburihim ve fażiletü ziyāretihim [94a](1) ve men cāvera fı ̇̄ hi ve ġayri hāmin 

taż’ifi’l- ḥasenātı(2) feżā’ı ̇̄ l Bilüñ iy ‘azı ̇̄ zler Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā ḥażretine (3) 

ṣaġışsuz şükürlerden ṣalavāt iki cihān (4) dostı Muḥammede’l-Muṣṭafa ṣallallāhu 

te‘āla ‘aleyhi ve sellem (5) üzerine olsun. Ol şeker sözinden şöyle (6) buyurur kim:  

Ḳaçan İbrāhı ̇̄m peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ eceli (7) yaḳın gelicek Ḥaḳ Te‘ālā 

celle ve ‘alā eyitdi: Senüñ (8) ḳabrüñ Ḫebra ṭaġında olısardur Yā Ḫalı ̇̄ lim, didi. Pes 

(9) Mekkeden geçüp gidicek Cebrā‘ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām (10) geldi. Bu şimdiki 

yatduġı yiri gösterdi. (11) Gelüp anda ḳondı. Andan Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā [94b] 

(1) dünyāya vaḥiy eyledi: Ḫalı ̇̄ limüñ tenini sende ḳurın, (2) didi. Ḥarekete gelüp yir 

ditredi, yüce ṭaġlar eyitdi: (3) Bende ḳur, diyü söyleşdiler. Ol yatduġı ṭaġ (4) 

meskenet idüp eyitdi: Bende neyim ki bende ḳoya,  (5) didi. Anuñ adı Ḫebra idi. 

Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā (6) buyurdı: Yā Ḫebra sen benüm Ḳudsümüñ ḥavlisin  (7) 

Ḫalı ̇̄ limi sende ḳoyam. Benüm raḥmetim nūrın senden (8) indürem ve bereketümi 

sende ḳoyam. İy sa‘ādet (9) ol kişiye kim alnını sende secdeye ḳoya aña ḳırḳ (10) 

biñ melek ṭā‘atin ḳıyāmet ḳorḳularından emı ̇̄ n (11) idem, didi. Rāviler şöyle 

rivāyet iderler kim: Ḫalı ̇̄ l [95a] (1) peyġamber ‘aleyhi’s-selām Nemrūduñ 

şerrinden ḳurtulup  (2) Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā Nemrūdı helāk ḳıldı. Mülkini (3) 

aña virdi.  Ḫalı ̇̄ lullāh yerine müslimān begi diküp (4) varup ḥaccı eyliyecek  Ḥaḳ 

Te‘ālā buyurdı. Şimdi  (5) yatduġı yörecük ol kāfir beginüñ idi. Ḫalı ̇̄ lullah (6) ol 

yeri ṣatun almaḳ diledi. Ol beg baġışladı. (7) Ḫalı ̇̄ lullāh eyitdi: Senden ṣoñra senüñ 

ẕürriyetüñ (8) benden ṭalep idüp almaḳ isteye ben dilerim ki bu (9) benim mülkim 

ola. Ol beni ve benim ẕürriyetimi incitmeyeler,  (10) hep ehlim bunda ola, didi. Bu 

söz ol bege ḥoş (11) gelmeyüp ben buna bir nesne diyeyim ki elinden gelmeye [95b] 
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(1) didi. Ol beg eyitdi: dörtyüz aḳçe virgil. Her  (2) aḳçe aġrı beş dirhem ola ve her 

yüz aḳçede bir pādişāhuñ (3) sikkesi ola, didi. Ṣandı ki virmeye. Ḥaḳ Te‘ālā (4) 

celle ve ‘alā Nemrūduñ milkini aña virdi. Şarıḳdan garba (5) ḥüküm iderdi. Ḥaḳ 

Te‘ālā celle ve alā Ḳurān-ı Kerimde (6) buyurur ḳavlühü te’ālā: Ve āteynāhü 

mülken ‘aẓimen 14 el-ayet ya’ni (7) biz aña mülkü ‘aẓı ̇̄m virdük, didi. Ḫalı ̇̄ lullāh ol 

kāfir (8) beginüñ ḳıtından çıḳup giderken Cebrā‘ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām  (9) geldi. Ol 

didügi gibi bir kise aḳçe getürdi (10) eyitdi: Allahu ‘aẓı ̇̄mü’ş-şān emrile nice 

yıllardur ki (11) cennetde senüñ içün bunı ṣaḳlaram alġıl, didi. Aḳçe ͗ i [96a] (1) 

alup geldi. Ol bege ṣayup virdi. Meger (2) kendü ḳıtında anuñ mis̱li aḳçe var idi. 

‘Acebledi (3) nāçār olup kāġıdıla virdi. Çünki yir kendünüñ (4) oldı. Evvel Sāre ana 

Ḫalı ̇̄ lullāh ḫātunı öldi. (5) Andan ḳodılar. Andan bir nice zamāndan ṣoñra bir gün 

(6) ḫalı ̇̄ lulllāh ḳapu ḳıtında otururdı ‘Azrā’ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām (7) ḥaḳ subḥānehü ve 

te‘ālā ḥażreti emr ile bir pı ̇̄ r adam ṣūretinde (8) girüp geldi. Elleri ayaḳları ditrer 

Ḫalı ̇̄ lullāh anı (9) gördi, esirgedi, eline yapışup evine getürdi. Önüne (10) yemek 

ḳodı, yemege başladı. Aldı bir loḳma ͗ ı ditremekle (11) aġızına  ḳoymaġa gözine 

ḳoydı. Andan burına ḳoydı. [96b] (1) Andan dutamadı düşürdi. Cehid idüp bir 

loḳma ͗ ı (2) yiyemedi düşürdi.  Ḫalı ̇̄ lullāh anı gördi dünyādan  (3) bı ̇̄ zār oldı. Eydür: 

Yā pı ̇̄ r ḳaç yaşarsın? Eydür: İkiyüz (4) yaşımdayım. Dünyādan bı ̇̄ zār oldum. 

Ölümüm isterem bolmazam, (5) didi. Ḫalı ̇̄ lullāh yüz ṭoḳsan ṭoḳuz yaşardı. (6) 

Fikrinde eyitdi: Bir yıldan daḫı bende bunuñ gibi ölürem. (7) Yā rabbi beni daḫı 

böyle itmeden cānım al, didi. Du‘ā (8) ḳıldı. Ol pı ̇̄ r nesne yimeden eydür: Giderem. 

Ḳodı (9) gitdi. Ḫalı ̇̄ lullāh fikre düşdi. Eydür : Keşki  (10) şöyle olmadan şimdi 

öleydüm, diyü söylerken (11) ‘Azrā’ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām bir ḥalvet yire vardı. Ol [97a] 

(1) sā‘at silkinüp bir ḫub melek ṣūretinde (2) gelüp selām virdi. Ḫalı ̇̄ lullāh eyder: 

Kimsin? Eyder: (3) ‘Azrā’ı ̇̄ lem. Sen du‘ā diledüñ Allah te‘ālā ḳabūl eyledi. (4) Ben 

geldüm ḳabż-ı ruḥ içün eger destūr olursa, (5) didi. Ḫalı ̇̄ lullāh yine ḳıyāmadı eydür: 

Çalap yaña (6) dostum, didi. Dostınuñ cānını alur mı, didi. (7) Melekü’l mevti 

eydür: Yā Ḫalı ̇̄ lullāh hiç dostı gördük mi (8) ki dostından cānın dirı ̇̄ ġ ide, didi. 

Ḫalı ̇̄ lullāh (9) eyitdi: Biñ cānım daḫı var ise anuñ ‘aşḳına fedā (10) olsun, didi. Ol 

ḥinde ‘Azrā’ı ̇̄ l ‘aleyhi’s-selām (11) ḳabż-ı ruḥ eyledi. Sare ḫatun ḳarşusında [97b]  

(1) namāzın ḳılup defin idüp maġārada ḳodılar. Şöyle (2) rivāyet iderler kim ilerü 

zamānda velı ̇̄ lerden bir velı ̇̄  (3) ol maġāraya inmiş. Ḫalı ̇̄ lullāhı görmiş nura ġarıḳ (4) 
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olup bir taḫtı üstünde ḥülleler geyüp mübārek (5) ṣaḳalı gögsinde aḳpaḳ nura batmış 

oturur. Ol (6) velı ̇̄  kişi el baġlayup ḳarşusında ṭururken bir perde (7) iner, örter 

ikisinüñ arasında. Ol kişi döner, (8) gider maġarada ḳapusını pergidürler. 

Raḥmetullahi ‘aleyhi  (9) ve raḥmeten ve si‘aten. Feżā’ı ̇̄ lü fi vefāti İsḥāḳ nebi Ḫalı ̇̄ l 

(10) peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ oġlı İsḥāḳ peyġamber ‘aleyhi (11)’s-selāmdur. 

Ḳarındaşı İsmā‘ı ̇̄ l peyġamber ‘aleyhi’s-selāmdur [98a](1) ṣalavātü’llāhi ‘aleyhim 

ecma’in. Çünki  Ḫalı ̇̄ lullahdan (2) çoḳ zamān geçmedi İsḥāḳ peyġamberüñ ḫātunı 

vefāt (3) itdi. Maġārada ḳodılar. Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā (4) ḥażretlerinüñ dilegi 

şöyle idi ki peyġamberler vefāt (5) idicek ḫātunların kimse almaya diyü evvel 

ḫātunları (6) ölürdi andan erleri ölürdi. On iki günden ṣoñra (7) İsḥāḳ peyġamber 

vefāt eyledi. Yüz seksen yıl yaşadı(8) dünyayı görmez olmış idi. Ḳaçan nübüvvet 

oġlı ‘İṣa’ya (9) virmek istedi. Ya’ḳūp peyġamber ‘aleyhi’s-selāma (10) virdi. ‘İṣı le 

Ya‘ḳūp ikiz ṭoġdı ana raḥminde (11) Ya‘ḳūp ṣoñra idi. Anası Ya‘ḳūpı severdi 

nübüvveti [98b] (1) aña isterdi. Babası ‘İṣi severdi pehlevān idi (2) dürlü 

canavarları şikār idüp ṭutar idi (3) ve geyikleri yedürürdi. Bir gün av avlamaġa gitdi. 

(4) Ya‘ḳūp peyġamber varup bir ḳuzı piryān idüp (5) İsḥāḳ peyġamber ‘aleyhi’s-

selām ḥużūrına getürdi. (6) Ḳuzı ͗ ı şikār eti ṣanup yiyüp du‘ā eyledi. Nübüvvet (7) 

Ya‘ḳūp nebiye verildi. İsḥāk peyġamber ‘İṣanuñ (8) olmasını isterdi, nübüvveti aña 

virdüm ṣandı. Elin (9) urdı gevdesinüñ ṣıġır tüyi gibi ḳılı var idi. (10) Bildi ki 

Ya‘ḳūpa virmiş. Gevdesi yumuşaḳ (11) ḥarı ̇̄ r gibi idi amma ‘İys ḥażretlerinüñ 

maḳṣūdı [99a] (1) bir şikār ṣaydı idüp ḥażreti İsḥāḳ ḥużurına (2) getürüp du‘ā idüp 

nübüvvet ḥāṣıl ḳılmaḳ idi. (3) Ḥażreti Ya‘ḳūp taḳaddüm idüp ṣabrı olmadı eyitdi: 

(4) Dilek Allahuñdur, didi. Ḥaḳ Te‘āla celle ve ‘alā ḥażretine (5) şükürler eyledi 

ṣalavātullahii ‘aleyhim ecma‘ı ̇̄ n. (6) Kim ki ḫātunıla kendüvi ziyāret itse ḳıyāmetde 

(7) aña şefā‘at ide ‘aẕāblar ḳurtara. Allahümme erzuḳna (8) ziyāretehümā amı ̇̄ n. 

Faṣlı fi ẕikr-i vefātı Ya’ḳūp ‘aleyhi(9) ‘s-selām ḳaçan Ya‘ḳūp peyġamberüñ vefātı 

yaḳı ̇̄ n gelicek (10) dedesi Ḫalı ̇̄ lullāh ziyāretine çıḳdı. Yūsuf peyġamber (11) 

‘aleyhi’s-selām ta‘ẓimle gönderdi çıḳdı Yūsuf [99b] (1) peyġamberle ata ana bir 

ḳarındaşı Mıṣırda ḳaldı baḳı ̇̄ si (2) babasıla çıḳdı gelüp Ḫalı ̇̄ lullaha irdiler. Bir güzel 

(3) torba aġır örtiler örütmişler, altunlar,  ḳadı ̇̄ feler (4) ve üstünde yeşil donlı 

kimesneler var yüzleri nurlu. (5) Ya‘ḳūbu nebi eydür: Bu kimler ḳabridür ve siz 

kimlersiz? didi. (6) Anlar eyitdiler: Biz feriştehlerüz bu ḳabir Tañrı Te‘ālānuñ (7) 

dostı İbrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ lüñdür. Biz ḳabir üzerine müvekkelüz. (8) Tesbı ̇̄ ḥ ͗ i tehlı ̇̄ l oḳuyup 

anuñ ruḥına baġışlaruz, (9) didiler. Ya‘ḳūbu nebi egildi, baḳdı ol yirde kim (10) 
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serdāb dirler maġāradur. Aşaġısında gice gündüz (11) Ḫalı ̇̄ lullah çırāġı yanar. Anda 

her kişi bir berāet yazup [100a] (1) bıraġur. Ḫalı ̇̄ l peyġamberüñ taḥtı önüne düşer. 

Kendüye (2) ma‘lūm olur ya‘ni ol mübārek maḳāma varup (3) andan şefā‘at ṭalep 

itmesini andaġı melāikeler (4) yazarlar, ḳıyāmetde ‘arıż idüp bildürürler gerekdür. 

(5) Ziyāret idenleri ve daḫı du‘āsı var selām virmesi  (6) vardur. Ol bitiye yazup 

bıraġurlar. Kendü adın  (7) atası anasını adın bile yaza. Ḳaçan Ya‘ḳūbu nebi ol  (8) 

ḳabrin içine baḳdı ise gördi ol ḳabrin içi (9) ulu saray gibi. İçi nurıla ṭolu altundan, 

gümüşden (10) minber ḳurulmış üstünde görklü yüzlü kişiler (11) oturur. Bunlara 

ṣordı bu minber üstünde oturanlar [100b] (1) kimlerdür diyü. Eyitdiler: Ol altun 

taḥtıda oturan (2) Ḫalı ̇̄ lullahdur. Ol gümüş taḥtıda oturan oġlı (3) İsḥāḳdur. 

Da’iresendeki ehl-i beytidür, didiler. (4) Ya‘ḳūbu nebi bir kezden ḥayḳırdı āh idüp  

(5) çāġırup eyitdi: Ben bunları isterdüm Elḥamdülillah ki  (6) yetişdüm, didi. Daḫı 

aġladı eydür: Bunlar benim ehlimdür (7) destūr virin gireyin göreyin, didi. Bunlar 

eyitdi: (8) Her kim bunda inmek isteye işbu ḳadeḥ şarabı (9) içer andan girer, 

didiler. Ol ḥüsnile söyleyen(10) ‘Azrā’il ‘aleyhi’s-selām idi. Ḥaḳ tebāreke ve te‘ālā 

(11) ḥażreti göndermiş idi. Buyurmış idi ki: Ya‘ḳūbu [101a](1)  nebinüñ eceli yaḳı ̇̄ n 

geldi. Gelüp dedesinüñ (2) ḳabrin görmek isteye gerek aña ecel şarābın (3) ṣunu vir, 

didi. Ya‘ḳūp nebi eyitdi: Bu ne şarābdur? (4) Eyitdi: Deden Ḫalı ̇̄ lullah içdügi 

şarābdur, didi. (5) Ṭut en daḫı iç, didi. Çünki alup içdi (6) ol daḫı Tañrı Te‘ālā 

raḥmetine ulaşdı. Çünki (7) yudılar, kefenlediler yedi ḳat gök melekleri geldi (8) 

Cebrāil imāmlıḳ eyledi namāzın ḳıldılar. Oġulları (9) yiryüzindeki mü‘minler ile 

namāzın ḳıldılar. İbrāhı ̇̄m (10) peyġamber ‘aleyi’s-selām yatduġı maġārada ḳodılar. 

(11) Üç günden ṣoñra ḫātūnı Liḳā ḫātūn vefāt [101b] (1) eyledi ḳarşusında ḳodılar. 

‘İysüñ ḳardaşları (2) cümle cem‘ oldılar maġāra ḳapusın açuḳ ḳoruz (3) didiler. ‘İyṣi 

eyitdi: Lāyıḳ degüldür, didi. Ḳarındaşlarından (4) birisi ḳaḳıyup ‘İyṣüñ yüzine bir 

ṭabançe urdı.  (5) ‘İyṣüñ başı üzüldi. Maġāraya düşdi. Maġāra (6) ḳapusı dutuldı 

gevde ṭaşrada ḳaldı. Ṭaşrada (7) gömdiler. Pes andan her birinüñ üzerine bir bünyād 

yapup (8) bir ‘alāmet itdiler. Üstlerine güzel örtiler (9) örütdiler. Güzel perde aṣdılar 

ṣalavātullahi ‘aleyhim (10) ve selāmühü ecma‘ı ̇̄ n. Andan Ya’ḳūbu nebinüñ vefātı 

(11) ḫaberin kendüyile bile gelen oġlanları getürdiler. [102a] (1) Yūsuf peyġamber 

‘aleyhi’s-selām çün işitdi babası  (2) öldügün ol ḳadar aġladı kim ḥadsüz begleri 

eyitdiler: (3) Ḳamumuz öliseriz. Kimdür bu dünyā sarayında ḳarār ṭutan, (4) diyü 

ögütlediler. Yūsuf peyġamber ‘aleyhi’s-selām pı ̇̄ r (5) olmış idi çünki. Kendünüñ 

eceli yaḳı ̇̄ n geldi.  (6) Faṣlı fi vefātı Yūsuf nebi ‘aleyhi’s-selām Yūsuf (7) 
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peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ oġlı Efrāhim ḳatına oḳdı. (8) Begleri ile vaṣiyyet itdi. 

Eyitdi: Ṣaḳınuñ (9) Mıṣır ḳavmi azup puta ṭapmayalar. Daim dı ̇̄ n yolın (10) gösterin. 

Ola ki azalar eylük ile dönderüñ. Dönmez (11) ler ise öldürüñ fesād ḳopmasun 

s̱evāblu yol [102b] (1) budur, didi. Ol daḫı dünyādan naḳil itdi. Yuyup (2) 

kefenlediler bir abinüs aġaçdan tabuta ḳodılar. (3) Cemi‘ Mıṣır ḳavmi aġlaşup yaşın 

ṭutup bir kezden (4) geldiler. Namāzın ḳıldılar yedi ḳat gök melekleri (5) daḫı inüp 

namāz ḳıldılar. Mıṣruñ ṣaġ yanında ḳodılar. (6) Ol yanı ucuzlıḳ oldı ṣol yanı ḳızlıḳ 

oldı. (7) Mıṣır ḳavmi danışup Yūsufuñ oġlı ḳatına geldiler, (8) ḥikāyeti didiler. 

Buyurdı babasınuñ tabutın Mıṣruñ (9) ṣol yanında bir maḳām yapup ḳodılar. Mıṣruñ 

ṣol (10) yanı ucuzlıḳ oldı ṣaġ yanına ḳızlıḳ düşdi. (11) Ol ḳavim daḫı derilüp 

Yūsufuñ oġlı ḳatına geldiler. [103a] (1) Pes Mıṣır ḳavmi iki ṭaraf oldı. Anlar dir ki 

biz alurız (2) bunlar dir ki biz aluruz diyü nizā‘ itdiler. Yūsuf peyġamber (3) 

‘aleyhi’s-selāmuñ oġlı ‘āḳil idi eyitdi: Ne size (4) virürin ne bunlara virürin, diyü 

ḳaḳıdı. Buyurdı (5) Nı ̇̄ l ırmāġınuñ öñüni bükeyüp iki yaña aḳıtdılar.(6) Ortasında 

bir bünyād yapdılar. Muḥkem tabutı anuñ (7) içinde ḳodılar. Ṣuyı ḳoyu virdiler 

Mıṣruñ iki yanı (8) daḫı ucuzlıḳ oldı anuñ bereketinde ṣalavātullahı (9) ‘aleyhi’s-

selāmuhu. Nice zamāndan ṣoñra ol ḳavim zamanı (10) geçdi fir‘avnı la‘ı ̇̄ n deñize 

ġarıḳ olunduġundan (11) ṣoñra Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s-selām ḳavmile gelüp 

[103b] (1) Mıṣrı bir kezden ṭutup cemi‘ vilāyete ḥüküm itdiler. (2) Ḥaḳ Te‘ālā celle 

ve ‘alā Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s-selāma (3) vaḥiy eyledi, eyitdi: Yūsuf nebinüñ 

üstünde ki (4) binayı Nı ̇̄ l ṣuyı azdı az ḳodı ki içine gire (5) andan anı çıḳarup dedesi 

Ḫalı ̇̄ l peyġamber ‘aleyhi’ (6) s-selām ḳıtında ḳo, diyü didi. Mūsa peyġamber  (7) 

‘aleyhi’s-selām eyitdi: Yā ilāhi bilmezem ḳanda medfūndur? (8) didi. Vaḥiy ‘izzet 

oldı ki ḳız ḳarındaşuñ anı bilür, (9) diyü buyurdı. Andan Mūsa peyġamber ‘aleyhi’s-

selām ḳız (10) ḳarındaşına ḥikāyeti didi. Ḳız ḳarındaşı eyitdi: Sen (11) baña boyun 

olur mısun ki Tañrı Te‘ālā ḥażreti [104a] (1) beni cehennemde ḥalāṣ ide cennete 

ḳoya saña (2) göstereyin, didi. Ḫiṭābı ‘izzet geldi ki boyun (3) olġıl tabutı saña 

göstersün, diyü. Ol (4) daḫı boyun oldı, vardı gösterdi. Mūsa (5) nebi ‘aṣāyı Nı ̇̄ l 

ṣuyına urdı ṣu iki pāre (6) oldı. Ol ḳubbe açup tabutı çıḳardı. Getürüp (7) Ḫalı ̇̄ lullah 

ḳıtında ṭaşra yüzinden görüp ṣalavātü (8) Allahu ‘aleyhı ̇̄m ecma‘ı ̇̄ n. On beşinci bāb 

Ḫalı ̇̄ lullah (9) binasın ve nice ziyāret itmek gerek anı bildürür.  (10) Ḳaçan 

Süleymān peyġamber ‘aleyhi’s-selām Ḳuds-i mübārek (11) binasından fāriġ olıcaḳ 

Ḥaḳ Te‘ālā celle ve ‘alā [104b] (1) vaḥiy eyledi: Üstüne bir muḥkem bina yap, didi. 

(2) Süleymān peyġamber ‘aleyhi’s-selām eyitdi: Yārabbi bilmezem (3) ḳanda 
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yapayın? didi. Ḫiṭabı ‘izzet geldi: Her nerde kim (4) nur gökden yire direk olmuşdur 

anda yap, didi. (5) Ḳaçan baḳdı Ḫalı ̇̄ lullah ḳabrinden bir nur göge direk (6) olmış 

gördi. Ol arada divlere buyurdı üstüne (7) bir muḥkem bina yapdılar Cemi‘ 

peyġamberler ruḥıçün fātiḥa (8) oḳuyalum ṣalavātullahi ‘aleyhı ̇̄m ecma‘ı ̇̄ n. Vehb 15 

(9) raḍiallāhu ‘anhu eydür: Her kim ki Ḳuds-i mübāreki ziyāret (10) andan 

Ḫalı ̇̄ lullaha varsa anda beş vaḳit namazı imām ıla (11) cemā‘atile ḳılsa ne ḥāceti var 

ise dilese verile [105a] (1) cemi‘ günāhları yarlıġana, didi. Ve daḫı her kim varup 

(2) ḳabri Ḫalı ̇̄ l ve ḳabri İsḥāḳı ve ḳabri Ya‘ḳūbı ve ḳabri Yūsufu (3) ve ḳabri Sārı ve 

ḳabri Riḳā’ı ve ḳabri Liḳa ͗ ı Allahu te‘ālā (4) rıżā-ı şerı ̇̄ f içün ziyāret idüp Ḳurān-u 

‘aẓı ̇̄m  (5) oḳuyup du‘ā ḳılsa anuñ muḳābelesi aña ‘izzet (6) kerāmet ve rif‘at 

derecātı nur ve raḥmet ve ni‘met (7) ve berekāt ve rızıḳ ve sa‘ādet ve görkli himmet 

virilüp (8) velı ̇̄ ler maḳāmına irüp cemi‘ günāhları ḫazān yapraġı (9) gibi dökile, 

didi. Ve daḫı dünyādan çıḳmadan düşinde (10) Ḫalı ̇̄ lullahı göre aña iman beşāret ile 

Uçmaġı (11) beşāret eyleye. Ve daḫı eyde: Tañrı Te‘ālā celle ve ‘alā seni [105b]16 

(1) yarlıġadı, diye. Zihı ̇̄  sa‘ādet naṣı ̇̄ b olup (2) ziyāret idüp yüz sürüp görenlere 

Ka‘ab raḍiallāhu ‘anhu  (3) eydür: Her kim İbrāhı ̇̄m peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ 

(4) ḳabrini ziyāret itmek ḳıtında namāz ḳılmaḳ faḳı ̇̄ rlerüñ (5) ḥaccıdur ġanı ̇̄ lerüñ 

derecātıdur. Miskinlerüñ göñli (6) yumşayup Ḥaḳ Te‘ālā ḥażretine yaḳı ̇̄ n olmaḳdur 

ve devlete (7) irmekdür, didi. Haẕā menāsikü Ḫalı ̇̄ lullah ‘aleyhi’s-selām (8) 

Ḳaçan bir kişi Ḫalı ̇̄ l peyġamber ‘aleyhi’s-selām ziyāret itmek (9)  istese bu kitāb 

ḥükmile ziyāret eyleye. Eger bilmeden (10) ziyāret eylese girse yine kitāb ḥükmile 

girse  (11) cāizdür. Ġarı ̇̄ b gözsüz gibidür nice girmek gerek [106a] (1) ve du‘ā nice 

itmek ve namāz nice ḳılmaḳ gerek ve nice selām (2) virmek gerek ve nice Ḳurān 

oḳumaḳ gerek ve nerden (3) nereye varmaḳ gerek teḳābul ola hep cümlesin (4) 

beyān itmişüzdür. Ziyarete gidenler du‘ādan unutmaya.  (5) Aña ḳaçan bir kişi 

Ḫalı ̇̄ lullah şehrine varsa  ziyarete (6) teveccüh itse gerekdür kim arı ābidesti alup 

cemi‘ (7) günāhlarına tevbe ve istiġfar idüp Ḥaḳ Te‘ālā (8) ḥażretine tevekkül idüp 

ziyarete niyyet ide. İde ki (9) ilāhi dostuñ Ḫalı ̇̄ l peyġamber ḥażretine yüz sürüp (10) 

temennā ide geldüm ziyāret itmege ziyareti āsān eyleyüp (11) ḳabūl eyleye diye. 

Andan ḳaṣıd idüp ol mübārek [106b] (1) Mekānına vara mescidden evvel ṣaġ 

ayaġın (2) baṣa ilerü Bismillahi vesselāmu ‘alā Ḫalı ̇̄ lullahi ve ‘alā (3) keffeti’l 

                                                           
15 Şüca’ b. Vehb. 
16 Sayfanın üst kısmına harekesiz olarak yazılmış iki mısra bulunmaktadır:  

     dördünci iḳbāl Rāmī ḥatun her kim  

     oḳursa Allah’a emānet olsun raḥmet oḳusun 
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enbiyāi ve’l mürselı ̇̄ ne ṣalavātü’llāhi ‘aleyhim ecma’ı ̇̄ ne (4) ṣallallāhu ‘aleyhi 

allahümme ṣalli ‘alā muḥammedin ve ‘alā ali muḥammedin (5) kemā ṣalleyte ‘alā 

ibrāhı ̇̄me ve ‘alā āli ibrāhı ̇̄m vağfirli  (6) verḥamni vefteḥli ebvāba raḥmetike yā 

kerimü yā raḥı ̇̄mü (7) bi raḥmetike yā erḥamerrāḥimı ̇̄n.17 Andan üçünci ḳapudan 

(8) girüp ṭoġrı Ḫalı ̇̄ lullah ‘aleyhi’s-selām ḥażretine (9) vara iki elin ḳavuşup bir ulu 

sulṭānı nice kim (10) göre durursa ḥāżırlıġla ḳalbile ḫuşū ‘ile ādabla (11) vara 

ḳabrine ḳarşu ide: Esselāmu ‘aleyke yā seyyidi [107a] (1)  yā ḫalı ̇̄ lullāh ve 

bereketühü esselāmu ‘aleyke yā ebel enbiyāi  (2) yā ḫalı ̇̄ lullahu eşhedü enneke yā 

nebiyyiellāhi ve ḫalı ̇̄ lühü ve beneyte (3) beyte’l ḥarāmi ve adeyte’l emanete ve 

beleġate’l rissālete(?) (4) ateynāke zāyiriyne ḳāṣıdine naṭlebü minke’ş-şefā’ate (5) 

min ḥażretike’l ‘āliyete feşfe’ lenā yevme’l ḳıyāmeti (6) ‘indāllāhi ci’nāke min seḳli’l 

evzeri hāribı ̇̄ ne min (7) cemı ̇̄ ’i’ẕ-ẕenib ve’l ḫaṭāyā yā lā teḳṭa’ recāenā bi ḥaḳḳı (8) 

sirrike’l ‘afve iẕā ve ḳa’a’l ḳaḍāi şeyen lillāhi yā ḫalı ̇̄ lallāhi (9) men keremike  diye 

gerilek dura iki rek‘at (10) taḥiyyatü’l-mescidi ḳıla innā fetaḥnā sūresin oḳuya (11) 

yāḫud oḳuda bilmezse tebāreke sūresin oḳuya. [107b] (1) İḫlāṣdan elif lam mimde 

tamām ide. Bu du‘ā’ı oḳuya: Allahümme’ (2) c’al ẕalike ilā ḥażreti ḫalı ̇̄ lillāhi ve ilā 

evlādihi’ (3) l kirām vağfirli külli’l- müslimine ecma’ı ̇̄ ne ve’l ḥamdülillāhi  (4) 

rabbi’l ‘ālemine, diye her ne ḥāceti var ise dileye ḳabūl (5) ola ḥaḳ şerı ̇̄ f maḳāmdur. 

Nedir? Çırāḳ aḳçesi virse (6) virdüm diyü söylemeye dilini ṣaḳlaya. Bir kişi nezir 

(7) çırāḳ virmiş ṣıdḳıla ol gice Ḫalı ̇̄ lullahı ‘aleyhi’ (8)s-selām kendiye çoḳ ‘izzet 

ikram iderken uyanur. (9) Gelür nāgāh ol gün varur bir dostına eyder:  Ḫalı ̇̄ l- (10) 

ullaha ben çoḳ nesne virdüm, diyü minnet idüp söyler. (11) Ol gice yaturken düşinde 

görür ol maḳāmda [108a] (1) Ḫalı ̇̄ lullah oturur kendi ile Ḫalı ̇̄ lullah arasında  (2) 

ḥicāb olur. Perde ardından bir kimesne çıḳār eydür: (3) Ḫalı ̇̄ lullahı görmek saña 

ḥarām oldı ayruḳ naṣı ̇̄ b (4) olmaz. Dut virdügün yedi biñ aḳçe ḳadarı on (5) yedi 

biñ aḳçe minnetüñ ḳo, var ḳolāyuña git, diyü (6) söylerken uyanu gelür. Bir gün bir 

beg bir kūyın begenür (7) Ḫalı ̇̄ lullah ḥażretinüñ meger ṭopraġı eyü imiş. Lāzım (8) 

olur anuñ üzerinde duran ḥākime eydür: Bu kūyı (9) baña ṣat, dir. Ol daḫı ṣatar. Ol 

alān kişi (10) varur ol yirde bostān eyler. İçinde ḳavun ḳarpuz (11) eker gökçek öger 

getürür. Ḳavunın ḳarpuzın [108b] (1) keserler cemi‘isinüñ içinde mercimek çıḳar. 

(2) Ḳavunı ḳarpuzı içi meger ol yirde daim mercimek (3) ekerler imiş çünki. Ol bu 

ḥālı  görür yine ol  (4) kūyı Ḫalı ̇̄ lullāha baġışlar. Rāviler rivāyet iderler eydür: (5) 

                                                           
17  İçerisinde Allahümme Salli duası geçmektedir. 
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Bir kişi söyler, eydür: Ben Ḫalı ̇̄ lullaha bir kūy baġışladum, (6) dir. Gice yaturken 

düşinde eydür: Ol kūyuñ (7) aḳçesindür benden al git, diyü söylerken uyanur. (8) 

Gelür ve ey aña kim bir aḳçe vire virdüm diye edep degil (9) anda cānlar erzānıdur. 

Dünyā pul nedür? Ādem var develer (10) ve atlar ve ṣıġırlar ve süri ile ḳoyunlar 

virürler. Bir (11) kişinüñ biñ ḳoyunı ‘ġāyib oldı eyder: Yüz ḳoyun [109a] (1) 

İbrāhı ̇̄m Ḫalı ̇̄ lullaha nezir olsun, didi. baḳdı (2) ḳoyunlaruñ öñünde görür melāikeler 

sürüp  (3) götürüp seçer. Yüz ḳoyunı Ḫalı ̇̄ lullah ḥunına getürür.  (4) Zı ̇̄  sa’ādet ol 

kişinüñ kim anda bir ḳoyun  (5) boġazlayup hemişe ṣumadı. Pişen ḳazānına (6) 

ḳoya. Güya ol gün ol ṣumadı, Ḫalı ̇̄ lullah ‘aşḳına (7) pişirüp fuḳarāya kendi eliyle(?) 

ulaşdurmış (8) olur. Bir kişinüñ biñ altunlıḳ bir atı var imiş. (9) Düşmiş çatlamaġa 

az ḳalmış eyitmiş: Bu anuñ yarusı (10) Ḫalı ̇̄ lulah ḥażretlerinüñ olsun, dimiş. Üstüne 

(11) ṭurup kendüvi begleyen meleklerüñ birisi bir avuç [109b] (1) ṣu bu atuñ üstüne 

ṣaçar. At ol sā‘at durur (2) ṣaġalur. Ol daḫı nezrin virür. Nice bunuñ gibi (3) 

muġcizātı kerāmeti çoḳ vardur. Beyān idersem söz (4) üzre aña baġçeler ve bāġlar 

altun, gümiş ḳandiller götürür (5) ler. Anı bilen ola kim bizden ḳabūl idüp bize 

himmet (6) idüp işimüz ola dirler. Murādları ḥāṣıl olup (7)  ḥācetleri ḳabūl ola dirler. 

Faṣıl ḳaçan Ḫalı ̇̄ l ‘aleyhi’ (8) s-selāmı ziyāret itse vācı ̇̄ p budur kim İsḥāḳı nebi (9) 

‘aleyhi’s-selāmı ziyāret ide lakin Ḫalı ̇̄ l peyġamber ḫātūnı (10) Sāre ḫātūn kendünüñ 

ḳıtındadur, anı baṣup gitmeye. (11) Yine ol arada ṭura andan yaña döne anuñ ḳabrine 

ḳarşu [110a] (1) eyde: Esselāmu ‘aleyke yā sitti Sāre zevcete  (2) Ḫalı ̇̄ lullahı ve 

raḥmetillahi ve berekātühü diye ve’ḍ-ḍuḥa (3) sūresin oḳuya s̱evābın Sāre ḫātunuñ 

ruḥına (4) baġışlaya ne ḥāceti var ise dileye. Andan gire  (5) faṣıl ḳaçan İsḥāḳ 

peyġamber ‘aleyhi’s-selāma vara. Ḫalı ̇̄ l (6) peyġamber ‘aleyhi’s-selāmuñ oġlıdur. 

Ḳabrine ḳarşu el  (7) ḳavuşup eyde: Esselāmu ‘aleyke yā seyyidi İsḥāḳ (8) yā 

nebiyyellahu ve raḥmetühü ve berekātühü diye otura ‘Amme  (9) sūresin oḳuya 

s̱evābın İsḥāḳ peyġamber ‘aleyhi’s-selām (10) baġışlaya ḥācetin dileye ḳabūl 

olacaḳ yirdür.  Faṣıl  (11) İsḥāḳ peyġamber ḫātūnı Riḳa ḫātūn ḳarşusındadur [110b] 

(1) anda vara eyde: Esselāmu ‘aleyke yā sitte Riḳa refı ̇̄ ḳate  (2) İsḥāḳ nebiyyallah 

ve raḥmetullahi ve berekātühü diye otura. (3) İẕā zılziletil arż’u sūresin oḳuya ne 

ḥāceti var (4) ise maḳbūl ola. Faṣıl andan ṣoñra Ya‘ḳūp (5) peyġamber ‘aleyhi’s-

selām ḳabrine vara İsḥāḳ peyġamber (6) ‘aleyhi’s-selāmuñ oġlıdur anuñ ḳabrine 

ḳarşu el  (7) baġlayup ‘izzetle eyde: Esselāmu ‘aleyke yā seyyidi (8) Ya‘ḳūp yā 

israillah ve raḫmetullahi ve berekātühü (9) ve ezke taḥiyyātühü yā ebā Yūsufü’ṣ-

ṣıddıḳ ibni İsḥāḳ (10) nebiyallahi diye oturup ve’l fecr sūresin oḳuya  (11) s̱evābın 
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Ya’ḳūp peġamber ruḥına baġışlaya ne ḥāceti [111a] (1) var ise dileye maḳbūldür. 

Faṣıl Ya’ḳūp peyġamber ḫātūn (2) Liḳā ḫātūn ḳarşusında anda vara eyde: Esselāmu  

(3) ‘aleyke yā sitti Liḳā ehl-i beyti Ya’ḳūp nebiyallah raḥmetü (4) llahi ve 

berekātühü diye. Andan otura el hükümü’t-tekās̱ürü (5) sūresin oḳuya s̱evābın Liḳā 

ḫātūn ruḥına  (6) baġışlaya ne ḥāceti var ise dileye maḳbūldür. (7) Faṣıl andan ṣoñra 

Yūsuf peyġamber ḳabrine vara (8) Ya‘ḳūp peyġamberüñ oġlıdur anuñ iki yirde 

‘alāmeti (9) vardur: Birbirinüñ üstündedir. Üçünci ‘alāmeti (10) bāzār içindedür. 

Anda varup ziyāret ide ḳaçan vara (11) eyde: Esselāmu ‘aleyke yā seyyidi’ṣ-ṣıdıḳ 

nebiyallahu [111b]  (1) esselāmu ‘aleyke yā ibni Ya‘ḳūp nebiyallahu ve berekātühü 

(2) diye otura on kerre iḫlāṣ sūresin oḳıya (3) s̱evābın Yūsuf peyġamber ‘aleyhi’s-

selāmuñ ruḥına  (4) baġışlaya ne ḥāceti vari ise dileye maḳbūldür. (5) Ġāfil olmaya 

tecrübe olunmuşdur her kim bu ziyaretleri (6) itdükden ṣoñra Ḫalı ̇̄ lullah ruḥıçün bir 

ḳurbān (7) eylese yārın ḳıyāmet güninde Ḫalı ̇̄ lullah aña bir (8) burāḳ çeki vire altına 

ṣıraṭı yıldırım gibi geçe. Şeyḫ-i (9) Şemşi’d-din eyder: Bir ḳurbān ḳırḳ biñ ḳurbāna 

geçer (10) dirler. Andan ṣoñra Ḫalı ̇̄ lullah cāniçün ḫatim şerı ̇̄ f (11) oḳutmaḳ vācı ̇̄ bdür 

bir ḫatim ḳırḳ biñ ḫatme geçer. Ve daḫı [112a](1) ḥażreti Ḫalı ̇̄ lullah cāniçün ṣu sebı ̇̄ l  

ide ḳıyāmet(2) issisinde Ḫalı ̇̄ lullah aña cennet ırmaḳlarından (3) içüre ve daḫı kendi 

cāniçün ve atası ve anası  (4) cāniçün ḫayırlar idüp ṣu sebı ̇̄ l ide kim az ömrinde (5) 

bir kez naṣı ̇̄ b oldı yine naṣı ̇̄ b ide Ḥaḳ Te‘ālā (6) celle ve ‘alā ‘āşıḳlara ve ṣādıḳ 

ḳardeşlere kereminden (7) dervı ̇̄ ş donında erenler çoḳdur. Anlara ṣadaḳa (8) idüp 

du‘ā isteye ola kim bir du‘āsı ḳabūl oluna  (9) oġrāya muradı ḥāṣıl ola inşāellahu 

te‘ālā (10) ol ḥażrete çoḳ aġlaya āh ide günāhı içün (11) ol peyġamberler ruḫiçün 

eleri ve ehl-i beytleri ruḫiçün [112b] (1) ve bu kitābuñ muṣannifü ruḥiçün murāḍ 

ḥāṣıl (2) olmaġiçün ‘āḳıbet ḫayır olmaġiçün sūre-i (3) fātiḥa oḳuyanuñ ‘āḳıbeti 

ḫayır olsun amı ̇̄ n  (4) yā rabbe’l-‘ālemin. 

                                        

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

                                                 3.DİZİN
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A 

a:                  Teklik işaret zamiri o.    

                     aña 58a/7, 58a/9, 58a/11, 58b/2, 58b/4, 58b/6, 58b/10, 59a/6,  

                     61a/9, 64a/4, 64a/6, 65b/6, 66a/3, 68b/5,72a/7, 72a/8,  83b/9, 85b/9,  

                     87a/9, 92a/2, 92a/4, 94b/9, 95a/3, 95b/4, 95b/7, 98b/1, 98b/8, 99a/7,  

                    101a/2,  105a/5, 105a/10, 106a/5, 108b/8, 109b/5, 111b/7, 112a/2                    

                     ancılayın Onun gibi, onculayın. 68a/4  

                     anda Onda. 61a/9, 66b/3, 73b/2, 79b/1, 80b/5, 80b/6, 80b/7, 81b/2,   

                     82b/3, 82b/4, 82b/11, 83a/1, 83a/5, 84a/9, 85a/8, 85b/7, 85b/10,  

                     85b/11, 86b/3, 87a/4, 87a/7, 87b/10, 88a/1, 88a/2, 88a/3, 88a/4,                 

                     88a/7, 88a/9, 89a/4, 92a/2, 92a/5, 92a/6, 94a/11, 99b/11, 104b/4,  

                     104b/10, 108b/9, 109a/4, 110b/1, 111a/2, 111a/10  

                     andan 58b/2, 59a/9, 59a/11, 60a/6, 60b/1, 61a/10, 63b/7,  

                     64a/2, 66b/10, 67b/4, 68b/7, 70a/2, 72a/5, 72a/8, 73b/7, 76b/9, 78a/3,  

                     78a/6, 78a/7, 78b/1, 78a/8, 78a/9, 79a/1, 79b/5, 79b/6, 79b/10, 80a/2,  

                     80a/6, 80a/9, 80a/11, 80b/4, 81a/3, 81a/8, 81b/1, 81b/5, 81b/8, 82a/4,  

                     82a/10, 82b/2, 82b/5, 82b/10, 83a/2, 83a/7, 83b/1, 83b/ 4, 83b/8,  

                     84a/2, 84b/1, 84b/8, 85a/1, 85a/6, 85b/6, 86a/3, 86a/7, 86b/1, 86b/4,  

                     86b/8, 86b/9, 87a/2, 87a/3, 87a/6, 87a/10, 87a/11, 87b/4, 87b/9,  

                     87b/11, 88a/6,  89a/6, 89b/8, 90b/5, 91b/2, 92a/5, 92b/3, 94a/11,  

                     96a/5, 96a/11, 96b/1, 98a/6, 100a/3, 100b/9, 101b/7, 101b/10,  

                    103b/5, 103b/9, 104b/10, 106b/7, 109b/11, 110a/4, 110b/4, 111a/4,  

                    111a/7, 111b/10              

                    anı 63b/11, 66b/4, 68b/2, 77b/8, 82b/8, 91a/4, 91a/6, 96a/8,  

                    96b/2, 103b/5, 103b/8, 104a/9, 109b/5, 109b/10 

                    anuñ 59a/8, 60a/9, 60b/8, 61b/7, 63b/5, 69a/2, 69a/6, 69a/7,  

                    70a/6, 70a/9, 77b/1, 83b/9, 84b/2, 85b/8, 87a/8, 87b/11, 90b/10,  

                    94b/5, 96a/2, 97a/9, 99b/8, 103a/6, 103a/8, 105a/5, 108a/8, 109a/9,  

                    109b/11, 110b/6, 111a/8 

 

 

ab-i dest:     (Far.)  Namaz kılmak, Kur’ân-ı Kerim okumak gibi ibâdetleri yerine  

                     getirebilmek için dînin şart koştuğu şekilde niyet ederek el, ağız,  
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                     burun, yüz, kol ve ayakları yıkamak; baş, kulaklar ve boynun iki  

                     yanını meshetmek sûretiyle temizlenme ve bu şekilde yapılan   

                     temizlik. 78a/1, 91a/11 

                  a.i 106a/6 

abinüs:        (Yun.) Abanoz ağacı 102b/2 

‘acāyib :     (Ar.) 1. Garip, tuhaf, alışılanın dışında, değişik. 2. i. Hayretler içinde      

                     bırakan garip şey 3. Şaşılacak şey 

                  ‘a. ler 68a/3 

‘aceb  :        1. Şüphe, tereddüt, hayret ifâde eden soru zarfı, acaba 2. Garip,  

                      acâyip, tuhaf, şaşırtıcı                        

               ‘ acebe ḳaldı 64b/4, 6 

               ‘acebe ḳalur 72b/11 

               ‘a.ledi: 96a/2, 33 

‘Acem:         (Ar.) 1. Arap ırkından olmayanlara Araplar’ın verdiği isim. 2. Îran’ın  

                     Hint-Avrupa ırkından olan halkı ve bu halktan olan kimse, Îranlı.  

                     90a/6, 60a/8   

               ‘a.den 58b/3 

aç-:                 Açmak.  

                     a.up  90b/3, 104a/6 

açuḳ :          Kapalı, örtülü, bağlı, katlı veya kilitli durumda olmayan,  

                     açılmış. 63b/3, 77b/1, 101b/2,  

ādāb:           (Ar.) Davranışlarda ve karşılıklı ilişkilerde alışılmış usûllere, ahlâk  

                     ve terbiye kurallarına göre uyulması gereken esaslar, âdet, yol  

                     yordam, yol erkân, yol sıra. 91b/6, 29 

                  ā.la 106b/10 

ādem:          (Ar.) 1. İlk yaratılan insan ve ilk peygamber 2. İnsan, beşer 108b/9,  

                     74b/9 

‘ādet:           Herkes tarafından uyulan hal, olagelmiş, alışılmış şey, usûl, görenek.  

                     90b/9 

ad                 1. Varlıkları birbirinden ayırmaya, tek tek veya cins cins  

                     karşılamaya yarayan kelime, isim 

                  a.ın :100a/6 

aġla-            (ET.) Acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten göz yaşı dökmek 
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                  a.dı 100b/6, 102a/2  

                  a.şup 102b/3 

āh id-:         1. Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek 2. Bedduâ etmek 

                  āh ide 112a/10  

                  āh idüp 100b/4 

aḫir:            (Ar.) Son, sonuncu, en sonra olan    

                  a.e 66a/3 

āḫiret:         (Ar.) Ölümden sonra gidilecek olan âlem, öbür dünya, bekā âlemi  

                     90a/5 

aḳçe:            Selçuklular ve Osmanlılar’da para birimi olarak kullanılan  

                     gümüş sikke 61a/6,88b/7, 95b/1, 96a/2, 108a/4, 108b/8, 33, 44,   

                  a.de 95b/2, 32 

                  a.si 88a/10, 88b/8, 107b/5, 44 

                  a.sindür 108b/7, 45 

‘āḳıbet:       (Ar.) 1. Son, nihâyet, encam; gelecek, istikbal.  2. Daha önce yapılan    

                     şeylere göre varılan netîce, sonuç. 3. İnsanın başına gelebilecek hal,  

                     karşılaşılabilecek durum.  112b/2 

               ‘ā.i 112b/3 

‘āḳil:            (Ar.) Akıllı (kimse) 103a/3 

al- :              Herhangi bir şeyi tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında  

                     bulundurmak 

                  a.ġıl 95b/11, 33 

               a.up 78a/1, 88b/10, 91a/11, 101a/5, 106a/6, 

                  a.urız 103a/1  

                  a.uruz 103a/2,  

‘alāmet:       (Ar.) İşâret, belirti, nişan, emâre, alem, araz 101b/8 

                  ‘a.i 111a/8, 111a/9  

                  ‘a.ler 73a/6 

‘alem:          (Ar.) 1. İşâret, alâmet, nişan, sembol. 2. Sancak, bayrak 60b/8 

altun:          Altın.  58a/5, 62a/5, 62b/7, 63b/11, 65a/4, 68b/9, 100b/1, 109b/4 

                  a.dan 57b/3, 58a/7, 61a/5, 62b/7, 67a/7, 67a/11, 100a/9, 

                  a.lar 99b/3   

                  a.lıḳ 109b/8 

amān:         (Ar.) 1. Emin olma, korkusuzluk, güven, emniyet 2. Emin kılma,  
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                     bağışlayıp korkusuz kılma, emniyet içinde bulundurma  

                     3. târih. Eskiden savaşta veya barışta düşmana emniyet içinde  

                     bulunduğunu sözle, yazıyla veya bir işâretle bildirme   

                  a. virme 59b/10       

                  a.ında74a/5 

‘amel           (Ar.) 1. Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil. 2. Dînî emirleri yerine                

                     getirmek için yapılan iş, fiil, hareket.  67b/10 

                  ‘a.in 74a/8 

amı ̇̄ n :          (Ar.) Duâlardan ve hayır temennîlerinden sonra, “Allah kabul etsin,  

                     öyle olsun!” anlamında kullanılan söz 77b/6, 78b/11, 99a/8, 112b/3 

ana:             İnsanın ve hayvanın yavru sâhibi olan dişisi, anne, vâlide. 87a/6,  

                     98a/10, 99b/1  

                  a.dan 70a/11, 78a/9 

                  a.sı 89b/11, 98a/11, 112a/3  

                  a.sını 100a/7  

                  a.ya 87a/4  

                  a.yı 69b/5 

‘anber:        (Ar.) Güzel koku. 63a/6 

arı :              1. Temiz, tertemiz, pak, tâhir 2. Saf, katışıksız, hâlis 3. E. T.  

                     Türk. Eksiklik ve kusurdan uzak, münezzeh, berî. 78a/1, 91a/11,  

                     106a/6 

‘arıż :          (Ar.) 1. Sunma, bir büyüğe takdim etme, sunu. 2. Saygı ile anlatma,  

                     ifâde etme, bildirme. 3. Gösterme 

                  ‘arıż idüp 100a/4 

‘arş:            (Ar.) İslâm inancına göre göğün en yüksek katı, âlem tasavvurunda    

                     en yüksek nokta 

                  ‘a.umı 71a/1  

art-:             Sayıca ve miktarca çoğalmak, fazlalaşmak, tezâyüt etmek 

                  a.asın 58a/8   

                  a.dı 69b/10 

                  a. ururlardı 75b/9 

‘aṣā:             (Ar.) 1. Uzun sopa, değnek, baston 

                  ‘a.lar 68b/4 

                  ‘a.yı 104a/5 
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āsān eyle-:  (Far.)  Kolaylaştırmak 

                  āsān eyleyüp 106a/10 

aṣḥāb:        (Ar.) 1. Sâhipler 2. Hz. Muhammed zamânında yaşamış, onu görmüş  

                     ve sohbetinde bulunma şerefine ermiş kimseler, sahâbe 3. Bir şeyle  

                     ilgili olanlar, bir şeye veya bir kimseye mensup bulunanlar 

                  a. ları 85b/9 

‘āṣi:             (Ar.)  Baş kaldıran, isyan eden (kimse), isyankâr, serkeş. 68a/6 

aṣ-:               Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip sarkıtmak, tâlik etmek 

                  a.alar 68b/4  

                  a.dılar 101b/9  

                  a.durdı 62b/11  

                  a.ılu 62b/1, 62b/3, 62b/7, 62b/10, 67a/8  

                  a.mışlar idi 63a/5 

‘aşḳ:           (Ar.) Bir kimse veya bir şeye karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve  

                     bağlılık, aşırı muhabbet 

                  ‘a. ına 97a/9, 109a/6 

‘āşıḳ:           (Ar.) Bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi duyan kimse, tutkun,  

                     meftun 77a/10 

                  ‘ā.lara 112a/6 

at:                Binme, yük çekme ve taşıma hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya   

                     menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan 109b/1 

                  a.ı 109a/8 

                  a.uñ 109b/1 

ata:              Cet, dede, büyük baba ve aynı soydan daha önce yaşamış olan kimse.  

                     99b/1 

               a.sı 89b/11, 100a/7, 112a/3  

av:               Karada ve havada yabânî hayvanları, denizde balıkları tutma veya  

                     vurma işi, şikâr.   98b/3 

               a.lamaġa 98b/3 

‘avrat:         (Ar.) 1. Kadın 2. Zevce, karı  69b/11 

 

avuç:           Elin iç kısmı. 109a/11  

ayet :           (Ar.) Kur’ân-ı Kerim’deki sûreleri meydana getiren kelime veya  

                     cümlelerden her biri. 78b/1, 87b/2, 95b/6                                                                                                                          
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               a.üñ 87b/1 

ay:               Yılın ayrıldığı on iki bölümden her biri.  

               a.ın 91a/3 

               a.ınuñ 92b/8, 30 

ayru :           1. Farklı ve değişik, başka. 2. Kendi başına, tek, yalnız,  

                     müstakil 3. Uzak. 65b/7 

ayruḳ:          1. Başka, diğer: 2. Birbirinden ayrı, aralıklı, mesâfeli  69b/8,  

                     72b/9, 108a/3 

aẕāb:            (Ar.) 1. Organlarda duyulan ıztırap, organik acı 2. din. Kâfirlere ve  

                     günahkârlara ölümden sonra verilecek cezâ. 

                  a.lar 99a/7 

azıḳ:            1. Yenecek şey, besin, gıdâ 2. eski. Zahîre, erzak. 90b/6 

azı ̇̄ z:             (Ar.) 1. Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, muazzez 2. Saygı  

                     duyulan, hürmet edilen, sevgili, dost 3. Maddî ve mânevî hayâtı  

                     insanlığa örnek olabilecek kerâmet sâhibi erkek eren, ermiş, velî 

                     a.ler 94a/2 

 

B 

bāb:             (Ar.) 1. Kapı 2. Bir kitabın bölümlerinden her biri 60b/2, 61b/3,  

                     68a/1, 70b/2, 77b/7, 104a/8 

                     b.-ı ḥıṭṭa 78a/6 

Baġdād:      Irak'ın başkenti ve en büyük kenti. 60a/7 

baġışla-:      Bir şeyi yarar gözetmeden karşılıksız olarak vermek, hibe etmek,  

 

                     teberru etmek 2. Affetmek 

                  b.dı 88b/9, 95a/6  

                  b.dum 108b/5   

                  b. ruz 99b/8, 36 

                  b.ya 80a/8, 87a/6, 87a/9, 88a/6, 91b/9, 92a/4, 92b/3, 110a/4,  

                  110a/10, 110b/11, 111b/4, 111a/6, 

baġla-:         İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi bir yere, diğer bir şeye veyâhut  

                     birkaç şeyi birbirine tutturmak, birleştirmek, raptetmek 

                  b.dı 65b/3 

               b.yup 97b/6, 110b/7 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Irak
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%9Fkent
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bahāne:       (Far.) 1. Bir şeyin asıl sebebi yerine ileri sürülen sözde sebep,  

                     gerçekle ilgisi olmayan sahte özür ve mâzeret. 70a/9, 76b/3 

baḫş ol-:      Verilmek, bağışlanmak, ihsan edilmek. 

                  baḫş olur  71b/11 

baḳ-:            1. Gözleri bir şey üzerine çevirmek 2. Seyretmek 

                     b.dı 99b/9, 100a/8, 104b/5, 109a/1 

baḳı ̇̄ :            Geriye kalan  

                     b.si 99b/1 

baṣ-:            Ayağı, üzerine vücûdun veya bacağın ağırlığını verecek şekilde  

                     zemîne yâhut herhangi bir yere koymak 

               b.a 78b/2, 81b/9, 84a/7, 81b/9,106b/2   

               b.duġı 69a/10 

               b.up 109b/10 

başla-:         Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek 

                  b.dı 61b/6, 96a/10 

                  b.ya 65b/8, 90b/5 

bāṭıl :           (Ar.) 1. Doğru ve sahih olmayan, gerçekle ilgisi bulunmayan şey.  

                     69a/9 

bāzār :        (Far.) 1. Pazar kelimesinin eskiden kullanılan asıl şekli, çarşı, alış   

                     veriş yeri 111a/10 

                     b.ı 77b/2 

beg:             1. Bir beyliğin, küçük bir devletin başında bulunan kimse, emîr,  

                     prens. 2. İleri gelen nüfuzlu kimse, eşraf 3. Efendi, sâhip. 59b/5,  

                     60a/10, 95a/6, 95b/1, 108a/6 

                     b.e 95a/10, 96a/1 

                  b.i.  72b/7, 73b/1, 95a/3  

                  b.ine 60b/11 

                  b.inüñ 95a/5 95b/7, 95b/8  

                  b.leri 59b/5, 102a/2, 102a/8   

                  b.lerindür 59a/3   

                  b.lige 59b/11 

begen-:        1. İyi ve güzel bulmak, takdir etmek 2. Doğru bulmak, kabul etmek,  
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                     tasvip etmek 

                     b.ür 108a/6 

beliñ:           Ürkü, korku            

                     b.leyü 60a/4 

belürsüz :    Belirli ve muayyen olmayan, gayrimuayyen. 61a/4, 70a/4 

berāet:         (Ar.) 1. Bir işle ilgisi bulunmama, temiz ve arı olma 99b/11  

berekāt-:     (Ar.) Bereketler 105a/7 

bereket:       (Ar.) Allah’tan gelen hayrın bir nesnede görünmesi ve devam etmesi,  

                     artıp çoğalması, Tanrı ihsânı, nîmet 

               b.inde 103a/8  

                  b.ümi 94b/8 

beriyye:       (Ar.) Çöl, sahrâ 

                  b.lerde 64b/6 

beşāret:       (Ar.) 1. Müjde, iyi haber 2. Sevinç, memnûniyet 105a/10, 105a/11 

beyān:         (Ar.) 1. Açıklama, anlatma, söyleme: 60b/3, 70b/4, 71a/3, 77b/8,  

                     91a/1, 106a/4, 

bezirgān:    (Far.) 1. Tüccar, tâcir 

                     b.lıġı 90a/5 

bıñar:          1. Yerden kaynayarak çıkan su, kaynarca. 2. Bu suyun çıktığı yer,  

                     göze, memba. 69b/3, 69b/11, 70a/2, 71b/4, 

                     b.dan 69b/9 

                  b.larından 89a/6 

                  b.larındandır 71b/4 

bıraġ-          1. Eldeki bir şeyi tutmaktan vazgeçip tutmaz olmak 2. Bir şeyi bir  

                     kimseye başkasına verilmek üzere vermek, tevdî etmek 3. Bir şeyi  

                     korunmak üzere bir yere teslim etmek, emânet etmek 

                     b.ur 100a/1 

                  b.urlar 100a/6  

bı ̇̄  ḳıyās:      1. (Far.) Kıyassız, ölçüsüz. 2. f. Kıyassız, ölçüsüz. 65a/7 

 

bil:                    Bel.   

                     b.esinde 64a/11 

bil-:              Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak 
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                  b.di 98b/10   

                  b.ür 103b/8   

                  b.ürlerdi 68b/7, 68b/10  

                  b.ürüz 61a/2 

bildür-:        Bilinir duruma koymak, açıklamak, anlatmak, îlân etmek, tefhim  

                     etmek 

                  b.ür 61b/4, 68a/1, 104a/9 

                  b.ürler 100a/4 

bilme-:        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı olmamak, o şeyi öğrenmiş  

                     bulunmamak 

                  b.den 77b/9, 105b/9  

                  b.di 65b/7 

                  b.düm 73a/10   

                  b.z 85b/2 

                  b.zem103b/7, 104b/2 

                  b.zse 107a/11 

bit-:             1. Sona ermek, tamamlanmak 2. 2.Tohum için filizlenip topraktan  

                     dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, büyümek  

                  b.er 57b/7  

                  b.icek 91b/10  

                  b.ürüp 61a/11  

biti:              Yazılmış şey, mektup, berat  

                  b.ye100a/6 

bı ̇̄ zār:          (Far.)  1. Bıkmış, usanmış, bezmiş 2. Tedirgin, rahatsız 96b/3, 96b/4 

                     b.dur  92a/1 

boġazla-:     Eti yenecek hayvanı boğazını keserek öldürmek 

                  b.yup 109a/5 

bol-:            1. Olmak 76b/4 2.Yardımcı Fiil  96b/4 

                  b.mazam 96b/4  

                  b.up  76a/3 

bol:              Miktar bakımından çok, mebzul.  62a/7, 62a/8   

                  b.dur 76b/4   

                     b.lıḳ 76b/7 

bostān:        (Far.) 1. Sebze bahçesi, bağ 2. Kavun karpuz tarlası. 65a/1, 66a/6,  
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                     72b/1, 108a/10 

boyun:         1. Vücûdun omuzlarla baş arasında kalan ve başı bedene  

                     bağlayan kısmı 

                     b. ından 88b/9  

                  b.nına 65b/2 

boy:             Bir şeyin yere değen veya yere en yakın olan kısmı ile en yüksek  

                     noktası arasındaki mesâfe 

                     b.uda 70b/11,  

boynuz:       Bâzı hayvanların başında bulunan, saldırma ve korunma silâhı olarak  

                     kullandıkları, tırnak gibi bir maddeden, sert, sivri, kıvrık, bâzan da  

                     çatallı çıkıntı 

               b.ı 58a/3, 59b/2, 62b/9 

budaḳ:         1. Dal, ince dal, filiz 2. Kesilen bir dalın ağaçta kalan kısmı. 

                         b.ında 58b/9, 65a/2 

                     b.ları 57b/8  

                  b.larında 57b/11, 72b/2  

buḥūr:        (Ar.)  1. Denizler. 2. Aruz vezni kalıpları, bahirler.  63a/9, 63a/11 

buncılayın: Bunun gibi, böyle 67b/7 

buruc:         (Ar.) Burçlar 

                  b.dan 61a/2  

buyur-:       Bir şeyin yapılmasını kesin olarak bildirmek, emretmek 

                  b.a 71a/1 

                  b.dı 61a/4, 62a/4, 64a/8, 64b/4, 66b/8, 78a/10, 91a/8, 91a/10, 94b/6,  

                  95a/4,102b/8, 103a/5, 103b/9, 104b/6, 

                  b.ıla 71a/6,  

                  b.ur 78a/10, 91a/8, 91a/10, 94a/6, 95b/6, 102b/8, 103a/4, 103b/9,  

                  104b/6  

                  b.urmış 100b/11 

buyuruḳ :   Buyurulan, emredilen şey, emir, hüküm 88b/4  

bühtān:       (Ar.) Bir kimseyi yapmadığı bir şeyi yapmış olmakla itham etme,  

                     iftirâ. 69b/6,  

bük-:           Kıvırmak, burmak 

                  b.eyüp 103a/5  
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                  b.ülüp 91b/3  

bünyād:      (Far.)  1. Esas, temel 2. Yapı, binâ 59a/6,101b/7, 103a/6   

 

C  

cā‘iz:            (Ar.)  Din ve törece işlenmesi emir veya yasak edilmediği için  

                     yapılmasında bir sakınca bulunmayan, izin verilmiş sayılan (şey). 

                     c.dür 77b/10, 105b/11 

canavar:      (Far.) Çok eskiden yaşadığı düşünülen ve masallarda adı geçen, kan  

                     dökücü, cana kıyıcı, korkunç mahlûk 

                  c. ları 98b/2 

cān:             (Far.) İnsan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle  

                     bedenden ayrılan madde dışı varlık, ruh 

                  c.ın 97a/8 

                  c.ını 97a/6 

cedd:           (Ar.) 1. Babanın veya annenin babası, büyükbaba, dede 2. Ata  

                  c.imüz  91b/9 

cehennem:  (Ar.)  1. Günahkârların öldükten sonra âhirette azap görecekleri,  

                     cezâlarını çekecekleri yer, tamu, dûzah. 60a/5 

                     c.e 71a/6 

                  c.de 104a/1 

cehid:         (Ar.cehd) Çalışıp çabalama, büyük gayret sarfetme, uğraşma  

                  cehid eyledi 64b/10 

                  cehid idüp 90a/6, 96b/1 

cemā‘at:     (Ar.) 1. Bir yere toplanmış insan kalabalığı 2. Bir imama uyup namaz  

                     kılan müslümanların bütünü 

                     c.ile 104b/11 

cemı ̇̄ ‘:          (Ar.) Bütün, hep, cümle 70b/6, 72b/8, 73a/2, 75b/4, 76b/5, 77b/6,  

                     78a/8, 86a/7, 88b/3, 93a/4, 102b/3, 103b/1,104b/7,105a/1, 105a/8,  

                     106a/6 

                  c.isinüñ 108b/1 

 

Cennet:        (Ar.)  1. Îmanlı ve iyi kimselerin ölümden sonra Allah tarafından  

                     mükâfat olarak konulacakları ve içinde ebediyen yaşayacakları, her  

                     türlü tasavvurun üstünde güzellik ve nîmetlerle dolu yer: 71b/4,  
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                     80b/4, 89a/5, 112a/2, 

                     c.de 75a/10, 95b/11  

                  c.den 62b/8, 64b/3 

                  c.e 65a/1, 71a/6, 73a/5, 80b/5, 88b/11, 104a/1 

cevāhir:       (Ar.)  Cevherler. 64b/1 

cevher:        (Ar.) 1. Var olan bir şeyin özü, esâsı, varlığındaki maya, gevher  

                     2. Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli süs eşyâsı, mücevher, gevher,  

                     güher. 67b/2  

                  c.dür 70b/5   

                  c.ler 65a/6  

cūyān:          (Far.) Arayan, isteyen kimse.  

                     c.ına 91b/11 

cümle:         (Ar.) Bütün, hep, tüm 64a/9, 101b/2 

                  c.sin 106a/3, 43 

Ç 

çaġır-:         Bir kimseye gelmesi için seslenmek, bağırmak 

                  ç.up 100b/5,  

Çalap:         Tanrı, Allah 97a/5 

çerāḳ :         (Far.) çerāġ “mum, meş’ale gibi ışık veren şey 62b/4, 88a/10 

                  ç.ın 89a/3,  

çıḳ-:             1. Bulunduğu yerden Dışarıya varmak, içeriden dışarıya doğru  

                     gitmek 2. Bir yerden Uzaklaşmak, ayrılmak, bir yeri terketmek 

                  ç.a 80a/10, 83a/ 3, 83b/1, 85a/6, 87a/3, 87a/7, 87a/10, 91b/11, 92b/5  

                  ç.ar 65b/6, 71a/9, 71b/5, 71b/11, 72a/4, 72b/5, 108a/2, 108b/1   

                  ç.ardı 71a/8, 104a/6 

                  ç.arırlardı 69a/11 

                  ç.arsa 59b/9, 71a/9 

                  ç.arup 103b/5, 

                  ç.dı 60a/2, 65b/1, 66b/4, 66b/9, 99a/10, 99a/11, 99b/2  

                  ç.duñ 73a/9 

                  ç.madan 105a/9, 

                  ç.mış 87a/11   

                  ç.sa 69a/2 



 
 

66 
 

                  ç.up 86b/4, 89a/6 

çırāḳ:           Işık, kandil.107b/5   

                  ç.ı  99b/11,  

çuḳur:         1. Çevresine göre daha aşağı seviyede bulunan yer 2. Belli bir  

                     maksatla kazılmış veya oyulmuş yer 86b/3  

D 

da‘vā:          (Ar.) 1. Hakkını elde etmek veya korunmasını sağlamak yahut bir  

                     anlaşmazlığın çözümü için mahkemeye başvurma 2.Bir mahkemede  

                     iki taraf arasındaki anlaşmazlığın belli bir yer ve saatte tarafların da  

                     hazır bulunacağı şekilde ele alınma safhası, duruşma  69a/11 

                  d.cı 69a/8  

daḫı :           Bundan başka, aynı zamanda, hem de, ve.  58a/6, 59b/1, 60a/3,  

                     60a/11, 61b/2, 61b/11, 62b/4, 62b/8, 63a/6, 63b/3, 64a/4, 64a/7,  

                     66a/2, 66b/3, 68a/8, 68a/11, 68b/3, 68b/8,68b/11, 69a/5, 69b/5,  

                     69b/11, 70a/2, 70b/6, 70b/11, 71a/10, 71b/2, 74a/1, 74b/6, 79a/1,  

                     82b/2, 82b/4, 82b/8, 82b/10, 83a/1, 83a/9, 85b/8, 86b/3, 88a/2,  

                     88b/11, 89a/4, 89b/7, 90a/7, 90b/9, 91a/7, 91a/9, 92a/10, 93a/1,  

                     96b/6, 96b/7, 97a/9, 100a/5, 100b/6, 101a/5,101a/6, 102b/1, 102b/5,  

                     102b/11, 103a/8, 104a/4, 105a/1, 105a/9, 105a/11, 108a/9, 109b/2,  

                     111b/11, 112a/3  

dalālet:        (Ar.) 1. Doğru yoldan ayrılma, yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık  

                     2. din. İnanç ve akîdede bâtıla sapma. 58a/11,  

                     58a/7, 58a/9,58b/2, 58b/5, 58b/6 

degül:           Değil. 

                  d.dür 101b/3 

dep-:            Hücum etmeki saldırmak. 

                  d.eler 58a/3  

derecāt:      (Ar.) Dereceler. 

                  d.ı 75b/9, 105a/6 

                  d.ıdur 105b/5, 

deril-:          Toplanmak 

                  d.üp102b/11 

dervı ̇̄ ş:         (Far.) 1. Tarîkata girip bir şeyhe bağlanan, onun izinden Hak  
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                     yolunda yürüyüp nefsini ıslâh eden, varlık iddiâsından geçip Allah’ın  

                     birliğini bütün kâinatta görerek kendini Hakk’a ve onun  

                     yarattıklarına adayan kimse, tarîkat müntesibi 112a/7 

destūr:        (Far.) İzin, ruhsat, müsaade. 97a/4, 100b/7 

deve:            Deve. 64a/10, 65b/2, 77a/5, 90b/8  

                  d.ler 64b/5, 66b/11, 77a/7, 108b/9   

                  d.leri 65b/5 

                  d.lerin 65b/9, 65b/10, 

                  d.lerüñ 66a/1  

                  d.nüñ 65a/10   

                  d.si 64b/6  

                  d.sin 64b/7 

devlet:         (Ar.) 1. Belli bir toprakta bir hükûmet idâresi altında teşkîlâtlanmış  

                     bulunan bağımsız siyâsî topluluk, milletin hukūkî şahsiyet kazanmış  

                    şekli. 77b/1, 90b/2 

                     d.e 105b/6 

di-:               Demek. 

                  d.di 59a/7, 59b/3, 59b/10, 59b/11, 62a/2, 62a/8, 63b/11, 64a/1, 65a/7,  

                  73a/8, 73a/11, 74b/6, 74b/10, 75a/7, 75a/10, 75b/5, 76a/3, 94a/8,  

                  94b/2, 94b/5,  94b/11, 95a/10, 95a/11, 95b/1, 95b/3, 95b/7, 95b/11,  

                  96b/5, 96b/7, 97a/5, 97a/6, 97a/8, 97a/10, 99a/4, 99b/5, 100b/6,  

                  100b/7,101a/3, 101a/4, 101a/5, 101b/3, 102b/1,  103b/6, 103b/8,  

                  103b/10, 104a/2, 104b/1, 104b/3, 104b/4, 105a/1, 105a/9, 105b/7,  

                  109a/1  

                  d.diler 59b/6, 61a/2, 62a/4, 64a/4, 64a/7, 77a/9, 77a/11, 99b/9,  

                  100b/3, 100b/9, 102b/8  

                  d.dügi 92a/9, 95b/9 

                  d.meye 76b/5, 16  

                  d.miş 59a/5, 76b/11, 87b/3, 92a/11, 109a/10  

                  d.mişdi 59a/8, 60b/5   

                  d.mişdür 76a/10 

                  d.r 58a/1, 58a/5, 60a/10, 72b/4,73b/11,74a/6,74a/7, 74a/9, 75a/1,  

                  75a/3, 76b/2, 77a/3, 103a/1, 103a/2, 108a/9, 108b/6 

                  d.rler 60b/8, 61a/9, 72a/8, 80b/4, 80b/5,  83b/9, 84b/2, 85b/9, 87a/3,  
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                  87a/8, 87b/10, 88a/2, 92a/1, 92b/9, 92b/10,  93a/2, 109b/6, 109b/7,  

                  111b/10 

                  d.yüp 84a/7 

dik-:             Dikmek. 

                  d.di 59b/5, 65a/11  

                  d.üp 60b/8, 95a/3 

dile-:            Dilemek, istemek.  

                  d.di 69b/11, 95a/6 

                  d.düñ 97a/3, 

                  d.rdi 67b/4 

                  d.rim 95a/8  

                  d.rler 76a/5 

                  d.se 59a/6, 104b/11 

                  d.ye 63b/6, 78b/4, 79b/1, 80a/11, 80b/7, 82a/6, 82b/5, 82b/10, 83a/2,  

                  83a/4, 83a/10,83b/4, 85b/2, 85b/8, 85b/11, 86b/4, 87b/11, 88a/10,  

                  89a/5, 89b/6, 91b/10, 92a/3, 92a/7,  93a/3, 107b/4, 110a/4, 110a/10,  

                  111a/1, 111a/6, 111b/4, 

dilek :          Olması istenen şey, istek, arzu, talep, ricâ, temennî. 99a/4  

                  d.i 98a/4 

direk:           Destek veya taşıma vazîfesi görmek üzere bulunduğu yere dikine  

                     yerleştirilen uzun ve kalın ağaç, demir vb. 62a/9, 67a/3, 67a/4, 67a/6,  

                     70a/1, 104b/4, 104b/5 

                  d.i 84b/2  

                  d.leri 66b/9, 67a/10  

dirhem:       Eski bir para çeşidi, gümüş sikke. 95b/2, 

dirı ̇̄ ġ:           (Far.) 1. Esirgeme, kıyamama 97a/8 

ditrek:         Titrek.  Eskiden yemenilere, özellikle hotozlara iliştirilen, bâzıları  

                     kıymetli mücevherlerle süslü altın bir çiçek şeklinde ve bir  

                     helezonun ucunda olduğu için takıldığı yerde durmadan titreyen bir  

                     ziynet iğnesi. 61a/6 

 

ditre-:          Titremek. Hızlı hızlı hareketlerle sürekli kımıldamak 

                  d.di 94b/2   

                  d.mekle 96a/10 
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                  d.r 96a/8 

                  d.yüp 77a/4,  

div:              Dev.  

               d.lere 104b/6 

divār:          (Far.) Duvar. 64b/9, 66b/11, 67a/1, 67a/5, 82b/10 

                  d.da 67a/5,  

                  d.ına 66b/11, 67a/1,  

diyü:            Diye. 60b/6, 63b/10, 66b/8, 70a/1, 70a/3, 73b/6, 75a/11, 77a/9,  

                     78b/4, 78b/11, 81b/11, 82b/7, 82b/9, 83a/1, 83b/10, 88b/2, 88b/5,  

                     88b/8, 88b/9, 89a/6, 89a/7, 94b/3, 96b/10, 98a/5,100b/1, 102a/4,  

                     103a/2, 103a/4, 103b/6, 103b/9, 104a/3, 107b/6, 107b/10, 108a/5,  

                     108b/7 

diz:              Bacakta uylukla baldırın birleştiği oynak kısım 

               d.i 79a/4   

               d.in 91b/7 

don:             1. Elbise 2. Görünüş, kılık 112a/7 

                  d.lı 99b/4 

dögüş-:        1. Birbirini dövmek, birbirine saldırıp boğuşmak 2. Savaşmak,  

                     çarpışmak 

                  d.meye 90b/11 

dök-:            Dökmek. 

                  d.ile 105a/9  

                  d.ülür 78a/8  

dön-:            Geri gelmek. 

                  d.derüñ 102a/10  

                  d.dür 59a/8 

                  d.düre 59a/4  

                  d.dürür 88b/6  

                  d.e 109b/11  

                  d.er 97b/7 

                  d.mezler 102a/10  

                  d.miş 79a/7 

du‘ā:           (Ar.) Dua, yakarış. 70a/8,  70b/3, 74a/3, 77b/8, 96b/7, 97a/3, 98b/6,  

                     99a/2, 105a/5, 106a/1, 112a/8 
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                  d.dan 106a/4,  

                  d.ları 59a/11 

                  d.ların 89b/4 

                  d.sı 59a/5, 100a/5, 112a/8 

                  d.yı  78b/1, 78b/5, 79b/1, 79b/7,  80a/2, 80a/11, 80b/7, 81a/9, 81b/2,  

                  83a/5, 83a/10, 83b/4, 83b/11, 84a/3, 84a/9, 84b/4, 86b/9, 85a/8,  

                  85b/3, 85b/11, 86a/4, 86a/9, 86b/5, 86b/9, 87b/5, 89a/8, 107b/1 

dut-:            Tutmak.  

                  d.amadı 96b/1  

                  d.uldı 101b/6  

dünle:            Geceleyin 59b/9, 60a/1 

dürlü:          Türlü, çeşit çeşit. 65a/6, 72b/1, 72b/2, 98b/2, 

düş:             Rüya. 57b/2 

                  d.de 82b/2, 84b/2    

                  d.i 57b/3,58a5  

                  d.inde 75b/1, 77a/1, 77a/5, 88a/11,105a/9, 107b/11, 108b/6 

düş-:            1. Uğramak, kapılmak. 96b/9. 2. Yer çekiminin etkisiyle boşlukta,  

                     yukarıdan aşağıya inmek 58b/6, 59b/1 

                  d.di 58b/6, 59b/1, 75a/1, 75a/2,  96b/9, 101b/5, 102b/10 

                  d.er 100a/1  

                  d.erse 88a/7 

                  d.miş 72a/10, 96b/1,109a/9     

                  d.ürdi  96b/1, 96b/2 

düşenbe:     (Far.) Pazartesi 63a/10  

düz-:            1. Yapmak, meydana getirmek. 2. Hazırlamak 

                  d.di 68a/5 

                  d.dirdi 68a/3, 68a/4, 68a/7  

 

E 

ecel:            (Ar.) Ömrün sonu. 67b/5,101a/2  

                  e.i 94a/6, 101a/1, 102a/5 

ecr:              (Ar.)Sevap. 90a/1 



 
 

71 
 

efḍal:           (Ar.) Daha faziletli. 76a/7, 76a/9, 89b/11 

ehl:              (Ar.) Halk  

               e.i beyt  100b/3, 111a/3, 112a/11 

                  e.im 95a/10  

                  e.imdür 100b/6 

ekseri:         (Ar.) Çok defa, çok zaman, çoğunlukla, ekseriya 90a/5  

eksik:          Mevcut olmadığı için ihtiyaç duyulan (kimse veya şey), noksan.  

                     62b/1, 69a/4, 70a/7 

                  e.in 70a/9 

eksük:          bk.eksik  

                     e.in 70a/9 

emı ̇̄ n:           (Ar.) Emniyet sahibi, korkusuz.  62a/6, 94b/10 

enbiyā:        (Ar.) Nebiler, peygamberler 

                  e.dan 71b/3  

eren:            Ermiş velî, yatır, evliyâ 

                  e.ler  77b/7, 112a/7 

                  e.lere 59a/10 

erzān:         (Far.) 1. Kolay elde edilebilir, ucuz, bol 2. Uygun, lâyık. 

                     e.ıdur 108b/9  

esirge-:        Esirgemek, mahrum bırakmak 

                  e.di 96a/9 

eşek:            Eşek. 64a/10, 65b/4, 65b/6, 65a/8 

                  e.e 65b/2  

                  e.üñ 65b/1 

ev:                Ev.  

                  e.de 70a/5  

                  e.lere 76b/2, 89b/3 

evedi:           E. T. Türk. ve halk ağzı. Acele, ivedi 90a/10 

evvel:           (Ar.) Önce, ilk, birinci. 78a/6, 96a/4, 98a/5, 106b/1 

eyit-:            Söylemek, demek, anlatmak 

                  e.de 81a/4, 81b/5, 82a/1, 82a/8, 92b/6, 105a/11, 110a/1,  

                  110a/7,111a/2, 111a/11 

                  e.der 73a/3, 74a/6, 74a/8, 77a/2, 92b/7, 97a/2, 107b/9, 108b/11,  
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                  111b/9, 

               e.di 59b/9, 59b/10, 66a/1, 66a/2, 75a/11, 99a/3, 94a/7, 94b/2, 94b/4,  

               95b/10, 101a/3, 101b/3, 103b/3, 103b/7, 103b/10, 104b/2 

               e.diler 73a/8, 73a/8, 75a/8, 99b/6, 100b/1, 102a/2, 

                  e.dür 57b/9 57b/11 58a/6 69b/2, 70b/5, 71a/7, 71b/3, 71b/10, 73a/8,  

                  73b/8, 75b/5, 76a/4, 96b/3, 99b/5, 100b/6, 104b/9, 108a/2, 108a/8,   

                  108b/5,                                                                

               e.dürler 92b/9  

               e.düñ 75a/7                                                                                                                                          

               e.miş 76b/10, 88b/2, 109a/9 

               e.se 75b/3, 75b/10, 

eyle-:           (Yardımcı fiil) Etmek, yapmak. 

               ‘amel eyle- 67b/10 

               beşāret eyle- 105a/11 

               bostān eyle- 108a/10 

               cehid eyle- 64b/10 

               cemı ‘ eyledi 59b/7 

               du‘ā eyle- 98b/6 

               emir eyle- 72a/4  

               ḥikāyet eyle- 66a/3, 72b/5  

               iki pāre eyle- 60a/4  

               imāmlıḳ eyle- 101a/8 

               inkâr eyle- 69b/4  

               ḳabūl eyle- 97a/3, 106a/11   

               ḳabż-ı ruḥ eyle- 97a/11 

               ḳanā‘at eyle- 76b/1 

               keliseler eyle- 60b/10 

               ḳullardan eyle- 93a/4 

               naṣı ̇̄ b eyle- 73a/11, 77b/6 

               niyyet eyle- 64a/7 

               şükürler eyle- 66b/7, 99a/5 

               tamām eyle- 59b-4 

               tehlı ̇̄ l eyle- 73b/10 

               ṭoy eyle- 59b/6 
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               vaḥiy eyle- 94b/1, 103b/3, 104b/1 

               vaṣiyyet eyle- 73b/5 

               vefat eyle- 98a/7 

               zı ̇̄ net eyle- 63a/1 

               ziyāret eyle- 63b/2, 63b/3, 89b/4, 90a/9, 105b/9, 105b/10 

eyle:             Öyle. 64a/1, 74b/6 

eylük:          İyilik. 102a/10 

eyü:             İyi. 108a/7 

                  e.lerinden 65b/3 

                  e.sin 65a/9 

F 

faḳı ̇̄ r:           (Ar.)  1. Yoksul (kimse), muhtaç, fukarâ 

                     f.lerüñ 105b/4 

fāriġ:           (Ar.)  Vazgeçmiş, terketmiş, el çekmiş 104a/11 

farż:            (Ar.) İslâm dîninde Allah’ın emri olduğu kesin bir delille sâbit olan,  

                     yapılması sevâbı, özürsüz olarak terki büyük günâhı, inkârı ise küfrü  

                     gerektiren îtikādî, amelî, ahlâkî yükümlülük 

                     f.ın: 74a/5 

faṣıl :           (Ar.) Bölüm. 64a/5, 109b/7, 110a/5, 110a/10, 110b/4, 111a/1, 111a/7 

Fātiḥa:        (Ar.) Kur’an-ı Kerim’in birinci suresi. 80a/6, 92b/2, 93a/5, 104b/7,  

                     112b/3 

fecir:            Güneş doğmadan önce ortalığın ağarmaya başladığı vakit, tan vakti.  

                     73b/10 

ferişteh:       (Far.) Melek. 

                  f.ler 74a/11 

                  f.lerüz 99b/6 

fesād:          (Ar.) Fenalık, kötülük, arabozanlık. 102a/11 

 

fetḥ:             1. Açma, açılma, küşat 2. Bir memleket, şehir veya mevkii savaşla  

                     düşman elinden alma, ele geçirme, zaptetme. 

                  f.i 60b/6, 73a/5  

fikir:           (Ar.) Fikir, düşünce.  

               f.e 96b/9   
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               f.inde 96b/6 

Fir‘avn:      (Ar.) Firavun sözünün eski metinlerde geçen asıl şekli 

                  f.ı 92b/10, 92b/11, 103a/10, 

fuḳarā:        (Ar.)  Fakirler, yoksullar. 

                  f.ya 109a/7 

furṣat:         Fırsat. 88a/7, 90b/3 

G 

ġāfil:            (Ar.) Gaflette bulunan, ihmal eden. 111b/5 

ġā’ib ol-:     (Ar.) Kaybolmak 

                  ġā’ib oldı 108b/11 

ġālib:           (Ar.) Üstün gelen, yenen. 60a/1 

ġanı ̇̄ :            (Ar.) Zengin. 

                  ġ. lerüñ 105b/5 

ġanı ̇̄met:     (Ar.) Savaşta düşmandan alınan savaş esirleri, sivil esirler, menkul  

                     ve gayrimenkul mallar 77b/5, 90a/8 

garp:           (Ar.) Batı 

                  g.a 95b/4 

ġariḳ:          (Ar. ġarḳ ) Suya batma, batma, batırma. 66b/1, 68b/10, 69a/10,   

                     92b/11, 97b/3, 103a/10 

                     ġ. olmış 66b/1 

                  ġ. olup 92b/11 

ġarı ̇̄ b:           (Ar.) Kimsesiz, zavallı, bîçâre (kimse)105b/11,  

                  ġ.e  73a/7 

                  ġ.dür 77b/10 

ġayrı:           (Ar.) Ayrı, başka. 62b/5 70a/2, 70b/9, 90b/8 

ġāzi:            (Ar.) Gazâ eden, İslâm dini ve vatan uğruna elde silâh düşmanla  

                     savaşan, gazâdan şehit olmadan dönen kimse 

               ġ.ler 88a/2 

geç-:             Geçmek. 

                  g.di 60a/6, 61b/5, 103a/10 

                  g.e 111b/8 

               g.er 63b/7, 90a/3, 90a/5, 111b/9, 111b/11  

               g.medi 98a/2 
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               g.mişti 63b/9  

               g.üp 73a/1, 94a/9 

               g.üre 77b/6  

               g.üreler 67b/10 

gel-:             Gelmek. 

                  g.di 75a/5, 88b/7,  94a/10, 95b/9, 102a/5, 

                  g.diler 102b/4, 102b/7, 102b/11 

                  g.düm 106a/10 

                  g.meye 95a/11 

                  g.meyüp 95a/11, 

                  g.üp 70a/11, 76b/2,  76b/10, 77a/4, 94b/2, 97a/2, 99b/2, 101a/1,  

                  103a/11 

                  g.ür 77a/6, 89a/1, 108b/8  

gerek:          Gerek. 69a/4, 73a/6, 77b/8, 101a/2, 104a/9, 105b/11, 106a/1, 106a/2,  

                     106a/3   

               g.dür 72b/2, 90b/1, 100a/4, 106a/6   

               g.se 91a/1  

gerilek:        Geriye doğru, az geri. 107a/9 

getür -:        Getirmek. 

                  g.di 65a/7, 95b/9, 96a/9 

                  g.diler 62a/9,  64a/11, 98b/5, 101b/11  

                  g.e 66b/9,80a/2 

                  g.üp 99a/2,104a/6 

                  g.ür 108a/11, 109a/3 

gevde:         Gövde. 57b/3, 58a/9, 101b/6, 

                  g.si 57b/3,71b/8, 98b/10 

                  g.sinüñ 98b/9 

gey-:            Giymek    

                  g.erlerdi 63a/9   

                  g.üp 78a/2, 97b/4   

                  g.ürdi 59b/4 

geyik:          Geyik 

               g.leri 98b/3 

ġıybet:         (Ar.) Dedikodu.  88b/11 
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gibi:             Benzer, gibi. 61a/4, 61a/6, 64b/9, 67a/6, 67b/5, 68b/9, 70a/10, 70b/1,  

                     77b/4, 78a/8, 78a/9, 81a/1, 90b/2, 95b/9, 96b/6, 98b/9, 98b/11,  

                     100a/9, 105a/9, 109b/2, 111b/8   

               g.dür 105b/11 

gice :            Gece. 68b/8, 77b/2, 73b/9, 74a/10, 75a/6, 76a/4, 76b/11, 99b/10,   

                     107b/7, 108b/6 

                         g.leri 62b/4 

                     g.si 81b/10, 82b/5 

gid-:             Gitmek.  

                  g.e 79a/8, 83b/4, 87a/2  

                  g.en 77a/9  

                  g.enler 106a/4 

                  g.er 77a/4, 97b/8 

                  g.erem 96b/8 

                  g.erken 69b/7, 88b/5, 88b/11, 92b/6, 95b/8 

                  g.erler 73b/11 

                  g.icek 94a/9, g.üñ 58a/1 

gider-:          Gidermek. 

               g.ür 88b/10 

gine:            Yine. 61a/11, 72b/4 

gir-:             Girmek. 

                  g.dükden 84a/8,  

                  g.e 66a/7, 73a/5, 78a/6, 78b/2, 79a/4, 79b/11, 84a/2, 84a/7, 91b/1,  

                  103b/4, 110a/4 

                  g.er 100b/9 

                  g.eyin 100b/7 

                  g.lekden 91b/7 

                  g.meden 78b/5, 84a/3 

                  g.mişlerdür 78a/7 

                  g.üp 63a/8, 96a/8,106b/8,         

                  g.se 68a/10, 68b/2, 73a/6, 77b/9, 77b/10, 78a/8, 105b/10 

girü:             Geri. 59a/11, 64a/2, 77a/11,  

git-:              bk. gid-. 77a/3, 108a/5, 108b/7   
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                  g.di 60a/5, 65b/5, 65b/6, 65b/7, 96b/9, 98b/3   

                  g.miş 87b/4   

                  g.se 59a/7 

gök :             Gök, sema. 101a/7, 102b/4, 

                  g.e 57b/8, 87a/11, 87b/4, 104b/5,  

                  g.çek 108a/11,  

                  g.den 57b/5, 58b/6, 70a/6, 70b/2,104b/4  

                  g.lerüñ 73b/8 

göm-:           Ölüyü toprağa koymak. 

                  g.diler 101b/7 

                  g.erler 88a/5       

göñül          Kalpte oluşan duyguların kaynağı 

                  g.i 71b/8, 77b/1,105b/5 

                  g.inden 59b/10 

gör-:            Görmek   90a/10, 101a/2 108a/3 

                  g.di 57b/2, 61a/2, 64a/10, 65a/1, 65b/9, 66b/6, 67a/2, 69b/8, 74a/11,  

                  75b/1,96a/9, 96b/2, 100a/8,   104b/6  

                  g.dügüñ 58b/9  

                  g.düki 66a/6 

                  g.e 77b/5, 90a/9, 105a/10, 106b/10  

                  g.erenlere 105b/2 

                  g.eyin 100b/7   

                  g.mege 63a/1 

                  g.mez  98a/8 

                  g.miş 77a/5, 79a/4, 88a/11, 97b/3 

                  g.mişler 82b/3, 82b/11, 83a/9, 84b/2  

                  g.se 72b/1 

                  g.üp 77b/5, 104a/7  

                  g.ür 57b/5, 57b/7, 58a/2, 77b/4, 107b/11, 108b/3, 109a/2  

                  g.ürler 66a/11   

                  g.ürlerdi 68b/9  

                  g.ürsin 67b/1 

görin-          bk. görün- 

               g.miş 72a/11 
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görün-:        Görünmek.  

               g.ür 91b/3 

görkli           bk. görklü 105a/7  

görklü         Güzel, gösterişli.  100a/10  

göster-:       Göstermek. 

                  g.di 94a/10, 104a/4  

                  g.eler 75a/10 

                  g.eyin 104a/2  

                  g.in 102a/10 

                  g.sün 104a/3 

                  g.ür idi 72b/6 

göz:             Göz organı  

               g.i 77b/1  

               g.ine 96a/11   

               g.lerine 73b/4   

               g.ün 90b/3  

gözsüz:        Gözü olmayan. 105b/11 

gözyaşı:         Ağlarken gözlerden akan berrak sıvı, yaş  

               g.yla 91b/10  

gümiş:         Gümüş  109b/4 

gümüş:        bk. gümiş 62b/7, 65a/4, 100b/2 

                  g.den 57b/3, 58a/9, 61a/5, 67a/7, 100a/9 

gün:             Gün. 60b/7, 63a/10, 65b/8, 69a/3, 69a/4, 70b/3, 75a/9, 75b/2, 92b/11,  

                     93a/2, 96a/5, 98b/3, 107b/9, 108a/6, 109a/6 

                  g.de 72b/6, 75a/9 

                  g.den 91a/5, 98a/6, 101a/11 

                  g.i 70b/11 

                  g.inde 92b/10, 111b/7  

                  g.inden 92b/8  

günāh:         Allah'ın emirlerine aykırı olan davranış. 61b/10, 86a/7 

                  g.ı 112a/10,  

                  g.ları 70a/11, 75b/5, 78a/8, 78b/11, 105a/1, 105a/8, 

                  g.larına 86a/7, 91a/5, 1066a/7 

gündüz:       Gündüz, gündüz vakti  63b/4, 77b/2,99b/10, 
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                  g.dür 59a/1 

güyen-:        Güvenmek 

                  g.mez 68b/6 

                  g.ür 68b/6  

güzel:           Göze ve kulağa hoş gelen. 66b/1, 81a/2, 99b/2, 101b/8, 101b/9 

                  g.ligi 69b/10  

H 

ḫaber:          (Ar.) Olmuş veya olmakta bulunan bir şeye dâir orada olmayanlara  

                     erişen bilgi, ondan ona nakledilen söz: 63b/9, 66b/6   

               ḫ.in 101b/11 

ḥac               (Ar.) İslâm dîninde şer’an zengin sayılan her müslümanın ömründe  

                     bir defa kurban bayramı günlerinde belli usûllere göre Kâbe’yi  

                     ziyâret etmesi şeklindeki farz ibâdet  

                  ḥ.cı 90b/8, 95a/4   

                  ḥ.cıdur 105b/5 

ḥācet            (Ar.) İhtiyaç, gereklilik 63b/6, 82b/9,  83a/1, 83b/10, 85b/7, 88a/9,   

                     89a/5 

               ḥ.i 78b/4, 79a/11, 82a/5, 91b/9, 104b/11, 107b/4, 110a/4, 110b/3,  

               110b/11, 111a/6, 111b/4, 

                  ḥ.in 79b/6, 80a/11, 80b/6, 82b/4, 82b/9, 83a/2, 83a/4,  83a/10, 83b/3,  

                  85b/8, 85b/11, 86b/3, 87b/10,  92a/3, 92a/7, 110a/10 

                  ḥ.leri 109b/7 

ḥadsüz:       Hadsiz 102a/2  

ḥaḳ              1.Doğru, gerçek. 2. Allah, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ 3. Hukūkun veya  

                     geleneğin bir kimseye tanıdığı şey, hisse, pay.  96a/7, 100b/10,  

                     107b/5 

                  ḥ.dur 69a/8  

                  ḥ.ḳı 75a/7 

                  ḥ.ḳum 88b/2 

                  ḥ.ıla 77b/2, 92a/6 

ḥaḳlaş-:       E. T. Türk. ve halk ağzı. Karşılıklı birbirinin hakkını vererek  

                     alacağı vereceği kalmamak 

               ḥ.dı 75a/5 
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Ḥaḳ Te'ālā: (Ar.) Yüce Allah, ulu tanrı. 61b/11, 64b/3, 67b/9, 68a/6, 69b/10,  

                     71a/1, 71a/5, 71a/9, 72a/4, 76b/5, 78a/9, 78b/6, 80b/11, 88a/3, 88b/9,  

                     89b/1, 89b/5, 92a/8, 92a/11, 93a/5, 94a/2, 94a/7, 94a/11, 94b/5,  

                     95a/2, 95a/4, 95b/3, 95b/5, 98a/3,  99a/4, 103b/2, 104a/11, 105b/6,  

                     106a/7,112a/5 

               Ḥ.nuñ 74a/5    

               Ḥ.ya 66b/6  

ḫalı:             Yere veya mobilya üzerine serilmek, duvara süs olarak gerilmek  

                     üzere yün veya iplikten dokunmuş kısa tüylü yaygı. 69a/5 

ḫalıḳ:          (Ar.) Yaratan, yoktan var eden73a/2, 73b/4 

ḫalı ̇̄ fe:         (Ar.) Birinin yerine geçen kimse, vekil. 60a/7, 60b/1,60b/5, 60b/6,  

                     62b/11,63b/7, 64a/6, 64b/2, 65b/6, 66a/3, 66b/8 

                  ḫ.ye 66b/5, 65b/11 

                  ḫ.lik 61b/8 

Ḫalı ̇̄ l:           Hz. İbrahim aleyhisselam'ı lakabıdır. 82b/11, 94b/11, 97b/9, 100a/1,  

                    103b/5, 105a/2, 105b/8, 106a/9, 110a/5    

               Ḫ.im 94a/8  

               Ḫ.imi 94b/7  

               Ḫ.imüñ 94b/1 

Ḫalı ̇̄ lullāh:   Allah'ın dostu anlamında Hz. İbrâhim için kullanılan lakap 95a/3,  

                     95a/5, 95a/7, 96a/4, 96a/8,  96b/2, 96b/5, 96b/9, 97a/2, 97a/5, 97a/7,  

                     97a/8, 99a/10, 99b/11, 101a/4, 104a/7, 104a/8, 104b/5, 105b/7,  

                     106a/5, 106b/8, 108a/1, 108a/7, 109a/3, 109a/6, 111b/6, 111b/7,  

                     111b/10, 112a/1, 112a/2   

                  Ḫ.a  99b/2, 104b/10, 108b/4, 108b/5  

                  Ḫ.dan 83a/2, 98a/1 

                  Ḫ.dur 100b/2  

                  Ḫ.ı 89b/7, 97b/3, 105a/10, 107b/7, 108a/3, 109a/1, 110a/2 

 

ḥarāc           (Ar.) Vergi   

                  ḥ.ın 61b/7 

ḥarām:        (Ar.) Dince yasak edilmiş .71b/9, 74a/8, 108a/3 

                  ḥ.ı 76b/9 

ḥarı ̇̄ r:          (Ar.) İpek. 63a/4, 98b/11 
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ḥased:          Başkasında olan bir nîmeti çekememe, kendisine faydası olmadığı  

                     halde kıskançlık sebebiyle karşısındakinin sâhip olduğu nîmetten  

                     mahrum kalmasını isteme, çekememe, günüleme. 59b/5 

ḥasenāt:      (Ar.)  İnsanların iyiliği için yapılan hayırlı işler, iyilikler. 75b/4,  

                     76b/7 

                  ḥ.ların 88b/3 

ḥāṣıl:           (Ar.) Ortaya çıkan, türeyen. 93a/4, 99a/2, 109b/6, 112a/9, 112b/2 

ḫatim:         (Ar.) Kur’an’ı baştan sona okuyup bitirme. 90a/4, 111b/10, 11b/11 

ḫatme:         bk. ḫatim 89b/10, 90a/5, 111b/11 

                  ḫ.si 90a/3 

ḫātūn:         (Fars.) Kadın 69b/4, 101a/11,109b/10, 110a/11, 111a/1, 111a/2,  

                     111a/5 

                  ḫ.ı 101a/11, 109b/9, 110a/11 

                  ḫ.ları 98a/5 

                  ḫ.uñ 110a/3 

ḥavl:            (Ar.) Güç, kuvvet, kudret 

                  ḥ.isin 94b/6 

ḥavvāriyyün: (Ar.) Hz. Îsâ’nın yakın dostu ve tilmîzi olan ve Hıristiyanlığı yayan  

                     on iki kişiye verilen isim 

                  ḥ.ler 85b/9 

ḫayır:           bk. ḥayr 

                     ḫ.lar 90b/3, 112a/4, 112b/2, 112b/3 

ḥayḳır-:       Çok yüksek sesle bağırmak 

                  ḥ.dı 100b/4 

ḥayr:           (Ar.) İyilik, faydalı iş 

                  ḥ.ı 91a/1 

ḥayvān:      (Ar.) Hayvan. 

               ḥ.a 59a/4   

               ḥ.lar 59a/3 

ḫazı ̇̄ ne:        (Ar.) Toplu halde bulunan altın, gümüş, mücevher, para vb. maddî   

                     değeri yüksek şeylerin bütünü. 62a/5  

ḥażret:        (Ar.) Saygı duymak üzere büyüklere verilen unvan   

               ḥ.e 112a/10 

               ḥ.i 60a/9, 60b/5, 61b/4, 61b/10, 66a/8, 70b/8, 71b/2, 73b/2, 73b/6,  
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               73b/7, 83a/8, 83a/9, 84b/3, 91a/7, 91a/10, 96a/7, 99a/1, 99a/3,  

               100b/11, 103b/11, 112a/1 

               ḥ.ine 67b/10, 68a/6, 80b/11, 89b/1, 94a/2, 99a/4, 105b/6, 106a/8,  

               106a/9, 106b/8  

               ḥ.inden 89b/6, 93a/3  

               ḥ.inüñ 82a/7, 108a/7 

               ḥ.lerine 88a/3  

               ḥ.lerinden 62a/1  

               ḥ.lerinüñ 76b/5, 109a/10  

               ḥ.lerinüñdür 98a/4, 98a/11 

hem:            (Far.) Bir bağlaç. 66b/7 

hemān:       (Far.) Hemen. 63a/11 

hemişe:       (Far.) Dâima, her zaman 109a/5 

hep:             Her zaman, dâima 71b/4, 95a/10, 106a/3 

her:             (Far.) hepsi, bütün, cümle. 59a/7, 61a/11, 65a/3, 65b/8, 67a/6, 70a/5,  

                     71b/7, 72b/1, 73b/9, 74a/4, 74a/6, 74a/8, 75a/8, 75b/2, 75b/5, 75b/10,  

                     76a/4, 76a/11, 77b/11, 78a/7, 78b/10, 88b/1, 90b/6, 95b/1, 95b/2,  

                     99b/11, 100b/8, 101b/7, 104b/3, 104b/9, 105a/1, 105b/3, 107b/4,  

                     111b/5 

ḥicāb:          (Ar.) 1. Utanma. 108a/2 

hicret:         (Ar.) Bir yerden başka bir yere göç etme 

               h.inüñ 61b/5  

                  h.üñ 63b/9, 66a/5 

hiç:              (Far.) Yok olan. 68a/3, 97a/7 

ḥikāyet:      (Ar.) Hikayeler. 66a/3, 66b/2, 72b/5 

                  ḥ.i 93b/ 11, 102b/8, 103b/10 

                  ḥ.in 61b/3, 68a/1 

ḥikmet:       (Ar.) 1.Sebep 2. Hak ve hakîkate uygun, kısa ve mânâlı söz 

                  ḥ.de 69b/1 

                  ḥ.ler 68a/3 

ḥil‘at:          (Ar.)  Pâdişahlar ve vezirler tarafından birine iltifat veya mükâfat  

                     olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan 59b/4 

himmet:      (Ar.) Gayret, çalışma. 105a/7 109b/5 

ḥin:             (Ar.) Zaman, vakit 
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                  ḥ.de 97a/10 

ḥisāb:          (Ar.) Hesap, sayma 88b/1, 90a/11 

ḫod:            (Far.) Kendi, bizzat 76a/2, 89b/11 

ḥoş:             (Far.) Güzel, iyi 77b/5, 95a/10 

                     ḥ.iderlerdi 69b/1 

ḫub:            (Far.) Güzel 97a/1 

ḥur:                Eksik, noksan 69b/1 

ḥurma:       (Far.) Hurma ağacının tatlı, besleyici, etli meyvesi 75a/2  

                     ḥ.sı 83b/9 

ḫuşū:           (Ar.) Varlığının farkında olamayacak derecede kendini karşısında   

                     bulunduğu şeyin heybet ve câzibesine kaptırma 106b/10 

ḥużūr:         (Ar.) Huzur.  

                  ḥ-u ḳalb: Gönül rahatlığı 63b/5 

ḥużūr:         Önemli bir makāmın veya kişinin var olduğu, bulunduğu yer, o  

                     makam veya şahsın önü, katı, yanı    

               ḥ.ına 98b/5 

ḥüküm:       (Ar.) Hüküm, emir 95b/5, 103b/1 

                  ḥ.i 77b/10 

                  ḥ.ile 105b/9, 105b/10 

ḥülle:          (Ar.) Cennet elbisesi. 

                  ḥ.ler 97b/4 

ḥüsn:           (Ar.)  Güzellik 

                  ḥ.i 69b/9  

               ḥ.ile 100b/9 

I 

ırmaḳ:         Doğrudan doğruya denize dökülen büyük akarsu 71b/10 

                  ı.ından 72a/2 

                  ı.larından 112a/2 

               ı.laruñ 65a/5 

ıṣmarla-:     Birinin veya bir şeyin korunmasını yâhut bakılmasını birine  

                     bırakmak, emânet etmek, tevdî etmek  

               ı.dı 59b/8 

ıssız:            Kimsenin bulunmadığı, boş, tenhâ (arâzi, yer) 
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               ı.lıḳ 64b/6 

İ 

i‘tiḳād:       (Ar.) İnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan 

                  i.ı 88b/7 

‘ibādet :      (Ar.) İnsanın tek Tanrılı dinlerde Allah’a, diğer din ve inanışlarda ise  

                     inanıp bağlandığı kudrete kulluğunu göstermek üzere yaptığı 

                     hareketler, tapma, tapınma. 76a/5, 88a/8 

iç-:               İçmek.101a/5  

                  i.di 69b/9, 101a/5 

                  i.dügi 101a/4 

                  i.er 100b/9 

                  i.erdi 73b/7 

                  i.se 71b/7  

                  i.üre 112a/3  

                  i.ürürler idi 69b/5 

iç:                Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan kısmı, dâhil, iç. 66b/11, 86a/8 

                  i.i 72b/1, 79a/4,100a/8,108b/2  

                  i.in 67b/5 

                  i.inde 62b/5, 63b/5, 64b/8, 65a/3, 65a/6, 67a/3, 67a/5, 67b/8, 67b/9,  

                  72a/11, 73a/9, 73b/3, 74a/10, 75a/6, 75b/6, 75b/10, 82a/5, 82b/10,  

                  103a/7, 108b/1 

                  i.indedür 111a/10  

                  i.ine 67a/11, 100a/8, 103b/4 

içerü:           İçeri. 65a/8, 72a/11 

içün:            İçin. Sebep bildirir; sebebiyle. 68a/5, 76a/5, 89b/9, 90a/1, 93a/5,  

                     95b/11, 97a/4, 104b/, 105a/4, 111b/10, 112a/1, 112a/2, 112a/3,  

                    112a/4, 112a/11 

id- :             (Yardımcı fiil) Etmek. 

                  i.üben 91b/1 

                  i.üp 59b/5, 60a/5, 62a/8, 64a/1, 67a/9, 68b/2, 70a/4, 73a/2, 74b/11,  

                  75a/5, 75a/5, 76b/3, 78a/1, 78b/7, 80a/9, 89b/7, 90a/6, 90a/11, 90b/4,  

                  93a/6, 94b/4, 95a/8, 96b/1, 97b/1, 98b/2, 98b/4, 99a/1, 99a/2, 99a/3,  

                  100b/4, 105a/4, 105b/2, 106a/7, 106a/8, 106a/11, 107b/10, 109b/5,  
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                  109b/6, 112a/4, 112a/8 

                     ‘afv id- 62a/2 

               ‘ibādet id- 76a/5 

               ‘izzet ikram id- 107b/8 

               āh id- 112a/10 

               bayrām id- 91a/3 

               beyān id- 60b/3, 70b/4, 71a/3, 77b/8,109b/3 

               buḥūr id- 63a/9 

               dalālet id- 58a/7, 58a/9, 58b/2, 58b/5, 58b/6, 58b/10 

               dirı ̇̄ ġ id- 97a/8 

               du‘ā id- 74a/3 

               emı ̇̄ n id- 94b/11 

               ḥalāṣ id- 104a/1 

               ḥamle id- 58a/2 

               ḥur id- 69b/1 

               ḥüküm id- 95b/5 

               ‘imāret id- 63b/11 

               iş id- 61b/11 

               ḳullardan id- 93a/6 

               ḳurbānlar id- 90b/4 

               nāliş id- 88a/4 

               naṣı ̇̄ b id- 112a/5 

               niyyet id- 78a/2, 106a8 

               rivāyet id- 71a/10, 71b/2, 72a/6, 73b/7, 74a/2, 94b/11,108b/4 

               sebı ̇̄ l  id- 12a/1, 112a/4 

               secde id- 81a/1 

               şefā‘at id- 99a/7 

               şükürler id- 81a/1, 89b/2 

               ṭā‘at id- 77b/4 

               tamām id- 87a/5, 88a/5, 91b/8, 107b/1 

               ṭavāf id- 92a/4 

               temennā id- 106a/10 

               terik id- 77b/3 

               terk id- 74a/ 7 
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               tesbı ̇̄ ḥ id- 74a/11 

               tevbe id- 86b/8, 88b/11 

               ziyāret id- 73b/11, 91a/4 , 100a/5, 109b/9, 111a/10 

iḫlāṣ:            Kur’ân-ı Kerîm’in 112. sûresinin adı 111b/2   

               i.dan 88a/5, 91b/8  

               i.ile 68b/3 

iḥsān:          (Ar.) Bağış, bağışlama. 

                  i.lar 90b/4 

iken:            Esnasında, -dığı zaman 66a/8, 90b/3 

iki:               İki sayısı. 58b/3, 60a/3, 60a/4, 61a/9, 62a/6, 62b/2, 63a/10, 63b/6,  

                     66a/5, 66b/8, 67a/2, 67a/3, 67a/6, 78b/3, 79a/9, 79b/6, 79b/11,  

                     80a/10, 80b/6, 82a/5, 82b/4, 82b/9, 83a/1, 83a/4, 83a/9, 83b/2, 83b/5,  

                     83b/10, 84a/8, 84b/4, 84b/9, 85b/3, 85b/7, 85b/10, 86a/4, 86b/3,  

                     88a/9, 89a/7, 91b/1, 91b/3, 92a/2, 92a/6, 94a/2, 103a/1, 103a/5,  

                     103a/7, 104a/5, 106b/9, 107a/9, 118a/8   

               i.nci 68a/1, 91b/2  

               i.sinüñ 79a/1, 97b/7 

ikiz:             Bir seferde doğan (iki kardeş) 98a/10 

iḳrār:          (Ar.) 1. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme 2. Kabul etme, tasdik etme  

                     3. Dille bildirme, söyleme 68b/2 

ilāhi:            (Ar.) “Ey benim Allah’ım” anlamında Allah’a hitap sözü 103b/7,  

                     106a/9 

ile:               İle, birlikte, beraber. 57b/6, 58a/3, 59b/3, 62a/6, 62b/1, 63a/6, 63a/7,  

                     64a/8, 64a/10, 65b/2, 66a/7, 66b/2, 66b/11, 67b/6, 68b/3, 71a/10,  

                     75a/4, 76a/11, 77b/3, 77b/10, 78a/9, 87b/1, 90b/11, 91b/6, 91b/10,  

                     93a/4, 95b/10, 96a/7, 100b/9, 101a/9, 101b/11, 102a/8, 102a/10,  

                     103a/11, 104b/11, 105a/10, 105b/9, 105b/10, 106b/10, 108a/1,  

                     108b/10 

ilerü:            İleri 62a/2, 68a/2, 78b/2, 81b/9, 82b/2, 84a/6, 97b/2, 106b/2 

imām:         (Ar.) Namazda kendisine uyulan kimse. 104b/10 

                  i.lıḳ 101a/8 

imāme:       (Ar.) Sarık 82a/8   

               i.si 82a/7 

imān:          (Ar.) İnanma, inanç 105a/10  
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                  i.a 92b/3 

‘imāret:       Bir yeri bayındır ve mâmur etme, bayındırlık. 63b/11, 64a/1, 64a/4,  

                     66b/1, 67b/7 

                  i.i 64a/5 

imdi:           Şimdi. 77b/11, 90a/9  

imiş:            Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamanlı çekimlenmiş şekli 66b/5, 74b/10,  

                     88b/9, 108a/7, 108b/3, 109a/8, 109a/10 

in-:              Aşağıya doğru gelmek 

                  i.miş 72a/10, 97b/3 

incik:            Bacağın diz kapağından topuğa kadar olan kısmı  

                     i.i 57b/5  

                     i.üñ 58b/4 

incit-:           İncitmek 

               i.meyeler 95a/9 

incü:             İnci. 64b/1   

                     i.ler 65a/6 

indür-:         İndirmek  

               i.em 94b/8   

               i.ürler  72b/9 

inkār:          (Ar.) Kabul ve tasdik etmeme, tanımama. 69b/4  

irgür-:         Ulastırmak, eristirmek  

                     i.di 89b/3 

iriş-:            Erişmek 

                  i.e 91a/11 

irte:             Yarın, ertesi gün  

               i.si 64a/8 

ise:               Olunca, olursa, olsa da 100a/8, 102a/11, 110b/4, 111a/1, 111a/6,  

                     111b/4  

issi:               Sâhip 

                  i.sinde 112a/2 

iste-:            1. İstemek   

                  i.di 64b/2                

                  i.rdi 98b/1, 98b/8    
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                  i.rdüm 100b/5   

                  i.rem 96b/4  

                  i.se 105b9 

                  i.ye 95a/8, 100b/8, 101a/2, 112a/8 

                  2. Aramak 

                     i.di 98a/9 

istiġfar:       (Ar.) Allah’tan günahlarının bağışlanmasını isteme, tövbe etme  

                    106a/7 

iş:                 Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, amel 

                  i.i 61a/11, 69a/8, 69a/9, 91b/10,  

işāret:         (Ar.) Bir şeyin var olduğunu, meydana çıktığını gösteren belirti,  

                     alâmet, emâre 

                  i.dür 86b/5 

                  i.imüz 87b/3  

işbu:            Bu, şu 73a/6, 100b/8 

işegen:         Çok işeyen 59b/10 

işig:              Eşik  

                  i.inde 91b/2 

                  i.ine 91b/1 

işit-:             İşitmek 

               i.di 102a/1  

               i.düm 71b/10  

               i.icek 75a/4 

işle-:            İşlemek 

               i.diler 61b/10 

it-:               bk. id-  

              ‘alāmet it- 101b/8 

               bühtān it- 69b/6 

               cem‘i it- 61b/7 

               ḥüküm it- 103b/1  

               naḳil it- 102b/1 

               naṣı ̇̄ b it-  81a/2 

               nizā‘ it- 103a/2 

               pāk it- 61a/8 
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               şehı ̇̄ d it- 61b/11 

               vaṣiyyet it-102a/8 

               vefāt it- 98a/2 

iy:                Seslenme edatı. 94a/2 

‘izzet:          (Ar.) 1. Hürmet, saygı, ikram. 2. Kıymet, îtibar, büyüklük, yücelik.  

                     3. Mertebe ve rütbe yüksekliği, şeref. 4. Kudret, kuvvet. 105a/5,  

                     107b/8 

                  ‘izzet geldi 104a/2 

                  ‘izzet oldı 103b/8 

                  ‘i.le 110b/7 

K 

Ka‘ab:         İnsan özel ismi. 105b/2 

ḳabir:          (Ar.) Mezar. 99b/6, 99b/7 

                  ḳ.ler  87b/11 

                  ḳ.i 88a/1, 105a/2, 105a/3, 

               ḳ.idür 99b/5 

                  ḳ.im 88b/6 

                  ḳ.in 100a/8 101a/2 

                  ḳ.inden 104b/5 

                  ḳ.ine 87a/8, 106b/11 109b/11, 110a/6, 110b/5, 110b/6, 111a/7, 

                  ḳ.ini 105b/4 

ḳabḳara:     Kapkara, simsiyah 92a/11 

ḳabūl:         (Ar.) Razı olma. 92a/7, 93a/3, 97a/8, 106a/11, 107b/4, 109b/5,  

                     109b/7, 110a/10, 112a/8 

ḳabż:           (Ar.) Alma, teslim alma. 

                  ḳ-ı ruḥ 97a/4, 97a/11 

ḳaç:             Bir şeyin niceliğini sormaya yarayan soru sıfatı, ne kadar, nice 96b/3 

 

ḳaçan:        Ne zaman, nere, nasıl. 61b/4, 64a/6, 67b/3, 69b/3, 77b/9, 79a/3,87a/3,  

                     94a/6, 98a/8, 99a/9, 100a/7,  104b/5,104a/10, 105b/8, 106a/5,  

                     109b/7, 110a/5, 111a/10 

ḳaç-:            Kurtulmak için süratle uzaklaşmak 

               ḳ.ar 58b/3 
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ḳadar:          63a/1, 63b/10, 71a/7, 102a/2   

               ḳ.ı 108a/4 

               ḳ.ınca 96a/6   

ḳadeḥ:        (Ar.) Bardak 100b/8 

ḳadem:       (Ar.) Ayak 87b/4 

                  ḳ.i 81b/5, 87a/10 

                  ḳ.ine 81a/4 

                  ḳ.ini 87b/2 

ḳaḍı:           (Ar.) Osmanlı Devleti’nde mahkeme başkanı 69a/7 69a/8 

                  ḳ.ları 72b/7 

                  ḳ.lıġı 71a/5 

ḳadı ̇̄ fe:        (Ar.) Bir yüzü kısa, ince, sık tüylerle kaplı, ipek, pamuk veya yünden,  

                     parlak yumuşak kumaş 

                  ḳ.ler 99b/3 

 kāfir:          (Ar.) Allah’ın varlığına ve birliğine, Hz.Muhammed’in 

                     peygamberliğine ve Allah’tan getirdiklerine inanmayan yâhut  

                     bunlardan birini inkâr eden kimse 60b/10, 61a/4, 95a/5, 95b/7 

                  k.ler  61a/4,70a/3  

ḳaḳı-:           Kızmak, öfkelenmek, darılmak 

                  ḳ.dı 103a/4 

                  ḳ.yup 101b/4 

ḳalb:           (Ar.) Yürek, gönül  

               ḳ.le 63b/6, 106b/10 

ḳalḳān:       Oktan veya kılıçtan korunmak için savaşçıların kullandığı  

                     korumalık  

                  ḳ.ına 81a/9 

ḳal-:             Olduğu yerde ve olduğu halde durmak 

               ḳ.dı 61b/1, 64b/4, 73b/2, 74a/10, 75a/6, 99b/1, 101b/6   

               ḳ.madı 67a/8, 67b/3  

               ḳ.mış 79a/8, 108b/10 ḳ.sun 87b/3  

               ḳ.ur 72b/11, 88b/4 

ḳamu:          Hep, bütün.  58a/7, 59b/7, 67a/10, 78a/6,   

               ḳ.muz 102a/3 

                  ḳ.sı 64a/2, 66b/1, 
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ḳanā‘at:      (Ar.) Kısmete razı olma 76a/9, 76b/1 

ḳanda:         Nerede:103b/7, 104b/3 

ḳandil:        (Ar.) ışık veren aydınlatma âleti, kandil 62b/1, 67a/7 

                  ḳ.ler 109b/4 

ḳapla-:        Etrâfı sarmak, yayılmak, yayılıp her yeri doldurmak              

                     ḳ.dı 58b/6 

ḳapu:           Kapı 68b/1, 72a/11, 86a/8, 96a/6 

                  ḳ.dan 68a/10, 68b/1, 72b/4, 78b/2, 78b/5, 84a/7, 106b/7, 

                  ḳ.sı 80b/4, 87a/2, 101b/6 

                  ḳ.sın 64b/9, 64b/11, 65a/8, 101b/2 

                  ḳ.sına 72a/6, 84a/2 

                  ḳ.sında 68a/8, 78a/6, 78b/10 

                  ḳ.sını 97b/8 

                  ḳ.yı 66a/9, 72b/9 

ḳardeş:        Kardeş. 

                  ḳ.ları 101b/1 

ḳarın:          Karın 

               ḳ.ı 57b/4 

               ḳ.uñ 58a/10 

ḳarındaş:     bk. ḳardeş 

                  ḳ.ı 99b/1, 103b/10 

                  ḳ.ına 103b/10 

                  ḳ.larından 101b/3 

                  ḳ.uñ 103b/8 

ḳarış:           Parmakları açık ve gergin durumdaki bir elin baş parmağı ile serçe  

                     parmağının uçları arasındaki mesâfe. 69a/2 

ḳarış-:          Huzur ve sükûnu bozulmak, karışıklık hâkim olmak 

               ḳ.dı 60a/6 

ḳarşu:          Karşı. 73b/4, 79a/7, 91b/6, 92a/3, 106b/11,109b/11,110a/6, 110b/6 

                  ḳ. gelmiş 79a/3 

                  ḳ.sında 97a/11, 97b/6, 101b/1, 111a/2 

                  ḳ.sındadur 110a/11 

ḳaṣıd:          (Ar.) Niyet, istek, amaç, gāye 
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                  ḳ. idüp 106a/11 

ḳat:              Tabaka. 63a/2, 101a/7, 102b/4   

ḳat:              Yan, nezd, huzur 

                  ḳ.ına 69a/9, 102a/6 102a/7, 102b/11  

                  ḳ.ında 67a/4    

                  ḳ.umda 63b/10 

ḳatır:           Dağlık arâziye uygun melez hayvan 69b/7 

                  ḳ.a 69b/7 

ḳavim:        (Ar.) İnsan topluluğu 102b/11, 103a/9 

                  ḳ.e 66b/1 

                  ḳ.i 102a/9, 102b/3, 102b/7,103a/1 

               ḳ.ile 103a/11 

ḳavuş-:        Kavuşmak. 

               ḳ.up 91b/3,106b/9, 110a/7 

ḳażā:           (Ar.) Kaderin, Allah tarafından ezelde tâyin ve tespit edilen biçimde  

                     ve zamanda gerçekleşmesi 59a/2 

ḳażā:           Kimsenin kastı olmadan ortaya çıkan, zarara veya can kaybına sebep  

                     olabilen hâdise 59a/3 

ḳażāya ḳıl-: Zamânında kılınmayan namazın ve tutulmayan orucun şerîatın  

                  gerektirdiği kurallara uygun olarak sonradan kılınması ve tutulması.  

                  90a/10  

kefāret:       (Ar.) İşlenmiş bir günah, suç veya kabahatin affı için şerîat  

                     hükmünce verilmesi veya yapılması gereken şey 

                  k.dür 91a/5 

kelise:          Kilise  

                  k.ler 60b/10 

kendi:         bk. kendü 70a/10 

                  k.ye 107b/8 

kendü:        Kendi 66b/6, 77a/2, 89b/9, 90a/4, 96a/2,100a/6,  

                  k.nüñ 75a/3 91a/1, 91b/11,92a/1, 96a/3, 109b/10 

               102a/5, 26, 39 

                  k.vi 99a/6, 109a/11, 

                  k.ye 81a/2 90b/6, 100a/1 

                  k.yi 89a/4, 89b/2 
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                  k.yile 101b/11 

kerāmet:     (Ar.) Bir ermişin, Allah’ın kendisine yakın kullarına lutfettiği  

                     olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını  

                     aşan tabiat üstü iş, hârikulâde hal 105a/6 

                  k.i 109b/3 

kerem:        (Ar.) Asalet, asillik, soyluluk 

                  k.inden 112a/6 

kerre:          Kere 60b/9, 73b/11, 75b/6, 80a/1,85b/2, 111b/2 

kerpiç:        Tuğla gibi kalıplara dökülerek güneşte kurutulmuş samanlı balçık, çiğ  

                     tuğla 

               k.den 65a/4 

kesr:            (Ar.) Kırma, kırılma, kırık 

                     k.edir 57b/10 

kez:              Kere 75a/9, 75b/1, 75b/3, 80a/6, 112a/5 

                  k.den 100b/4, 102b/3, 103b/1 

ḳıble:          (Ar.) Namaza başlarken yönelinen taraf 

                  ḳ.sidür 70b/6 

ḳıçın ḳıçın:  1.oturarak 2. geri geri, arka arka 91b/10, 92b/5 

ḳıl:               insan ve hayvan vücûdunda biten sertçe ve kalınca tüy  

               ḳ.ı 98b/9 

ḳılıç:            Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her yüzü keskin, kın içinde  

                     bele takılan, çelikten silah 

               ḳ.dur 59b/2   

               ḳ.la 60a/4  

               ḳ.ile 59b/3 

ḳıl-:              Kılmak 90a/10 

                  ḳ.a 79a/10, 79a/11, 80a/11, 80b/6, 82a/7, 83a/1, 83b/2, 85a/1, 86a/4,  

                  86b/3, 91b/2, 107a/10 

                  ḳ.dılar 101a/8, 102b/5 

                  ḳ.ġıl 90a/11 

                  ḳ.madun 90a/10 

                  ḳ.sa 105a/5 

                  ḳ.urken 83a/9,84b/3 

                     bollıḳ ḳıl- 76b/7 
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               du‘ā ḳıl- 69b/8, 77b/8, 96b/7, 105a/5,  

               durı ḳıl- 89a/6 

               ḥāṣıl ḳıl- 99a/2 

               helak ḳıl- 95a/2,  

               ḳaddince ḳıl- 76b/6  

               ḳażāya ḳıl- 90a/10  

               müşerref ḳıl- 76b/6  

               nafile ḳıl- 82b/4  

               namāz ḳıl- 61a/10, 63a/11, 63b/6, 78b/3, 79a/10, 79b/11, 80a/10,  

               80b/6, 82a/5, 82a/7, 82b/3, 82b/9, 82b/11, 83a/1, 83a/4, 83a/9,  

               83a/10, 83b/10, 84a/9, 84b/3, 84b/9, 85a/2, 85a/8, 85b/3, 85b/8,  

               85b/10, 86a/4, 86b/3, 88a/9, 89a/8, 91b/6, 92a/2, 92a/6, 97b/1,  

               102b/5, 105b/4,  

               rāżı ḳıl- 66a/4  

               rivāyet ḳıl-71b/9 

               rūzi ḳıl- 89b/8  

ḳırḳ:            Bir sayı. 70a/2, 94b/9, 111b/9, 111b/11 

ḳırḳlar:       Âlemlerin mânen idârecisi durumunda olan kırk ermiş kişi 86a/3  

               ḳ.lardan 76a/2 

ḳımat:         bk. ḳıymat       

                     ḳ.ı 62b/10 

ḳırāṭ:          (Ar.) Mücevher tartmakta kullanılan 0,20 gram ağırlığında bir  

                     ölçü 72a/2 

ḳıṣ-:             Gücünü azaltmak     

                     ḳ.ar:  68b/2 

ḳıṣṣa:           (Ar.) Vaka, hikaye 66a/3  

ḳıt:               bk. ḳat 

                  ḳ.ında 69b/3, 96a/2, 103b/6, 104a/7, 105b/4, 

                  ḳ.ındadur 109b/10 

                  ḳ.ından 95b/8 

ḳıyama-:      İncitirim, zarar veririm düşüncesiyle çekinmek, sakınmak 

                  ḳ.dı 97a/5 

ḳıyāmet:      (Ar.) Dünyanın sonu 70b/11, 88a/11, 94b/10,111b/7, 112a/1 

                  ḳ.de 83b/4, 90a/11,99a/6, 100a/4 
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                  ḳ.e 74a/1 

ḳıyās:          (Ar.) Bir şeyi başka başka bir şeye benzeterek hüküm verme, bu  

                     yolda verilen hüküm, bir tutma 

                  ḳ.uñda 90a/10 

ḳıymat:       (Ar.) Kıymet, Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre tespit edilen  

                     karşılık, hakkında biçilen değer 

                  ḳ.ı 65b/3 

                  ḳ.dur 76b/4 

ḳızlıḳ:          Kıtlık, pahalılık 102b/6, 102b/10 

ki:                Bağlama edatı  57b/3, 58b/2, 58b/9, 58b/11, 59b/2, 59b/6, 61b/2,  

                     61b/11, 62a/1, 62a/2, 63b/4, 63b/11, 64a/10, 64b/4, 65b/5, 66a/6,  

                     66a/7, 67a/2, 67b/1, 67b/4, 67b/7, 69a/8, 69b/8, 70a/5, 70a/8, 71a/2,  

                     71b/10, 73a/4, 74a/4, 74a/11, 74b/7, 75b/10, 76a/6, 77b/10, 78a/2,  

                     78a/3, 79a/3, 79a/7, 82a/4, 86a/8, 90b/2, 91a/10, 94a/10, 94b/4,  

                     95a/8, 95a/11, 95b/3, 95b/10, 97a/8, 98a/4, 98b/10, 100b/5, 100b/11,  

                     101a/9, 102a/10, 103a/1, 103a/2, 103b/3, 103b/4, 103b/8, 103b/11,  

                     104a/2, 106a/7  

kim:             Bir bağlaç. 58a/7, 58a/9, 58b/5, 58b/7, 58b/10, 59a/3, 59a/6, 59a/7,  

                     59b/9, 63a/1, 63b/5, 70b/6, 71b/7, 74a/4, 74a/6, 74a/8, 75b/5, 75b/10,  

                     76a/11, 76b/2, 76b/7, 77b/1, 77b/11, 78a/5, 78a/7, 81a/1, 89b/4,  

                     89b/11, 89b/2, 90b/6, 90b/7, 90b/10, 93a/3, 94a/6, 94b/9, 94b/11,  

                     97b/3, 99b/9, 102a/2, 104b/3, 104b/9, 105a/1, 105b/3,  106a/6,  

                     106b/9, 108b/8, 109a/4, 109b/5, 109b/8, 111b/5, 112a/4, 112a/8 

kimesne:     Kimse 68b/1 69a/11, 108a/2, 

                  k.ler 99b/4, 

kise:            (Far.) Kese 61a/5, 95b/9  

kişi:              Şahıs, kimse 88b/4, 88b/6, 94b/9, 97b/6, 99b/11, 100a/10, 105b/8,  

                     106a/5, 107b/6, 108a/9 

                  k.ler 76a/6, 100a/10  

                  k.lerdür 77a/7 

                  k.nüñ 88b/2, 90b/9, 108b/11, 109a/4, 109a/8 

                  k.ye 90b/2, 94b/9 

                  k.yi 88b/9 

kitāb:          (Ar.) Kitap 77b/9, 105b/9, 105b/10, 
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                  k.uñ 112b/1 

ḳol:              Yön, taraf   

                  ḳ.da 72a/7 

ḳolāy:          Kolay        

                  ḳ.uña 108a/5 

ḳo-:              Bırakmak  103b/6 108a/5 

                  ḳ.dı 65b/8, 96a/10, 103b/4 

                  ḳ.dılar 73b/5, 96a/5,98a/3, 101a/10, 101b/1, 102b/2,102b/5, 103a/7 

                  ḳ.dılardı 67b/2 

                  ḳ.mazdı 68b/3 

                  ḳ.mış 73b/3 

                  ḳ.ruz 101b/2 

ḳon-:            Konmak   

                  ḳ.dı 60b/8, 94a/11 

ḳop-:            Gürültülü veya tehlikeli olaylar, birdenbire başlamak veya ortaya  

                     çıkmak. 

                  ḳ.mış 88a/11 

ḳova:           Her türlü nesneyi ve özellikle sıvıları taşımaya, bir yerden su  

                     çekmeye yarayan üstünden kulplu kap 

                  ḳ.sı 72a/10 

                  ḳ.sın 72a/10, 72b/4 

ḳoy-:            Bir şeyi bir yere bırakmak 

                  ḳ.a 81a/4, 81a/9, 82a/1, 82a/8, 94b/4, 94b/9, 104a/1, 109a/6 

                  ḳ.alar 71a/3, 

                  ḳ.am 94b/7, 94b/8 

                  ḳ.u virdiler 103a/7 

                  ḳ.up 68b/5, 87b/4 

köşk:           (Far.)  Bahçe içindeki büyük süslü ev, kasır 

                  k.den 64a/10 

                  k.i 66b/5 

                  k.ine 64a/8, 65b/5 

ḳubbe:       (Ar.) Yarım küre şeklinde olan binâ, dam 61a/11, 62b/5, 63a/2,   

                     67a/11, 67b/6, 79b/11, 87b/11, 104a/6 

                  ḳ.nüñ 67a/3   
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                  ḳ.sine 79a/2, 79b/10 

ḳudret:        (Ar.) Kuvvet, takat, güç 77a/5 

                  ḳ.i 90a/2 

Ḳudüs:         Orta Doğu'nun Kenan bölgesinde, Akdeniz ile Lut  

                     Gölü arasındaki Yehuda Dağları'ndaki bir plato üzerine kurulmuş  

                     eski bir şehirdir 73a/5,73b/1, 75b/6,75b/10 

                  Ḳ.de  68b/11, 69a/1, 69b/2, 70a/3, 71b/5, 73a/5, 74a/4 

                  Ḳ.e 66a/11, 68a/2 70a/9, 70a/11, 70b/2, 

                  Ḳ.ü 91a/2,  

                  Ḳ.ümüñ 94b/6 

                  Ḳ.üñ 60b/5, 70a/9, 72b/7, 79a/3, 

ḳul:              Allah’a göre insan, kul  

                  ḳ.ını 69b/8  

                  ḳ.lardan 93a/4,93a/6 

                  ḳ.ları 68a/4 

ḳur-:            Yapmak, inşa etmek. 94b/3   

                  ḳ.ın 94b/1 

               ḳ.ulmış 100a/10 

Ḳurān:        (Ar.) Hz. Muhammed’e indirilen kutsal kitap 106a/2 

Ḳurān-ı Kerim: bk. Ḳurān 

                  Ḳ.K. de 95b/5, 

               Ḳ.K.inde 71a/3, 78a/10 

ḳurbān:      (Ar.) Sünnet olarak kesilen hayvan 90b/5, 111b/6, 111b/9 

                  ḳ.a 90b/5, 111b/9 

                  ḳ.lar 90b/4 

ḳurtar-:       Kurtarmak 

                  ḳ.a 99a/7 

kūy:            (Far.) Köy, mahalle, semt: 108b/5 

                  k.ı 108a/8, 108b/4 

                  k.ın 108a/6 

                  k.uñ 108b/6 

ḳuyu:          Su tabakasına varılıncaya kadar dâire şeklinde kazılıp çevresine  

                     duvar örülen ve içindeki su kova veya tulumba ile alınan derin çukur  

                     72a/7, 72a/11, 72b/8, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Orta_Do%C4%9Fu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kenan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Akdeniz
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudiye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Plato_(co%C4%9Frafya)
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                  ḳ.lar 70a/5 

                  ḳ.ya 72a/9, 73b/6 

kükçek:       89a/2 

küstāḥ:       (Fars.) Haddini bilmez, saygısız, utanmaz  

                  k.lıḳ 76a/8 

 

L 

la‘ı ̇̄ n:           (Ar.) Lânetlenmiş, Hakk’ın rahmetinden mahrum olmuş (kimse)  

                     103a/10 

lāyıḳ:          (Ar.) Yakışan, yaraşır 59b/11, 67b/10, 101b/3 

levḥ:           (Ar.) Üzerine yazı yazılabilecek ve resim yapılabilecek yassı düz  

                     nesne veya yüzey 66b/4, 67a/1 

                  l.i 67a/1 

 

M 

ma‘lūm:      (Ar.) Bilinen, belli 

                  m. olup 74b/7, 

                  m. olur 100a/2 

                  m.dur 67b/3, 82b/8 

maġāra:      Mağara 82a/4, 101b/5,101b/2 

                  m.da 97b/8, 98a/3, 101a/10 

                  m.dur 99b/10 

                  m.ya 97b/3, 101b/5 

maġrib:      (Ar.) batı, garp 57b/6 

maḳām:      (Ar.) Kıyam edilen, durulan, durulacak yer; durak 102b/9 

                  m.a 100a/2 

                  m.da 83a/8, 107b/11 

                  m.dur 107b/5 

                  m.ın 75b/1 

                  m.ına 83a/8, 85b/1, 86a/3, 86b/5, 105a/8 

                  m.larda76b/8 

                  m.ları 89b/3 
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maḳbūl:      (Ar.) Kabul olunmuş 89b/9, 27 

                  maḳbūl ola 110b/4 

                  m.dür 78b/4, 82a/6, 83b/4, 111a/1, 111a/6, 111b/4 

maḳṣūd:      (Ar.) Kasdolunan, istenilen şey, istek 

                  m.ı 98b/11 

maşrıḳ:       (Ar.) Doğu 57b/6 

medfūn:      (Ar.) Toprağa gömülmüş, defnedilmiş (ölü) 

                  m.dur 103b/7 

mekān:        (Ar.) Yer, mahal. 

                  m.ına 106b/1 

mekrūh:      (Ar.) İslâm dîninde haram olmadığı halde hoş görülmeyen veya  

                     yapılması yasaklanan durum, davranış vb 

                  m.dur 91b/6 

melāike:      (Ar.) Melekler. 

                  m.ler 100a/3, 109a/1 

melek          (Ar.) Allah’ın nurdan yarattığı varlıklar 73b/9, 74a/3, 74b/9, 76a/4,  

                     94b/10, 97a/1 

                  m.ler 70b/3 

                  m.leri 101a/7, 102b/4 

                  m.lerüñ 109a/11 

melik:         (Ar.) Padişah, hakan, hükümdar. 58a/6, 58a/7, 58a/10 

                  m.idir 74b/10 

                  m.ler 67a/9  

mermer:     (Yun.) Mermer taşı 62a/9, 89a/2  

                  m.den 66b/1, 66b/7, 66b/9  

                  m.dür 80b/5 

mertebe:     (Ar.) Derece 66a/4 

                  m.lerden 76a/3 

                  m.sin75a/6 

                  m.sinden 74b/11 

mescid:       (Ar.) Secde edilecek yer 61a/8, 62a/10, 63b/8, 78b/4, 78b/10, 89a/7 

               m.den 106b/1   

               m.düñ 63b/8 

meskenet:   (Ar.) Miskin olma durumu, tembellik, uyuşukluk, âcizlik 94b/4 
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meşāyiḥ:     (Ar.) Şeyhler 76a/10 

meşġūl:       (Ar.) Bir işle uğraşan, iş görmekte olan 

                  m. ola 90a/6, 92b/4 

mevc:          (Ar.) Dalga   

                  m.iler 66b/2, 

miḥrāb:      (Ar.) Câmi, mescit gibi ibâdet yerlerinde kıble duvarında bulunan,  

                     cemâatle namaz kılınırken imamın önünde durduğu, zeminden biraz  

                     yüksek girintili yer 61a/9, 62a/11, 82b/2, 86b/2 

               m.a 80a/10 

                  m.da 68b/8, 83a/4 

                  m.ıdur 85b/7 

                  m.ına 83a/3, 84a/8, 84b/8, 85a/1, 85a/7 

                  m.ında 67b/1, 68b/4, 83b/10, 89a/7 

                  m.lar 92a/2 

                  m.uñ 82a/4 

miḳdar:       (Ar.) Parça, kısım, bölük 

                  m.ı 90b/10 

minber:       (Ar.) Câmi içinde genellikle mihrâbın sağ tarafında bulunan, cuma  

                     namazının farzından önce hatîbin üzerine çıkıp hutbe okuduğu  

                     merdivenli kürsü  100a/10,100a/11 

minnet:       (Ar.) Gördüğü bir iyiliğe karşı teşekkürde bulunma 107b/10 

                  m.üñ 108a/5 

misk:           (Ar.) Koku 63a/6   

                  m.ile 63a/6 

misḳāl:        (Ar.) Eskiden değerli madenlerin, mücevherlerin vb. tartılmasında  

                     kullanılan, bir buçuk dirhem değerinde eski bir ağırlık ölçüsü birim  

                     67a/10 

miskin:        (Ar.) Aciz, zavallı, çok uyuşuk (kimse) 

                  m.lerüñ 105b/5 

mu‘aẓẓam:  1.Çok büyük, çok iri, pek kocaman 2. Büyüklüğü şüphe götürmeyen,  

                     yüce, ulu 66b/8, 67a/3 

muġcizāt:    Mucizeler 

                  m.ı 109b/3 

muḥkem:    (Ar.) Sağlam 103a/6,104b/1, 104b/7 
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muḳābele:   1.karşılık verme, karşılık 2. camilerde Kuran okunurken, hafızların  

                     karşılıklı olarak ezbere Kuran okumaları 

               m.si 105a/5 

murabba:   (Ar.) Dörtlü, dört köşeli 80b/5 

murāḍ:        Maksat, istek 93a/4, 112b/1 

                  m.ı 1112a/9 

                  m.ları 109b/6 

mü’min:      (Ar.) İman etmiş, müslüman 75b/8 

                  m.ler 101a/9 

mübārek:    (Ar.) Mübarek, kutlu 76b/2, 77b/3, 81a/2, 89b/2, 91b/2, 97b/4,  

                     100a/2, 106a/11 

                  m.de 91a/2  

                  m.ligini 70a/10 

mücāvir:     (Ar.) Diyarını terk ederek zamanını Harameyn-i Şerifeyn’de ibadetle  

                     geçiren76b/1, 76b/3, 77a/10 

                  m.lerine 89b/10 

müflis:        (Ar.) İflâs eden, malını mülkünü batıran (kimse) 88b/4 

mülk:          (Ar.)Taşınmaz mal 

                  m.im 94a/9  

                  m.ini 95a/2  

                  m.ü 95b/7 

münācāt:    (Ar.) Allah’a dua etme, yalvarma 92a/6 

müslimān:  (Ar.) Müslüman 70a/3, 95a/3 

müsteḥab:  (Ar.) Farz ve vacipten başka olarak sevap kazanılan iş 

                  m.dur 78b/9 

müşerref:   (Ar.) Şereflendirilmiş, şerefli 

                  m. ḳıldı 76b/6 

müştāḳ:      (Ar.) Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen 

                  m. olmaḳ 76a/8 

müvekkel:  (Ar.) Vekil tâyin edilen, kendisine vekâlet verilen (kimse) 

                  m.üz 99b/7  

N 

nāçār:          (Far.) Çâresiz 96a/3 
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nāgāh:         (Far.)  Zamansız, vakitsiz. 64b/7, 64a/9, 107b/9 

nāliş:           (Far.) İnleyiş, inleme 88a/4 

namāz:        (Far.) Namaz 78b/3, 79b/6, 82a/7, 82b/3, 83a/1, 85a/1, 92a/2, 102b/5,  

                     106a/7 

                  n.ı 82b/9, 83a/1, 83b/5, 83b/10, 85b/7, 85b/10, 104b/10 

                  n.ın 101a/8  

                  n.laruñ 90a/9 

naṣı ̇̄ b:          (Ar.) Allah’ın bir kimseye tâyin ve kısmet ettiği şey, tâlih, baht  

                     73a/11,77b/6, 81a/2, 90a/7, 90a/8, 105b/1,108a/3 

                  n. ide 112a/5,  

                  n.idüp 89b/7 

                  n. oldı  90a/7 112a/5, 48 

naẓar:         (Ar.) Bakma, bakış 92a/8 

                  n. itmiş 92a/11 

                  n.ı 64a/9 

nebı ̇̄ :            (Ar.) Peygamber  91a/6, 97b/9, 99b/9,100a/7, 100b/4, 101a/3,  

                     102a/6, 104a/5, 109b/8, 

                  n.nüñ 101a/1, 101b/10, 103b/3 

                  n.ye 98b/7 

nedür:         Nedir 66a/2, 77a/7, 77a/9,108b/9 

nefis:           (Ar.) Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği 

                  n.ni 76a/6 

                  n.ine 70a/8, 76a/6 

nesne:          Şey 59a/7, 68a/4, 70a/8, 72a/3, 90b/6, 95a/11, 96b/8, 107b/10 

                  n.ye 76b/1, 76b/3 

nevbet:        (Ar.) Nöbet , sıra, sıra ile görülen iş 74a/1 

nezir:           (Ar.) Şarta bağlı vaat, adak adama: 107b/6, 109a/1, 

nıṣf-ı leyil:  Gece yarısı. 74a/10 

ni‘met:        (Ar.) Lutuf eseri olan iyilik, ihsan, bağış 105a/6 

                  n.i 76b/4 

                  n.in 76b/6 

nice:            1. Nasıl 60b/2, 62a/3, 77b/7, 104a/9, 105b/11, 106a/1, 106a/2    

                     2.Çok, hayli 64a/5, 90a/9, 90a/10, 95b/10, 96a/5, 103a/9, 106b/9,  

                     109b/2 
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niçün:          Niçin  73a/8, 75a/1 

nişān:          (Ar.) Nişan, iz, belirti 

                  n.dur 70a/2 

nitekim:       Nasıl ki, nitekim 76a/9 

niyyet:         (Ar.) Bir şeyi yapmayı önceden kurma, zihinde tasarlama, yapmayı  

                     aklına koyma, yapmaya karar verme 78a/2, 91b/1, 106a/8 

nizā‘:           (Ar.) Çekişme, kavga, anlaşmazlık, ihtilâf  103a/2 

nur:             (Ar.) Aydınlık, parıltı, parlaklık 68b/10,72b/1, 79a/4,104b/4,104b/5,  

                     105a/6, 

                  n.ıla 100a/9 

                  n.lanur 71b/8 

                  n.lu 99b/4 

Nuşirevān:  (Far.) İran'da 531-579 yıllan arasında hükümdarlık etmiş ve  

                     doğruluğuyla şöhret bulmuş olan Sasani Şahı 60a/7 

nübüvvet:   (Ar.) Peygamberlik 98b/6, 98a/8, 99a/2 

                  n.i 98a/11, 98b/8, 

O 

oġul:            Oğul, erkek evlat.  

                  o.anları 101b/11 

                  o.anların 68b/7      

                  o.ı 68b/5, 97b/10, 98a/8, 100b/2, 102a/7, 102b/7,102b/11, 103a/3 

                  o.ıdur 68b/11, 110a/6, 110b/6, 111a/8, 

                  o.ın 68b/8  

                  o.ları 101a/8 

oġrā-:          Rastlamak, karşılaşmak, birleşmek; planlamak, niyetlenmek,  

                     arzulamak 

                  o.ya 112a/9 

oḳı-:             Okumak 84b/4 

                  o.ya 85a/2, 111b/2, 

                  o.da 78b/11, 89b/10, 90a/2, 107a/11, 

                  o.dsa 90a/4 

oḳu-:            bk. oḳı  

                  o.ya 78b/5, 79b/1, 79b/7, 80a/2, 80a/11, 80b/7, 81a/9, 83a/10, 84a/3,  
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                  85b/3, 85b/11, 86a/4, 86b/6, 87a/5, 87b/5, 89b/10, 91b/8, 107a/10,  

                  107b/1, 110a/3, 110a/9, 110b/3, 111a/5, 

                  o.yup 78b/10, 79a/10, 80a/7, 88a/5, 99b/8, 105a/5, 

oḳut-:           Okutmak 89b/10, 111b/11 

ol :                O  57b/7, 60b/10, 104a/3, 108a/10, 108b/6, 109a/4, 109b/11  

ol-:               (Yardımcı fiil) bk.bolmak  90a/7 

                  o.a 58a/10, 58b/5, 71a/1, 73a/7, 76a/2, 77b/2, 90b/7,91a/7, 92b/4,  

                  95a/10, 95b/2 109b/5, 109b/6, 109b/7, 112a/8, 

                  o.dı 59a/11, 59b/8, 60a/8, 60b/6, 64a/2, 64a/6, 67a/3, 70a/5,92b/9,  

                  96a/4, 96b/3, 102b/10, 103a/1,  104a/4, 108a/3, 108b/11 

                  o.ġıl 104a/3 

                  o.ıçaḳ 62b/11, 63b/8,69b/6,74a/11,  

                  o.ısardur 94a/8 

                  o.maz 90a/7, 108a/4 

                  o.mış 57b/3, 65a/2, 66b/1, 68b/9, 82b/8, 93a/3, 98a/8, 104b/6    

                  o.mışdı 74b/11 

                  o.muşdur 104b/4 

                  o.sa 68a/7, 68b/5, 69a/4, 69a/9, 74a/8, 76b/1,76b/8  

               āḫir ol- 59b/8, 89a/4 

               ‘āṣi ol- 68a/6 

               ‘āşıḳ ol- 77a/8  

               baḫş ol- 71b/11 

               bāṭıl ol- 69a/9 

               bı ̇̄ zār ol- 96b/3, 96b/4  

               fāriġ ol- 104a/11  

               ġariḳ ol- 66b/1, 69a/10, 103a/10  

               ‘ġāyib ol- 108b/11  

               ḫalı ̇̄ fe ol- 60a/7, 60b/1, 60b/4, 60b/6, 62b/11 

               ḥamile ol- 69b/6 

               ḥarām ol- 71b/9 , 74a/8  

               ḥāṣıl ol- 93a/4, 109b/6  

               ḥicāb ol- 108a/2  

               izzet ol- 103b/8  

               ḳabūl ol- 93a/3, 110a/10  
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               maḳbūl ol- 89b/9, 110b/4   

               ma‘lūm ol- 74b/7, 100a/2  

               meşġūl ol- 90a/6, 92b/4 

               mücavir ol- 76b/1  

               nāçār ol- 96a/3  

               naṣı ̇̄ b ol- 90a/7, 105b/1, 108a/3, 112a/5   

               nezir ol- 109a/1  

               tamām ol- 62a/10, 67a/3, 67b/7 

               ṭaraf ol- 103a/1  

               ṭaş ol- 82b/8  

               ucuzlıḳ ol- 102b/6, 102b/10  

               ulu ol- 58a/8  

               vācib ol- 78a/5  

               yaḳı ̇̄ n ol- 105b/6  

               zeyrek ol- 71b/8  

on:               Bir sayı. 61b/3, 62b/1, 62b/5, 65a/10, 66b/8, 67a/2, 67a/3, 67a/4,  

                     67a/7, 68a/1, 70b/8, 70b/9, 77b/7, 85b/2, 90a/5, 98a/6, 1004a/8,  

                     108a/4, 111b/3  

orta:             Orta.  

               o.sında 79b/11, 103a/6  

otla-:            Otlatmak  

                  o.dup 88a/3 

otur-:           Oturmak 76a/7 

                  o.a 80a/1, 110a/8, 110b/2, 111a/4, 111b/2, 

                  o.an 100b/1 

                  o.dı 75a/11 

                  o.maya 89a/1 

                  o.mış 72b/3 

                  o.mışdı 69a/7 

                  o.up 88a/4, 110b/10 

                  o.ur 100a/11, 108a/1 

                  o.urken 64a/9, 82b/11  
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Ö 

ögüd-           Öğütmet 

                  ö.üp 63a/6 

öl-:               Ölmek.   

                  ö.di 60a/11, 67b/6, 77a/8, 96a/4 

                  ö.diler 77a/11 

                  ö.dügün 102a/2 

                  ö.dürüñ102a/11 

                  ö.dürürüm 77a/3 

                  ö.eydüm 96b/10 

                  ö.iseriz 102a/3 

                  ö.meye 75a/10 

                  ö.ürdi 69a/2 

                  ö.ürdi 69a/2, 69a/4, 98a/6, 

                  ö.ürem 96b/6 

                  ö.üsün 77a/8 

‘ömür:        (Ar.) Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin yaşadığı müddet, hayat.  

                     67b/10      

                  ‘ö.i 89a/4 

                         'ö.inde 112a/4 

öñ:               Ön, esas yüz.  

                  ö.üni 103a/5 

ört-:             Örtmek.  

                  ö.diler 101b/9 

                  ö.mişler 99b/3 

örti:             Örtü, örtmek için kullanılan eşya  63a/3 

                  ö.ler 99b/3, 101b/8 

örü:             Yüksek, kalkık, dik.  57b/9 

 

P 

pādişāh:      (Far.) Padişah, hükümdar 

                  p.uñ 95b/2 

pāk:             arı duru, arınmış, temiz  61a/7, 63a/8 
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pāre:           (Fars.) Parça 60a/4, 79a/6, 104a/5 

                  p.sin 79a/6 

pehlevān:    (Far.) iriyarı ve güçlü kimse. 81a/9, 98b/1 

perde:         (Far.) Kapı, pencere gibi yerlere asılan örtü 97b/6, 101b/9, 108a/2   

                  p.ler 63a/5 

                  p.lü 85b/6 

pergid-:       Sağlamlaştırmak 

                  p.ürler 97b/8 

peyġamber: (Far.) İslam dinine göre, Tanrı’ca özel olarak görevlendirilen,  

                     insanlara Tanrı’nın buyruklarını bildiren, onları Tanrı yoluna, dine  

                     çağıran kimse  68b/5, 68b/7, 68b/9, 73b/6, 73b/8, 80a/1, 81a/3,  

                     82a/6, 86b/4, 88a/3, 88a/7, 92b/7, 92b/9, 98a 7, 98a/9, 101a/10,  

                     102a/7, 103b/6, 103b/9, 106a/9, 110a/5, 110a/6, 111b/3 

                  p.den 70b/9 

                  p.imüz 70b/7      

                  p.le 99b/1 

                  p.ler 78a/7, 98a/4,104b/7, 112a/11 

                  p.lerüñ 70b/6 

                  p.üñ 85b/9, 98a/2, 100a/1, 111a/8 

pı ̇̄ r:              (Far.) 1. Yaşlı, ihtiyar kimse 2. Bir tarîkatın kurucusu   96a/7, 96b/3,   

                     96b/8, 102a/4 

piryān:        (Far.) Kebap, püryan 

                     p. idüp  98b/4 

polād:          Pulat, çelik 86b/5, 

Puḫtu-n’ Naṣır: (Ar.) Bir Babil kralı. 59b/6, 59b/11 

put:              (Far.) kimi ilkel toplumlarda, doğaüstü gücü ve etkisi olduğuna  

                     inanılan, tanrı olarak tapılan, genellikle canlı bir varlığı, özellikle  

                     insanı gösteren, tahtadan, taştan, topraktan yapılmış yontu 

                  p.a 102a/9 

R 

raḥmet:       (Ar.) Tanrı’nın acıması, bağışlaması, yardımı 70a/6, 86a/7, 93a/6,  

                     105a/6   

                  r.im 94b/7  
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                  r.ine 101a/6   

rāvi:            (Ar.) Rivâyet eden, anlatan, nakleden kimse 

                  r.ler 92b/7, 94b/11, 108b/4 

rāżı:             (Ar.) Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana boyun eğip rızâ  

                     gösteren 

                  r. ḳıldı 66a/4 

rek‘at:         (Ar.) Namazda bölümlere verilen isim 61a/9, 63a/11, 63b/6,78b/3,  

                     79a/9, 79b/6, 79b/11, 80a/10, 80b/6, 82a/5, 82a/7, 82b/4,  

                     82b/9,83b/2, 84a/9, 84b/3, 85a/1, 85b/3, 86a/4, 107a/9, 

renc:           (Far.) Ağrı, sızı 59b/1 

rif‘at:          (Ar.) Yücelik, yükseklik, özellikle mevki yüksekliği 105a/6 

rivāyet:        Hikaye edilen bir haber, söz ya da hadise 71b/9,733b/7,  94b/11,  

                     97b/2, 108b/4, 

                  r.de 57b/1, 70b/8, 90a/3 

ruḥ:             (Ar.) İnsan ve hayvanda vücûdu canlı kılan, bilen, duyan ve idrak  

                     eden hayat gücü, hayat cevheri, can. 

                  r.ına 87a/6, 99b/8, 110a/3, 110b/11, 111a/5, 111b/3 

                  r.larına 88a/6 

rūzi:            (Far.) Rızık, azık 89b/8 

rükün:         Bir şeyin en güçlü ve sağlam yönü 67a/5, 67a/6 

rüsvā:          (Far.) Ayıplanacak durumda olan, rezil 70a/1 

S 

sa‘ādet:       (Ar.) Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık   

                     63b/5, 77b/1,90a/9, 94b/8, 105a/7, 105b/1, 109a/4,  

sā‘ir:           (Ar.) Başka, öbür, öteki 59b/5,76b/6 

ṣadaḳa:       (Ar.) Karşılık beklenmeden sâdece Allah rızâsı için fakirlere verilen  

                     para, mal  112a/7 

                  ṣ.lar 90b/3, 

ṣaġ:              Sağ taraf. 74b/1, 74b/7, 78b/2, 81a/3, 81b/9, 82a/4, 84a/6, 85b/3,  

                     102b/5, 102b/10, 106b/1 

ṣaġal-:          İyileşmek, düzelmek 

                  ṣ.ur 109b/2 

ṣaġış:           Sayı, miktar 
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                  ṣ.ınca 75b/4, 75b/8, 

ṣaġışsuz:      Sayısız 94a/3 

ṣaġlıġ:          Sağlık. 

                  ṣ.ı 69b/9 

                  ṣ.ıla 89b/2 

                  ṣ.la 89b/6 

ṣaḥı ̇̄ ḫ:          (Ar.) aslına uygun, doğru, gerçek. 

                     ṣ.dür 57b/1 

sāḥir:           (Ar.) Büyü yapan, efsun ve sihirle uğraşan kimse, büyücü, sihirbaz  

                     68a/9 

Ṣaḫra:         Kutsal kaya veya başlangıç kayası 61a/3, 63a/4, 67b/5, 67b/6, 69b/5,  

                     69b/10, 69b/11, 71a/1, 71a/8, 71b/4, 71b/11, 72a/3, 73b/8, 75a/6,  

                     83a/3   

                  Ṣ.nuñ 62a/4, 66b/11, 81a/3    

                  Ṣ.yı 67b/3 

ṣaḥtiyān:    (Far.) Sepilendikten sonra boyanıp cilalanmış deri 63a/3 

ṣaḳın-:         Bir şeyi yapmaktan, herhangi bir korku, çekinme ya da düşünceyle  

                     uzak durmak 

                  ṣ.a 91a/2 

                  ṣ.uñ 102a/8 

ṣaḳla-:         Saklamak  

                  ṣ.ya 107b/6 

ṣāliḥ:           (Ar.) Dînin emrettiği hususlara uygun davranan, iyi amel sâhibi,  

                     günah işlemekten kaçınan (kimse) 88b/1 

                  ṣ.ler 88a/10   

                  ṣ.lerden 77a/5 

ṣay-:            1. Hesaplamak  96a/1  2. Önem vermek, mühimsemek, kāle almak   

                     99a/1 

sebı ̇̄ l id-:      (Ar.) Karşılık beklemeden bol bol vermek, bol bol dağıtmak 

                  s. ide  112a/1, 112a/4 

secde:          (Ar.) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve  

                     O’nu ululamak maksadıyle vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve  

                     ayak parmakları yere değecek duruma getirme, bu durumda yere  

                     kapanma 81a/1 
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                  s.ye 94b/9 

sehel:           (Ar.) Biraz, bir parça 64a/4 

sekı ̇̄ :             Oturulacak sedir biçminde taş veya set 82b/5, 85b/6, 82b/10 

sekir- :        Aşmak, atlamak 

                  s.dimle 60a/2 

                  s.düp 68a/10 

selsebil:       (Ar.)  İçimi çok hoş ve hafif su 72a/2 

semı ̇̄ :           (Ar.) Duyma, işitme 

                  s.dür 92a/1 

serdāb:       (Far.) Sıcak ülkelerde çok sıcak havalarda oturulan yer altı odası   

                     99b/10 

sevāb:          (Ar.) İyi ve güzel davranışlar karşılığında Allah tarafından verilen  

                     mükâfat 75b/9,91a/7, 91a/9, 91b/8 

                  s.ı 78b/10, 79a/1, 91a/5 

                  s.ın 76a/3, 80a/7, 110a/3, 110a/9, 110b/11, 111a/5, 111b/3 

                  s.lu 102a/11 

ṣıraṭ:            (Ar.) Sırat köprüsü 

                  ṣ.ı 111b/8 

sızla-:           Sızlamak  

                  s.dur 70a/7 

siḥir:            (Ar.) Büyü, efsun 

                  s.in 68a/11 

sikke:           (Ar.) Mâdenî para 

                  s.si 95b/3 

silk-:            Sallamak, sarsmak, silkelemek 

                  s.inüp 97a/1, 34 

silsile:          (Ar.) Birbirine bağlı yâhut birbiriyle ilgili şeylerin art arda veya yan  

                     yana dizilerek meydana getirdiği sıra, dizi 

                  s.de 83b/1 

 

simya:         (Ar.) Eski kimya ilmi, alşimi, kimya 

                  s.ya 92b/1 

ṣol:               Sol taraf 72a/7, 74b/8,  102b/6, 102b/9,  

                  ṣ.ı 63b/8 
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ṣol-:              Solmak   

                  ṣ.madugına 73a/2 

ṣovuḳ:          Soğuk. 70a/6 

sögüş-:         Kötü söz söylemek 

                  s.meye 90b/11 

söz:              Ağızdan çıkan, bir veya daha çok heceden meydana gelen  

                     kelime veya kelime dizisi  95a/10, 109b/3 

                  s.inden 94a/5 

ṣu:                Su. 72a/3, 72a/9,104a/5, 109b/1, 112a/1, 112a/4, 

                  ṣ.dan 69b/5  

                  ṣ.ları 70a/6   

                  ṣ.lı 76b/7   

                  ṣ.yı 63a/7, 103a/7, 103b/4   

                  ṣ.yına 104a/5 

ṣu-:              İtaat etmek; bükülmek üzere sümek, göndermek. Sunmak  

                  ṣ.madı 109a/5, 109a/6 

sulṭān:         (Ar.) Hükümdar 64a/3    

                  s.ı 106b/9   

                  s.ınuñ 62b/9  

                  s.lıḳ 61b/7 

                  s.uñ 91b/9, 92b/3 

sūre:            (Ar.) Kur’ân-ı Kerîm’in en küçüğü üç, en büyüğü 286 âyetten  

                     meydana gelen ve Fâtiha, İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan yüz  

                     on dört bölümünden her biri 

                  s.sin 85b/1, 87a/4, 87a/9, 87b/10, 88a/4, 107a/10, 110a/3, 110a/9,  

                  110b/3, 110b/10, 111a/5, 111b/2 

ṣūret:           Biçim, görünüş. 

                  ṣ.i 59a/8   

                  ṣ.in  61a/1 

                  ṣ.inde 96a/7  

                  ṣ.ini 60b/11   

                  ṣ.üñ 59a/4, 97a/1 

sübāṭ:          (Ar.) Uyku, uyku hâli, dalgınlık 87a/2 

süñü:           Tüfek namlusunun ucuna takılan küçük kılıç biçminde delici silah 
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                  s.si 77a/1 

süpüründi:  Süpürge ile temizlik yapıldığında toplanan çer çöp  61a/3, 61a/7 

sürüç-:         Ayağın kayması veya bir yere, bir şeye takılması, çarpması  

                     sonucunda düşecek gibi olmak, sendelemek, tökezlemek 

                  s.di 69b/7  

Ş 

şarāb:         (Ar.) 1. Meyve sularının ve özellikle üzüm suyunun belli usûllerde  

                     mayalandırılmasından elde edilen alkollü içki 2. tasavvuf. İlâhî aşk 

                  ş.dur 101a/3, 101a/4 

                  ş.ı 100b/8 

                  ş.ın 101a/2 

şarḳ:            (Ar.) Dört ana yönden güneşin doğduğu yön, doğu 62a/4  

                  ş.dan 95b/4a/ 

şefā‘at:        (Ar.) Bir suçun bağışlanması veya bir isteğin yerine getirilmesi için  

                     aracı olma 74a/7, 80a/8,  83a/2, 88b/8, 99a/7, 100a/3, 

                  ş.den 81b/11, 92b/6 

şehı ̇̄ d:           (Ar.) Allah yolunda ve din uğrunda savaşırken ölen kimse 61b/11 

                  ş.ler 88a/2 

şehir:           (Far.) Yerleşim merkezi, kent.  

                  ş.de 66a/9, 75a/1 

                  ş.e 63b/1, 75a/4   

                  ş.i 66b/5   

                  ş.ine 106a/5 

                  ş.inüñ 74b/10 

şem‘:           (Ar.) Mum 62b/4   

               ş.i 62b/4 

şer:              (Ar.) Kötülük, fenâlık 

                  ş.den  91a/2   

                  ş.inden 95a/1 

şeref:           (Ar.) Bir kimseye gösterilen saygının dayandığı mânevî yücelik,  

                     mânevî ululuk, onur, haysiyet 

                  ş.ini 70a/10 

şerı ̇̄ f:           (Ar.) Şerefli, kutsal, mübârek 76b/8, 81a/2, 89b/3, 90b/2,107b/5,  

                     111b/10 
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şikār:          (Far.) Av 98b/6, 98b/2, 99a/1 

                  ş. idüp 98b/2 

şükür:         (Ar.)  Verdiği nîmetler için Allah’a karşı duyulan minneti dile  

                     getirme 

                  ş.ler 66b/7, 81a/1, 89b/2, 99a/5 

                  ş.lerden 94a/3 

T 

ṭā‘at:           (Ar.) Allah’ın emirlerine uyma, emredileni yapma 

                  ṭ. ide 77b/4 

                  ṭ.in 94b/10 

                  ṭ.lere 90a/6 

                  ṭ.lerin 88b/3  

ta‘ẓim:         (Ar.) Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek  

                     şekilde güzel muâmelede bulunma 

                  t.le 99a/11 

ṭabançe:      Avuç içi, el ayası 101b/4 

ṭable:           Büyük tepsi, sini 

                  ṭ.sinden 75a/2 

tabut:           (Ar.) İçine ölü konan sandık 

                  t.a 102b/2 

                  t.ı 103a/6, 104a/3,104a/6 

                  t.ın 102b/8, 

ṭaġ:              Dağ. 92a/10, 92a/11, 94b/3   

                  ṭ.a 92a/7   

                  ṭ.da 92b/2   

                  ṭ.ına 87a/7  

                  ṭ.ında 94a/8  

                  ṭ.lar 61a/4, 94b/2  

                  ṭ.uñ 92b/1  

ṭaġarcıġ:     Çuval, dağarcık, harar 

                  ṭ.ı 65b/1, 65b/4, 65b/8, 

taḥt:            (Far.) Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk   

                  t.ı 100a/1  
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                  t.ıda 100b/1, 100b/2 

                  t.ılar 62b/7   

                  t.ıları 64a/1 

taḳaddüm:  (Ar.) 1. İleri geçme 2. Önce gelme, önce davranma 

                  t. idüp 99a/3 

ṭalep:          (Ar.) İsteme, dileme, arzu etme 

                  ṭ. itmesini 100a/3 

tamām:       (Ar.) Tamamlamak 

                  t. itmiş 79a/3 

                  t. oldı 67a/3, 67b/7 

ṭamu:           Cehennem 66a/9, 71b/8, 88b/4 

                  ṭ.ya 66a/9 

ṭap-:            Tapmak 

                  ṭ.mayalar 102a/9 

ṭaş:              Taş. 62b/10, 64b/5, 65b/10, 79a/2, 82b/8, 86b/5 

                  ṭ.a 81b/2, 87b/2   

                  ṭ.ı 92b/1, 70b/5  

                  ṭ.ın 97b/5  

                  ṭ.ınadur 70b/10  

                  ṭ.ını 70b/11  

                  ṭ.ınuñ  63a/4, 71a/2, 71a/5, 71a/8, 71b/1, 71b/4, 71b/11, 72a/3,  

                  73b/9, 79a/6, 81b/9 

                  ṭ.ların 65b/3 

                  ṭ.larından 70b/5  

                  ṭ.laruñ 65a/8  

                  ṭ.uñ 61a/7 

ṭaşı- :           Taşımak. 

               ṭ.dılar 66b/11   

               ṭ.ırlardı 64b/5 

ṭaşra:           Dışarı 59b/9, 67a/1, 69a/2, 104a/7 

                  ṭ.da 101b/6 

taṭavvu’ :    (Ar.) Farz ve vâciplere ilâve olarak nâfile ibâdet yapma. 79a/10,  

                     79b/11, 81a/5, 85a/5 

ṭatlu:           Tatlı. 71a/7 
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tāze:            (Far.) İlk ve yeni durumunu koruyan, bayatlamamış, bozulmamış  

                     olan 73a/1, 73b/3 

tehlı ̇̄ l eyle-:  (Ar.) Kelime-i tevhîdi, “Lâ ilâhe illallah” sözünü söyleme 

                  tehlı ̇̄ l eyler 73b/10 

teḳabul:       (Ar.) Karşılık olma, karşılama, yerini tutma 105b/3 

temennā:     (Ar.) Arzu, istek, temennî 106a/10 

terazü:         Terazi.  83b/4 

terk id-:       Bırakmak 77b/3 

tesbı ̇̄ ḥ:         (Ar.) Allah’ı takdis ve tenzih etme, Hakk’ın her türlü kusurdan ve  

                     noksandan uzak olduğunu dile getirme 70b/3, 74a/11  

                  t.e 92b/4 

                  t.i 73b/10, 75a/9 

tevbe:          (Ar.) Tövbe, işlediği bir hatâdan, suç veya günahtan pişmanlık duyup  

                     bir daha yapmamaya karar verme 68b/3, 75a/5, 86a/7, 88b/11,  

                     106a/7 

teveccüh:     (Ar.) Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma 

                  t. idüp 78a/1 

               t. itse  106a/6 

tevekkül:    (Ar.) Her türlü gerekli sebebe baş vurduktan sonra kadere râzı olup  

                     sonucu Allah’tan bekleme, işlerini Allah’a bırakma, yeis ve kederden  

                     kurtulma, Allah’a güvenme 

               t.idüp 106a/8 

ṭoġ-:             Doğmak. 

                  ṭ.dı 98a/10 

                  ṭ.ması 92b/10 

                  ṭ.mış 70a/11, 78a/9 

ṭoġrı:           Doğru 83a/3, 84a/8, 87a/3, 87a/6, 106b/8 

ṭolu:             Dolu. 79a/4, 100a/9  

                  ṭ.sı 61a/6 

ṭon:              bk. don  78a/1 

               ṭ.lar 63a/8  

ṭoy:              Ziyâfet, toplu yemek, şölen, düğün yemeği 59b/6 

töz:               Asıl, tabiat, künh, asli cevher.  

                     t.eler 92b/2 
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ṭut-:            Tutmak. 101a/5 

                  ṭ.a 58b/7, 90b/11, 91a/3   

                  ṭ.ar idi 98b/2   

                  ṭ.an 102b/3 

                  ṭ.up 102b/3, 103b/1  

türbe:          (Ar.) Genellikle içinde büyük bir kimse gömülü olduğu, ziyâretgâh  

                     hâline getirilen mezar, ziyâret edilen mezar 91b/3   

                  t.si 89a/2  

                  t.sin 92a/4 

U 

ucuzlıḳ:       Değersizlik, küçüklük, ucuzluk 102b/6, 102b/10, 103a/8 

Uçmaḳ:        Cennet 70b/5 

                  u.a 72a/8 

                  u.da 89a/5     

                  u.ı 105a/10 

ufat-:           İkiye bölmek, ufalamak. 

                  u.dı 64b/11 

ulaş-:           Ulaşmak. 

               u.dı 101a/6 

                  u.durmış 109a/7 

                  u.durur 90b/4 

ulu:              Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce 58a/8, 59b/5,  

                     60b/9, 66a/4, 100a/9, 106b/9, 

                  u.ları 59b/7, 72b/8   

                  u.larına 61b/9 

um-:             Ummak, dilemek, temennî etmek 

                  u.dı 88b/8 

ur-:              Vurmak 

                  u.adır 71b/1 

                  u.dı 101b/4, 104a/5 

                  u.mış 87b/3 

                  u.sunlar 74a/9 

                  u.ur 77a/3 

uyan-:          Uyanmak. 
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                  u.u gelür 108a/6 

                  u.ur 88b/11, 107b/9, 108b/7 

uyluḳ:          Bacağın kalçadan dize kadar olan kısmı 

                  u.uñ 58b/1 

 

Ü 

ümı ̇̄ d:          (Far.) Arzu edilen, olması istenen bir şeyin gerçekleşebileceği  

                     ihtimâlinin verdiği rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen bir  

                     şeye duyulan beklenti, umut 62a/1 

üre-:             Havlamak 

                  ü.rdi 68a/11 

üst:              Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, yüzeyi 

                  ü.inde 57b/8, 71a/5, 71a/6, 71b/1 

                  ü.ine 63a/2, 71a/2, 89a/3 

                  ü.ünde 69a/7, 72b/2, 82b/6, 97b/4, 99b/4, 100a/10, 103b/3 

                  ü.ündedir 111a/9 

                  ü.üne 57b/6, 58b/11, 61a/7, 62a/6, 63a/4,69a/5, 72a/2, 73a/1,79a/9,  

                  104b/1, 104b/6, 109a/10, 109b/1 

üzengü:       Üzengi. Ata binebilmek için ayakla üzerine basılan, bir kayışla eğerin  

                     yanına asılmış, altı düz mâdenî halka 

                  ü.de 66a/8 

üzre:            Üstüne, üstünde, üzerinde 79a/5, 82a/1, 109b/4 

V 

vācib:         (Ar.) Dînî bakımdan farzdan sonra gelen ve yapılması zarûrî, terki  

                     câiz olmayan ilâhî emir 78a/5 

                  v.dür 111b/11 

vaḥiy:         (Ar.) Bir emir veya hükmün Allah tarafından peygamberin kalbine  

                     bildirilmesi ve bu yolla gelen ilâhî haber 94b/1,103b/8 

vaḳit:           (Ar.)  Zaman  59b/8, 89b/5, 92a/9, 104b/10 

                  v.leri 77b/5 

var-:            Belli bir yere ulaşmak, vâsıl olmak 

                  v.a  78a/6, 79b/6,79a/2, 79b/10, 80a/10, 81a/4, 81a/9, 81b/1, 81b/2,  

                  83b/4, 84a/8, 86b/5, 87a/11, 87a/4, 106b/1, 106b/9, 110a/5, 110b/5,  



 
 

118 
 

                  111a/2, 111a/7, 111a/10 

                  v.up 69b/4, 95a/4, 100a/2, 105a/1, 111a/10, 

                  v.ur 107b/9, 108a/10 

                  v.urdı 68a/10, 69a/9  

var:              Kâinatta veya düşüncede bulunan, mevcut olan şey 

                  v.ısa 79a/11, 80b/7 

                  v.sa 63b/2, 90a/9, 104b/10,106a/5 

varaḳ:         (Ar.) Çekiçle dövülerek ince duruma getirilmiş altın, gümüş vb.  

                     mâdenî levha 67a/11 

vaṣiyyet:      (Ar.) Bir kimsenin sözlü veya yazılı olarak bildirdiği, ölümünden  

                     sonra arkasından yapılmasını istediği şey 73b/5 ,102a/8 

vefāt:           (Ar.) Ölüm, ölme 98a/2, 98a/4, 98a/7,101a/11  

                  v.ı 92b/8, 99a/8, 99a/9, 102a/6, 

velı ̇̄ :             (Ar.) Allah’ın dostu ve sevgili kulu 97b/2, 97b/6 

                  v.ler 105a/8, 

                  v.lerden 97b/2 

vezir:           (Ar.) Osmanlı Devleti’nde askerî ve idârî yetkisi olan en yüksek  

                     rütbedeki devlet memuru 

                  v.leri 66a/9 

vir-:             Vermek. 59b/7, 101a/3 

                  v.düm 98b/8,107b/6, 108b/8  

                  v.e 80a/9, 88a/10, 108b/8, 111b/8, 

                  v.eler 76a/3 

                  v.gil 95b/1 

                  v.ilüp 75b/4, 105a/7 

                  v.in 100b/7 

                  v.mesi 100a/5 

                  v.meye 95b/3, 

                  v.miş 65a/3, 79a/7, 98b/10, 107b/7 

                  v.se 107b/5 

                  v.üp 59a/10, 66a/4, 75b/9, 90b/7, 

                  v.ürin 103a/4 

                  v.ürler 108b/10 
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Y 

yaḫşı:           Güzel, iyi 

                   y.dur 76b/4 

yaḳı ̇̄ n:          (Ar.)  Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme 101a/1,  

                     102a/5, 105b/6 

yaḳūt:          En meşhuru kırmızı renklisi olan, pembe, erguvan vb. renklerde,  

                     sâdece elmasın çizebildiği çok değerli taş, billûrlaşmış alüminyum  

                     oksit 64b/2, 67b/2   

                  y.lar 65a/6  

yalıñ:           Alev 

                  y.ı  68a/6 

yan:             Bir eksene göre sağ veya solda kalan taraf 

                  y.ında 62a/5, 81a/3, 85b/3, 102b/5, 102b/9   

                  y.ındaki 58a/1, 82a/4 

yaña:           Taraf, yön, cihet 76b/9, 97a/5, 103a/5, 109b/11 

                  y.dan 77a/9,  

yan-:            Yanmak. 

                  y.ar 68a/8, 99b/11  

                  y.ardı  62b/4  

yapış-:         Yapışmak. 

                  y. durdılar 67a/11 

                  y.up 96a/9  

yapraḳ:       Şekli bulunduğu bitkiye göre değişen yeşil uzantısı 72b/4, 72b/11 

                  y.ları 72b/5 

                  y.ına 72b/7 

                  y.uñ 72b/10, 73b/1 

yār:              Dik ve derin uçurum, yer yarığı 64b/9 

yaraġ:          Hazırlık, takat, güç, imkan 

                  y.ın  90b/6 

yarlıġa-:      Tanrının birinin suçunu bağışlaması, mağfiret etmesi 76a/5 

                  y.dı 105b/1 

                  y.na75b/5, 105a/1 

                  y.nup 70a/11 

                  y.nur 61a/10, 78b/11 
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yat-:             Yatmak.  

                  y.duġı 94a/10, 94b/3, 95a/5, 101a/10, 

                  y.urken 107/11, 108b/6 

yavuz:         1. Kötü, fena 2. Güçlü, çetin 58b/4 

yaz-:            Yazmak. 

                  y.a 100a/7 

                  y.arlar 100a/4 

                  y.up 99b/11, 100a/6 

yazuḳlu:      Günahkâr, suçlu, mücrim 68a/4 

ye-:              Yemek.  

                  y.dügi 74a/8 

                  y.dürürdi 98b/3 

yelte:           Aksak (at için). 57b/9 

yemiş :         Meyve 73a/9, 

                  y.ler 72b/2 

yer:              Bir nesne veya kimsenin kapladığı yâhut kaplayabileceği boşluk,  

                     bulunduğu mahal 

                  y.ine 81b/5, 82a/7, 87a/11, 90a/4, 95a/3, 

                  y.lerine 77a/10 

yetiş-:          Yetişmek.  

                  y.düm 100b/6 

yıḳ-:             Yıkmak. 59a/6   

               y.dılar 66b/8   

yıḳıl-:           Yıkılmak. 

               y.dı 63b/8, 63b/10, 64a/3  

yıl:               Zaman, sene, sâl.  90a/10, 98a/7, 

                  y.lıḳ 90a/9, 4, 5, 11, 28 

yi-:               bk. ye- 

                  y.mege 77a/2 

                  y.miş 76b/10 

yir:               bk. yer 

                  y.de 72a/7, 74a/3, 76b/4, 78b/3, 83b/5, 88b/1, 89a/1, 90b/2, 92a/5,  

                  99b/9, 108a/9, 108a/10, 108b/2, 111a/8 

                  y.dür  92a/7, 110a/10 
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                  y.e 58b/6, 64b/7, 69b/11, 86b/9, 96b/11, 104b/4 

                  y.ler 90a/5 

                  y.lerde 76b/8, 77b/3 

                  y.leri 67b/3, 76b/5, 76b/7 

                  y.leridür 90a/6 

                  y.üñ 76b/4, 76b/11 

yiryüzi:       Yeryüzü  

               y.nde 67b/8   

               y.ndeki 101a/9 

yoġur-:        Yoğurmak   

               y.duḳları 63a/9 

yoġurd:       Yoğurt.76b/10 

                  y.ı 76b/11 

                  y.un 77a/2 

yoḫsa:          Yoksa 77a/3 

yoḳarı:        Yukarı. 

                  y.da 87b/11 

yol:              Bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden veya üzerinden geçilen  

                     yer, tarik, rah 65b/5, 71a/1, 102a/11 

                  y.a 65b/7  

                  y.da 65b/9, 90b/6  

                  y.dan 63a/1  

                  y.lar 64a/9  

                  y.ın 102a/9 

                  y.ınuñ 90b/6 

yöre:            Bir bölgenin belli bir yeri içine alan sınırlı bölümü, dolay, havâli 

                  y.cük  95a/5 

yörü-:          Yürümek. 

                  y.rken 73a/5, 78a/3 

                  y.iye 83b/9 

yuḳāru:       bk. yoḳarı 

                  y.da 90b/11 

yumşa-:       Yumuşamak. 

                  y.yup105b/6 
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yumuşaḳ:    Sert karşıtı. 98b/10 

yu-:              Yıkamak 

                  y.yup 102b/1 

yük:             Bir insan veya taşıtın taşıdığı şeylerin bütünü: 

                  y.i  64b/1, 66a/2 

                  y.leri 77a/6 

yüz:             Surat, çehre 

                  y.inde 68b/10 

                  y.inden 104a/7 

                  y.ine 74a/9, 101b/4 

                  y.leri 99b/4 

                  y.lü 100a/10 

Z 

za‘firān:      (Ar.) Safran   

                  z.ı 63a/6 

zāhid:          (Ar.) Dünyâyı terkedip dînin emirlerine çok titizlikle riâyet eden,  

                     züht ve takvâ sâhibi, dindar, müttakî (kimse) 74b/11, 75a/10 

zaḥmet:       (Ar.) Sıkıntı, eziyet, zorluk 69b/8, 10 

ẓālim:          (Ar.) Zulüm ve haksızlık yapan (kimse) 68b/1 

zamān:        (Ar.) Vakit. 98a/2  

                  z.da 62a/2, 63b/4, 64a/5, 67a/8, 67b/1, 68a/2, 70a/5, 97b/2 

                  z.dan 96a/5, 103a/9  

                  z.ına 61b/1   

                  z.ında 60a/9, 60a/10, 61b/7, 69b/2, 90a/11   

                  z.uñ 67b/6 

zebani:        (Ar.) Cehennemlikleri ateşe atmakla görevli melek, cehennem  

                     bekçisi 

                  z.ler 88b/10 

zelzele:        (Ar.) Deprem, yer sarsıntısı 63b/8, 64a/2 

zencı ̇̄ r:         (Far.) Zincir. 62b/1 

                  z.i 88b/10 

zeyrek:        (Fars.) Anlayışlı, aklı başında, zekî, zîrek 71b/8 

zı ̇̄  sa‘ādet:    Mutlu 67b/9, 77b/1,109a/4 
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ẕikir:           (Ar.) Sözünü etme, ismini söyleme, anma 74b/7 

zı ̇̄ net:           (Ar.) Süs 63a/1 

ziyāret:        Ziyaret. 70b/3, 73b/11, 76b/2, 77a/8, 77b/9, 79a/7, 82b/8, 89b/4,  

                     89b/9, 91a/4, 91a/5, 91a/6, 91a/8, 91a/9, 99a/6, 100a/5, 104a/9,  

                     104b/9, 105a/4, 105b/2, 105b/4, 105b/8, 105b/9, 105b/10, 106a/10,  

                     109b/8, 109b/9, 111a/10   

                  z.e 63a/2, 77b/11  

                  z.ine 99a/10 

                  z.ler 93a/2 

ẓulm:           (Ar.) Eziyet, cevr, cefâ 66a/7 

                   ẓ.ine 68b/2 

ẓulüm:         bk. ẓulm 62a/8, 90b/7 

ẕürriyet:      (Ar.) Nesil, soy sop, döl 

                  ẕ.imi 95a/9 

                  ẕ.üñ 95a/7
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                                            SONUÇ 

 

Kitābu Feżā‘ili Beyti’l-Muḳaddes adlı eserimizin Latin harflerine 

transkripsiyonlu aktarımı yapılmıştır. Metnimizin ses ve şekil bilgisi incelenmiştir. 

15-16. yüzyıllarda yazıldığını tahmin ettiğimiz eser içerisinde pek çok Arapça ve 

Farsça alıntı kelimeler barındırmaktadır. Dini nitelikli bir eser olması sebebiyle 

Arapça dua ve hadisler de oldukça yoğundur.  

Metindeki kelimelerin bir kısmı eski Türkçedeki şekilleriyle kullanılmıştır. 

Eser genel olarak Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini gösterir.  

Metinde bugün e ve i li şekilleri bulunan kelimeler karışık olarak 

kullanılmıştır. vir-/ver- . Kapalı e’yi gösteren herhangi bir işarete rastlanılmamıştır.   

      Çift ünsüzle biten tek heceli kelimelerde, uyuma göre fazladan bir hareke 

daha koyulduğu görülmüştür: ḳurd (ْ قوُرُد) 58a/3, dört (  67a/1 (دوُرُتْ 

      Bu eserde standart bir imla yoktur. Pek çok kelimenin iki farklı biçimde 

yazıldığı görülmüştür: eksik ( سِكْ  ) 62b/1- eksügin (اكَ  سُوكِنْ   70a/9 (اكَ 

      Müellifin bazı yükleme hali eklerini yazarken hemze kullanmayı tercih 

ettiği görülmüştür: deve’i ( ِْدوََهء) 65a/7, du‘ā’ı( َِْدعَُاء) 78b/5. Bunun yanında bir 

kelimede tamlama yaparken de böyle bir yazım şekli kullandığı görülmüştür: 

Maġara’ı Ketan (  ْمَغَارَهءِكَتاَن) 60b/7. 

      Metnimizde isimden isim yapan –lU ekinin düz şekline de rastlanılmıştır:     

ṣulı 76b/7, donlı 99b/4. 

      Metinde Eski Anadolu Türkçesi döneminin tipik özelliklerinden biri olan 

yuvarlaklaşma hem ekte hem de kök kelimelerde yaygın olarak karşımıza çıkar. 

Eski Anadolu Türkçesinde ünlüsü yuvalak olan bir kısım eklerin düz ünlü 

şekillerine de rastlanılmaktadır. . -sUn -sUnlAr emir ekleri, -dUr ettirgenlik eki ve 

-dUr bildirme ekinin metnimizde hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleri 

bulunmaktadır.Bu durum metnin Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine 

geçiş dönemini temsil edebileceğini akla getirmektedir. 

Metnimizde zamir kökenli şahıs eklerinde Eski Anadolu Türkçesinden 

ayrılan bazı hususlar tespit edilmiştir: -sIn ikinci teklik şahıs ekinin düz ve yuvarlak 
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ünlülü şekilleri vardır: göstersün 104a/3, olasın 58a/8. Üçüncü teklik şahıs eki 

eksizdir. -UmUz birinci çokluk şahıs ekinin de hem düz hem yuvarlak ünlülü şekline 

rastlanılmıştır: aluruz 103a/2, alurız 103a/1.  -sIz ikinci çokluk şahıs eki daima 

düzdür: kimlersiz 99b/. Üçüncü çokluk şahıs eki -lAr ekinin kullanımında farklılık 

teşkil eden bir örneğe rastlanmamıştır:  ṣaçdılar 61a/7, ḳodılar 103a/7. 

İyelik kökenli teklik birinci şahıs ekleri, Eski Anadolu Türkçesinde  

yardımcı bir ünlü alırken bu ünlü yuvarlaklaşır. Metnimizde bu ekin  hem düz hem 

yuvarlak ünlülü şekilleri yer almaktadır: benüm  94b/6, benim 106b/6. – ñ  ikinci 

teklik şahıs iyelik ekinin yardımcı ünlüsü Eski Anadolu Türkçesindeki gibi daima 

yuvarlaktır: ḳapucuñ 59b/3, namāzlaruñ 90a/9.  Üçüncü teklik şahıs iyelik eki 

eksizdir. Birinci çokluk şahıs iyelik eki -k kelimeye eklendiği zaman yardımcı 

ünlüsün daima yuvarlak olduğu görülmüştür, düz ünlülü örneği yoktur: itdük 91a/1. 

İkinci çokluk şahıs iyelik -ñUz ekinin metinde örneği yoktur.  

      Metinde aitlik eki ki’nin büyük ünlü uyumuna girdiği görülür: andaġı  

100a/3  

      Metinde -dU görülen geçmiş zaman ekinin hem yuvarlak hem düz ünlülü 

yazılışı yer almıştır: gördi 74a/11, virdük 95b/7, baġışladum 108b/5  

Metnimizde şimdiki zaman kipi için -AdUrUr ile yapılmış bir örneğe 

rastlanılmıştır: göre durursa 106b/10. Bunun yanı sıra geniş zaman eki ile yapılan 

şimdiki zaman örneği de vardır: alurız 103a/1, oturur 100a/11 

      Gereklilik -A gerek ve -sA gerek kalıplarıyla yapılmaktadır. Metnimizde de 

örnekleri bulunmaktadır: ṣorulsa gerekdür 90b/1, isteye gerek 101a/2  

İkili yazılışlar, ses, şekil ve imla özelliklerine bakıldığında metnin Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi özelliklerini yansıttığı 

görülmektedir. 
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EKLER 

 

 

EK 1: Orijinal metinden örnekler. 

 

 

 


